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Leon a jeho mladší sestra Grace se nedávno přestěhovali z New Yorku do Londýna a snaží se zapadnout mezi nové spolužáky. Zatímco se potýkají s novou školou, ve zprávách se začínají objevovat zvěsti o neidentifikovaném viru z Afriky. Během týdne virus zasáhne Londýn. Lidé se mění v kapalinu před očima obou sourozenců, kteří utíkají, aby si zachránili život. Měsíc poté, co se virus poprvé dotknul zemské atmosféry, mu podléhají všechny organismy. Ale virus zdaleka není jediným nepřítelem, a přežití je jen první krok.
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Pro Debbie… mou drahou „kamarádku“ ;)
 
Velké díky Jamesi Richardsovi,
že knihu přečetl z pohledu mikrobiologa.
Veškeré chyby jsou mé, ne jeho!
 



PRVNÍ ČÁST
 



PRVNÍ KAPITOLA
Západní Afrika                              

Té dívce bylo jen deset let. Jmenovala se Camille. Mířila ke studni, z níž měla nabrat vodu. V rukách se jí houpaly velké, otlučené a promáčknuté džbány. Najednou si všimla té věci, jak leží jen pár metrů od ušlapané polní cesty.
Mrtvý pes.
To nebyl nijak neobvyklý pohled. Až na to, že tohle byla jen půlka mrtvého psa. Camille sešla z cesty na hrubou zem a dávala si pozor na hroudy suché zeminy. Pořád tu byla spousta starých, rezivějících min, před kterými bylo třeba mít se na pozoru. Byly zpola pohřbené v sluncem vysušené hlíně… každodenní připomínka dní občanské války.
Jak se k psovi přibližovala, uviděla, že ještě pořád žije. Tmavě zbarvené zvíře naříkalo a packami hrabalo do hlíny, jako by se snažilo odplazit. Jeho hlava, hrudník a tlapy, celá neporušená přední část těla končila chaoticky roztrhanými kostmi, šlachami a vyhřezlými orgány. Když k němu přistoupila, podíval se na ni. Funěl a z tlamy mu visel jazyk.
Camille se přikrčila vedle umírajícího zvířete. „Ty chudinko,“ řekla jemně. Pes musel spustit jednu ze starých min, která mu utrhla zadní část těla.
Sehnula se a pohladila ho po čenichu. Zvíře jí olízlo ruku, žalostně vděčné za její společnost.
„Jen spi, děvče.“ Z nějakého důvodu si byla jistá, že je to fena. „Spi.“
Žena. V téhle strádající zemi vždycky trpěly ženy a dívky. Muži dělali to, co dělali, a všichni ostatní to museli snášet. Pohladila zvíře po hlavě. Olízlo jí prsty. Jazyk po sobě zanechal mazlavé sliny krví zbarvené do růžova. Fena se zachvěla, vydechla pěnu z nozder a pak s posledním zanaříkáním umřela.
Camille se napřímila a rozhlédla se kolem.
Nikde v blízkosti nebyl důlek tmavé, čerstvě odkryté země, který by ukazoval na nedávný výbuch. Možná, že se zvíře dokázalo kus odplazit poté, co bylo vyhozeno do povětří?
To se však nezdálo pravděpodobné. Navíc se nehoda musela stát nedávno. Určitě by tu ránu slyšela.
Ne že by na tom teď záleželo. Fena byla mrtvá. Její trápení bylo u konce. Alespoň že tu Camille byla, aby ji utěšila v posledních momentech života. Otřela si vlhké prsty o své žluté tričko, kde zůstaly světlounce růžové šmouhy.
Škubla sebou. Jemná bavlna jí pod citlivými konečky prstů připadala podivně hrubá.
To bylo zvláštní, protože měla kůži zhrublou prací a na prstech měla mozoly od každodenního nošení džbánů s vodou. Podívala se na svou ruku…
… a uviděla, že jí ze špiček prstů zmizel tmavý pigment, a obnažil tak surové růžové maso, které se vlhce lesklo… jako citlivá čerstvá kůže pod prasklým puchýřem.
Camille zemřela o hodinu později.
 

 



DRUHÁ KAPITOLA
Leon si říkal, že tohle je něco docela jiného. Mohla za to rychlost, s jakou se to všechno stalo. Z jakéhosi podivného komentáře, který zaslechl v rádiu na konci ranních zpráv, se to rychle změnilo na hlavní bod zpráv televizních a pak na konec světa. To všechno se událo v průběhu jednoho týdne.                              

Pospíchal, aby dojedl snídani, když jeho pozornost upoutalo několik slov, která pronášel hlasatel v rádiu BBC 4 během úplně poslední reportáže.
„… v Nigérii. Z oblasti zatím nemáme příliš informací, ale víme, že se tamní úřady snaží dostat situaci pod kontrolu…“
Přestal vnímat mámu a mladší sestru, které obě mluvily a navzájem se neposlouchaly. Leon se snažil vnímat hlasatele i přes jejich pronikavé blábolení. Byl si jistý, že zaslechl slovo mor.
„… žádné potvrzení o tom, že jde o další epidemii eboly. Vlastně jsme už slyšeli, že tato možnost byla vyloučena…“
A pak už v rádiu mluvili jen o nudném světě sportu. O kterém atletovi se zjistilo, že dopuje, kterému fotbalovému týmu hrozí, že vypadne z fotbalové ligy…
Prostě bla bla bla. Běžné věci, které vyplňovaly ranní vysílání od 8.30 do 8.40. Tohle bylo užitečným každodenním ukazatelem toho, že by měl dojíst své cereálie Weetos a vydat se na cestu.
Odstrčil od sebe misku čokoládového mléka a vstal. Hotovo.
Musí stihnout autobus do školy. Přetrpět další den. Stejně jako ten před ním a ten po něm.
„Leone?“
Podíval se na mámu. „Hm?“
„Říkám, abys nezapomněl donést domů tašku s tělocvikem. Oblečení už ti touhle dobou musí obrůstat plíseň.“
„Jo, jasně,“ zamumlal. Popadl z opěradla židle batoh a zamířil do chodby.
„A co miska?“ Grace zvedla oči od telefonu. Byla zaneprázdněná krmením virtuálních poníků. Přejetí prstem po displeji – upuštění jídla – zvuk žvýkání – zaržání… body! Jako by to bylo něco skutečně důležitého.
Povzdechl si nad svou panovačnou sestrou. Je jí dvanáct a už do něj rýpá, jako by byla jeho matka; menší verze, ale úplně stejně rýpavá. Znovu si povzdechl, vrátil se zpátky a misku zvedl.
„A Leo… vážně bys neměl plýtvat mlékem.“
Zamračil se na ni, což byla jeho varianta pro trhni si, vylil mléko do odtoku a položil misku do dřezu. Částečně to byla vzpoura proti jeho mladší sestře.
„Hodný kluk,“ řekla máma roztržitě, zatímco jednou rukou zápasila s knoflíky na blůze a druhou si u ucha přidržovala telefon. Protáhl se kolem ní, obešel kuchyňský stůl a zamířil do chodby.
„Leone?“ zavolala za ním.
Zastavil se a otočil.
Provinile se na něj usmála s telefonem pořád přitisknutým k uchu. „Bude to v pořádku. Brzo si tu zvykneme.“
Tušil, že čeká, až ji spojí, a zatím poslouchá praskající hudbu, jakou hrají třeba ve výtazích. Zabitý čas. Čas na syna. 
„Vím, že je to těžké, Leo, ale…“
Věděl, že se cítí špatně kvůli tomu, jaké to teď je, že cítí vinu za všechno, co se nedávno stalo. Bylo jí líto, že na ně nemá skoro žádný čas.
„Jo, no…,“ to bylo všechno, co dokázal odpovědět. Pokrčil rameny. Nezmohl se na nic, co by připomínalo úsměv.
„Našel sis už nějaké kamarády, ne?“ pokračovala. Napůl to konstatovala a napůl se ptala.
Přikývl. „Jasně.“ Lhát bylo jednodušší než přiznat pravdu. Poslední, co potřeboval, bylo, aby mu máma říkala, že se potřebuje zapojit… že se má začlenit mezi ostatní děti. 
„Co tvoje hlava?“
Leon opět pokrčil rameny. Poklepal si na spánky. „V pohodě.“
„Máš nějaký aspirin? Kdyby náhodou?“
„Jo.“
„Jdeš na autobus?“
„Hm.“
„Nezapomeň na zpáteční cestě vyzvednout sestru.“
„Nezapomenu.“
Grace si při netballu zlomila předloktí. Měla ho v sádře a máma chtěla, aby ji doprovodil domů. Sestru bolela ruka, jemu pulzovalo v hlavě a měl podezření, že máma bere prozac… všichni tři do sebe házeli prášky jako závisláci v drogovém doupěti.
Máma se na něj soucitně podívala a on na chvíli zahlédl její staré já. Mámu… předtím něž si změnila jméno zpátky na Jennifer Buttonovou, a téměř chirurgicky tak odstranila všechny stopy po jeho tátovi. Mámu z doby, kdy na něj měla čas.
„Leone… zlatíčko, všechno se to vyřeší –“ Najednou jí spojili hovor. „Ach ano, schůzky prosím.“
Otočil se a zamířil do chodby, z věšáku u dveří sundal bundu a vyšel ven. Kdyby věděl, jak tenhle týden dopadne, jaké budou následující měsíce… řekl by jí, že ji má rád, že všechno to, čím si minulý rok prošli, je v pořádku…
Odpouštím ti, mami. 
Nic z toho ale vědět nemohl. Ten den bylo teprve pondělí. Stejné jako jiné pondělí. Další den, kdy se věci prostě dějí, nebyl ničím zvláštním, kromě jednoho slova, jež skoro neslyšel v rádiu hrajícím v pozadí.
Mor. 
 



TŘETÍ KAPITOLA
Leon to tady už teď nenáviděl. Byl ve škole Randall Sixth Form již sedm týdnů a nepromluvil s více než tuctem studentů. Přišel v pololetí… klidně mohl přijít zamazaný lidskými výkaly. Každá malá skupinka a každý malý gang už byly pevně utvořené a držely si ho od těla.

Nikdo se nezdál ochotný přijmout toho nového vytáhlého kluka s legračním newyorským přízvukem do svého malého kruhu. Většinou ho nechávali na pokoji. Bylo tu ale pár kreténů, kteří si na něj dovolovali. V jejich posměšcích nebylo nic vynalézavého – „Vilík Amík“ a dalších pár takových hrozně chytrých hlášek. Dělali to každý den, obvykle jen pět minut a pak je to přestalo bavit a šli šikanovat někoho jiného.
Když to máma jemu a Grace oznámila – to, že se s tátou rozvádějí a že si je bere zpátky domů, do Anglie, kde budou žít blízko jejích rodičů –, byl v šoku. Slzy. Panika. Zhroutily se základy jeho světa.
Ale byla to svým způsobem i úleva. Úleva od hádek, štěkavých výměn názorů v chodbě jejich bytu v New Yorku. Od tlumených hlasů za zavřenými dveřmi ložnice. Mumlání, které skončilo s Trhni si a zhasnutím světla.
Máma se to zoufale snažila podat z té lepší stránky.
Říkala, že Anglie a Londýn jsou totálně hustý místa k životu. (Ach Bože… mami, prosím ani se nesnaž tak mluvit.) Přesvědčovala jeho i Grace, že všechny ostatní londýnské děti budou milovat jejich „exotické přízvuky jako z filmu“, že budou fascinované svými zajímavými novými americkými přáteli, i když se Leon i Grace narodili v Británii.
Byla úplně mimo. Žádné dítě nechce vyčnívat.
Stejně jako žádný voják nevystrčí hlavu ze zákopu, pokud nechce, aby se rozprskla po chlapovi vedle něj. A ten „kůl“ americký přízvuk k němu opravdu poutal pozornost. Na konci prvního dne z něj byl Vilík Amík. Na konci prvního týdne to zmutovalo na Vilík buzík. „Hej, protože, šak víš, se to rýmuje.“
Geniální.
Mnohokrát vysvětlil, že není Amík. Je Brit. Narodil se v Británii, máma je Britka. Prostě jen strávil prvních šestnáct let svého života ve Státech. To přece není zločin.
Ve třídě byl ještě jeden vyvrhel, někdo, s kým se Leon střídal na pozici cíle dne. Samir. Zkrátil si jméno na Sama, protože si myslel, že to zní hustěji. Přišel za Leonem během dopolední přestávky, když se Leon probíral nechutnou změtí vlhkého oblečení ve své tašce na tělocvik. Máma měla pravdu, páchlo to, jako by se tam něčemu dařilo.
„Zdar, Leone.“
„Ahoj,“ odpověděl a vzhlédl. Samova rodina přišla z Pákistánu, ale tím, jak mluvil, jak se oblékal a jak se choval, byl víc „britský“ než zbytek studentů v jejich ročníku.
„Právě mi psal táta.“
„A?“
„Ptal se…,“ Sam vytáhl telefon a odemkl ho. „Ptal se, jestli jsem viděl zprávy.“
„Viděl zprávy? Proč? Co je?“
„Já nevím,“ odpověděl Sam. „Asi se něco stalo. Možná bomba?“
Bomba? Kdyby to bylo něco jako poplach kvůli bombě v metru ve čtvrti Shepherd’s Bush, který nastal před několika měsíci, předpokládal, že by to oznámil školní rozhlas.
„Jdu do knihovny. Chceš jít taky?“ zeptal se Sam.
Školní knihovna byla spíš jako internetová kavárna než sklad knih. Na jedné straně byla řada počítačů a na té druhé regály s ohmatanými časopisy a netknutými novinami. Uprostřed stál otočný stojan s paperbacky, které knihovnice každý den optimisticky obměňovala za „nejnovější knihy, které si každý teenager musí přečíst!“.
Sam vešel první. Otočilo se na ně několik hlav z různých skupinek studentů, které k sobě byly pevně přimknuté a plánovaly bůhvíco. Nenáviděl vcházení do místností. Hlavy se vždycky otáčely, pohledy sledovaly. Mnohem raději odcházel.
Leon se schoval za Samem Chutani, který se zdál stoprocentně odolný vůči chichotání na chodbách, postranním pohledům a ohrnutým rtům. Oblékal se jako dospělý, jako IT konzultant: obleky z Primarku, polobotky, kravata a košile a v náprsní kapse měl vždycky plnicí pero. Jednoduše mu byli všichni ukradení a nevšímal si jejich nátlaku na to, aby se podřídil.
To mu Leon záviděl. Záviděl mu jeho tvrdou nosorožčí kůži.
Sam se posadil u jednoho z počítačů a přihlásil se ke svému studentskému účtu. „Můj táta v práci celý den sleduje zprávy na stránkách Reuters. Vždycky jako první ví, když se někde něco stane.“
Když se otevřela webová adresa Reuters, čekal Leon nějaký velký apokalyptický titulek, který by zaujal jejich pozornost, ale nic neviděl. Dnes podle všeho nebyly odpáleny žádné bomby. Žádná zřícená letadla. Žádná střelba na turisty nebo masakry v obchodních centrech. Dnes se pro jednou zdálo, že propukl zdravý rozum.
Sam ukázal na titulek v rubrice obchodu s technologiemi. „To je ono.“
ForTel koupil svého indonéského rivala v silikonu.
„Jo… jasně,“ řekl Leon. Šokující.
Samův otec řídil malý obchod s počítači. Stavěl počítače na objednávku a cena silikonových čipů pro něj byla vším. Věděl, že si Sam buduje vlastní počítač, „monstrózního ninju, který všem nakopá zadek“. Připravoval se na „poslední“ Call of Duty, které má vyjít přesně před Díkůvzdáním.
Poslední? Jasně. Leon předpokládal, že umře stářím, než se tahle dojná kráva utahá.
Pak si všiml další zprávy na spodní části stránky.
Karanténa… a nějaký název místa, o kterém nikdy neslyšel.
Sam klikl na odkaz a prohlížeč je okamžitě přesměroval na oficiální web ForTelu.
„Počkej!“ řekl Leon. „Můžeš se vrátit zpátky?“
„Jasně.“ Sam si povzdechl a vrátil se zpět na stránku Reuters.
Malý titulek už tam nebyl. Rozvržení webu bylo jiné, nová stránka s novými zprávami.
„Sakra, je to pryč.“
„Co hledáš?“
Leon zavrtěl hlavou. „To je jedno. Bylo to něco o… já nevím, prostě…“
Sam ho poplácal po zádech. „Jsi v pohodě, Leone?“
 



ČTVRTÁ KAPITOLA
Jónské moře
Velitel Benito Arnoni stál na přídi motorového člunu Levriero, připravený vyhodit provaz. Lodivod člunu vládní agentury Guardia di Finanza na zdolání posledních dvaceti metrů zčeřené vody vypnul motory.
Loď před nimi byla běžná rybářská bárka, jakou s oblibou využívali pašeráci migrantů. Aby maximálně využili místo na palubě, byly z ní odstraněny veškeré rybářské pruty a zařízení. Loď poprvé zahlédli před hodinou a Arnoniho hlídku spěšně vyslali, aby ji zadržela.
Něco bylo špatně, to bylo jasné už ve chvíli, kdy byla loď stále jen tečkou na obzoru. Když k ní teď dorazili blíž, zjistili, že je to vyloženě zlé. Žádné mávající paže, žádné řady podvyživených obličejů a žádné bolestivě hubené a vyděšené postavy, které se o sebe opíraly, aby na houpající se a kymácející lodi neztratily rovnováhu.
Zdálo se, že je plavidlo zcela opuštěné. Arnoni neměl komu hodit provaz.
Jejich motorový člun se pomalu přiblížil k opuštěné lodi a Arnoni stojící na přídi natáhl krk, aby lépe viděl přes prázdnou palubu. Nebyla vidět žádná těla, ale loď se zdála zvláštně ozdobená. Zrezavělou oprýskanou palubu pokrývaly jasně růžové stuhy jako vánoční vystřelovací konfety. Některé z těch konfet byly i v kormidelně, kde ovíjely podpěry až nahoru k rádiové anténě, kde byla do shluku smotaná velká růžová stuha a třepotala se jako prapor. Arnoni si chvíli říkal, jestli tahle loď není něčí představou o žertu. Snaha se zviditelnit. Možná, že si tak abstraktní umělec představuje smysluplné „umění“. Všechno se navíc zdálo být postříkané rudou a hnědou barvou, jako by umělec nebyl úplně spokojený se svými stuhami a jejich kreativním sdělením.
Když příď člunu narazila do přední poloviny lodi, přehodil Arnoni nohu přes bezpečnostní zábradlí a skočil na druhou palubu.
První, co ho udeřilo, byl ten zápach. Nechutně sladký, ale přitom pronikavý, který mu připomněl háky se solenou šunkou.
A ne… určitě to nebyly konfety nebo ozdobné stuhy. Sklonil se dolů a blíže zkoumal ty růžové pásky. Vlhce se leskly.
„Merda.“
Loď vypadala jako jatka, jako by na ni někdo z nebe shodil jejich obsah. Teď věděl, co cítil. Byl to hnilobný, nechutně sladký zápach rozkládajícího se masa. Zakryl si nos a ústa, když šel podél strany lodi a prodíral se úzkým prostorem kolem kormidelny směrem k otevřenému velitelskému můstku na zadní palubě a pak zase zpátky. Nízká zelená markýza natažená přes příď se třepotala a šustila ve větru. Zhluboka se nadechl ústy… uklidnil si tak nervy a svůj žaludek. Věděl, cítil, že je toho pod tím k vidění víc.
Sehnul se pod markýzu.
„Gesu Cristo!“ Pokřižoval se. Jeho úplně první myšlenka byla ta, že zírá na dílo samotného ďábla. Nějaké barbarské, hravé dioráma, které bylo důmyslně vyrobené z částí lidského druhu.
Velitel Benito Arnoni se pozvracel… a jen za hodinu už byl také mrtvý.
 



PÁTÁ KAPITOLA
Škola Leonovi končila ve dvě hodiny. Měl mít ještě hodinu klíčových dovedností, kvůli které by končil ve tři, ale rozhodl se tam nejít. Místo toho šel ke skříňce a vyndal z ní tašku na tělocvik. Oblečení uvnitř bylo přesvědčivě vlhké a zablácené. Vezme je dnes domů a dá je mámě, aby je hodila do pračky. Ona se ho svědomitě zeptá na to, jak mu šel fotbal po škole. On jí řekne, že dobře, že samozřejmě, že se přátelí. Řekne, že ti kluci jsou jako totálně v pohodě. Ona se usměje, zatímco bude do pračky cpát jeho úbor, a pak se vrátí k přemýšlení o práci a o sobě, k dumání nad tím, jak jim jeho a Gracein otec úplně zpackal životy.
Leonovo předstírání zatím fungovalo dvakrát. Vzal si do školy svoje oblečení a tenisky, protáhl je kaluží, nechal je několik dní vlhké a pak je donesl domů a řekl mámě, že se moc bavil, když si kopal s ostatními kluky.
Teď zamířil přes městský obvod Hammersmith ke Graceině škole, gymnáziu, které zvenku vypadalo jako vězení se zvýšenou ostrahou. Malé hřiště mělo ohrazené vysokým plotem s ostnatým drátem. Máma naléhala na to, aby se s Grace sešel hned u školní brány, aby nemusela chodit domů sama. Dívku z nedaleké školy napadl gang. To se stalo několik týdnů po tom, co dorazili ze Států a usadili se v novém bytě.
Možná až bude trochu starší, bude Grace moct jít domů sama, ale ještě ne, a ne se zlomenou rukou.
Její škola končila o půl třetí. Leon měl trochu času na toulání se po obchodním domě King’s Mall. Chodil tam každou středu a pátek, místo svého údajného fotbalu. Bylo tam teplo a sucho a často to dokázal udělat tak, že mu horká čokoláda ze Starbucks vydržela opravdu hodně dlouho, zatímco sledoval kolemjdoucí.
Prošel kolem výlohy, která poblikávala stejným obrazem asi z tuctu plazma televizí s širokoúhlou obrazovkou. Byl to zpravodaj a za jeho ramenem bylo něco, co vypadalo jako video z telefonu. Rozčtverečkované a rozmazané. Leon mohl rozeznat jen něco, co vypadalo jako kupa odhozeného oblečení, které někdo nechal uprostřed nějaké zaprášené ulice. Rychle si uvědomil, že ve skutečnosti jsou to těla, spousty těl, téměř nahodile poházená po silnici. Video trvalo jen několik vteřin, pak skončilo a znovu začalo. Přes dolní část všech těch televizí se vinul titulek.
 
V Nigérii propuknul neidentifikovatelný virus.
 
Přemýšlel nad tím, jestli to mělo co do činění s tím, co zaslechl dnes ráno u snídaně.
Rozhlédl se kolem; očekával pohled na to, jak se ostatní začínají shromažďovat a zírat na obrazovky. Hala ale byla plná lidí, kteří měli mnohem méně času než on a určitě ho neměli dost na to, aby se poflakovali kolem a skrz výlohu sledovali televizi.
Ještě pár minut na to koukal, dokud nezačaly reklamy. Pak si uvědomil, že by měl radši pohnout a jít vyzvednout sestru.
 
„Mám o tebe strach, Leo.“
„Jsem v pořádku, Grace,“ odpověděl.
„Ne, to nejsi. Nemáš žádné kamarády. Trávíš až moc času o samotě.“
„Booože. Jsi snad moje matka?“
Grace pokrčila rameny, když šla vedle něj, drobná, štíhlá a jen z poloviny tak vysoká jako bratr. Vzal jí její růžovou školní tašku a přehodil si ji přes rameno, zatímco si upravila závěs.
„Někdy jsi vážně jako dítě, Leo. Někdo se o tebe musí postarat.“
Grace to náhlé přestěhování do Londýna zvládala daleko lépe než on. Už byla pozvaná na několik narozeninových oslav a z toho mála štěbetání, které zaslechl, když byla na telefonu, to znělo, že už šplhá nahoru po společenském žebříčku svojí školy.
Zdálo se, že ta celá věc s exotickým přízvukem pracuje v její prospěch, a samozřejmě, že to využívala, a to tak moc, že vypadala jako nějaká předčasně vyspělá princezna z Beverly Hills. I před tím stěhováním, dříve v New Yorku, byla populární. Královna hřiště a součást všech mimoškolních aktivit.
Položila mu ruku na paži a vzhlédla k němu. „Chybí ti táta, že jo?“
„Nevím, trochu… možná.“
„Tak přestaň! Byl to úplný blbec, když takhle mámu podváděl!“
Leon si nebyl jistý, že to bylo tak jednostranné. Jo, měl něco s někým v práci. Ale máma nebyla úplně bez viny. Pořád se do něj navážela, pořád měla něco, na co by si stěžovala, co by na něj svedla. Bylo jedno, jestli to byly pantofle v chodbě, vousy v umyvadle, to, že přesolila večeři, nad kterou otročila, nebo to, že zůstával až moc dlouho v práci. Jednou zaslechl, jak ji nazval „zahořklou malou rachejtlí“, a uvažoval nad tím, proč se vůbec obtěžovali spolu být.
„Na to, aby to tak zpackali, jsou zapotřebí dva.“
„Muži!“ nesouhlasně zamlaskala Grace.
Leon se usmál. Grace se snažila mluvit jako dospělá, ale stejně většinou působila jako jeden z těch předčasně vyspělých dětských herců, kteří mluvili o vnitřním dialogu a motivaci postavy.
Zavrtěl hlavou. „Ježíši, Grace, proč nemůžeš být jako ostatní holky ve tvém věku a jen si hrát s, já nevím… panenkami nebo tak něco?
Unaveně si povzdechla. „Hrají si děti.“
Chvíli pokračovali v chůzi potichu, klestili si cestu podél více a více rušného chodníku, který se plnil časnými dojíždějícími a posledními dětmi, které šly domů ze školy.
„Mluvili jsme ale o tobě.“
„Ano, mami.“
Pohodila kudrnatou hlavou a vystrčila bradu. „Musíš se víc snažit, Leone. Mamka je už tak dost vystresovaná.“ Mamka. Grace se držela svého přízvuku, jako by to byl dar, zatímco Leon se ho snažil ze všech sil pohřbít.
„Nemusí se ještě strachovat o to, že jsi osamělý pako.“
„Mám kamarády, dobře?“
„Tak jak to, že nikdy nevolají nebo k nám nepřijdou?“
Bože. Dej mi pokoj.
„Protože si cením svého osobního prostoru. To snad zatraceně není zločin, ne?“
Grace se na něj podívala a lítostivě se na něj usmála. „Jen se snaž trochu víc, dobře?“
Lítost? Od dvanáctileté!?
„Jsem v pohodě, Grace. Můžeme prostě můj společenský život nechat být?“
Prošli kolem smíšeného zboží a ona se najednou zastavila. „Panebože!“
„Co?“
„Potřebuji si koupit noviny! Tenhle týden mají kupony na vzorky zdarma od Maybelline.“ Zamířila k otevřeným dveřím. „Zmeškám kupon a nebudu mít nic. Počkej tady.“
Leon poslušně přikývl a sledoval, jak jeho setra kráčí dovnitř. Na svůj věk byla moc malá, s hubenýma rukama a nohama, kostnatými koleny a dlouhými kudrnatými vlasy, které jí z obličeje uspořádaně držela čelenka… a tak otravně předčasně vyspělá. I jako dítě byla vůči Leonovi ochranitelská, poplácávala ho oddaně po nose, zatímco cucala lahev s mlékem.
Mezi halal masem, které viselo ve výloze, viděl ke sklu přilepené ručně psané reklamy. Pod markýzou leželo na stojanu odpolední vydání deníku Evening Standard a přes celou titulní stranu byl roztažený velký nápis.
 
ZÁHADNÝ VIRUS V ZÁPADNÍ AFRICE
 
Popošel o pár kroků blíž, aby si mohl článek přečíst.
… dnes se v několika izolovaných vesnicích v Nigérii, Kamerunu a Ghaně objevil dosud neidentifikovaný virus. Světová zdravotnická organizace už vyslala smíšený tým do třech oblastí, ve kterých byly nahlášeny symptomy. Máme zprávy o tom, že na místo vyrazili také členové Lékařského výzkumného ústavu infekčních chorob armády Spojených států, USAMRIID. Ani jedna z organizací zatím neokomentovala podstatu viru, i když někteří očití svědci ze zasažených vesnic hovořili o masivním krvácení a „vnějším krvácení“, což jsou příznaky podobné ebole.
Grace vyšla z obchodu a listovala novinami při hledání své stránky s kupony.
„Viděla jsi to?“ zeptal se Leon s prstem mířícím na stojan s novinami.
Na chvíli na titulek nakrčila obočí, než se vrátila zpátky ke svým novinám. „Ach, ty se moc strachuješ. Bude to další falešný poplach.“
Zamířila rušnou ulicí k domovu. Leon se naposledy otočil zpátky na výlohu, než ji následoval.
 



ŠESTÁ KAPITOLA
Amoso, západní Afrika
Doktor Kenneth Jones se vyklonil ze svého místa, aby se mohl podívat z okna. Malé město Amoso nebylo ve tmě téměř vidět. Nesvítilo tam veřejné osvětlení, i když byla v jedné nebo dvou budovách vidět světla, podle všeho poháněná přenosnými agregáty. V okolí zahlédl několik ohňů v barelech s benzínem, ale jinak to vypadalo jako město duchů. Nic se dole nedělo, žádná auta na cestách, žádní chodci.
„Nevidím, že by se tam něco hýbalo,“ řekl do mikrofonu u svého krku.
Paprsek světlometu z vrtulníku se postupně proplétal úzkými uličkami a osvětloval vlnité železné střechy bytů pokryté anténami a disky satelitů. Jones zahlédl, jak se něco v intenzivním světle bledě zamihotalo a zmizelo. A znovu…
Jen plastový sáček nadzvednutý vrtulníkem.
Doktor Gupta se nahnul dopředu, aby se podíval. Průzorem ochranného obleku nemotorně narazil do okna.
Přes ohlušující rámus vrtulníku slyšel Jones ve sluchátkách Guptův hlas. „Sakra. Nevidím odtud nic užitečného… tyhle obleky od OSN jsou strašně velké.“
Jones přikývl. Nenáviděl je. Byly hrozně nešikovné a špatně se v nich dýchalo. Jen tak tak držel na uzdě dusivý pocit klaustrofobie. Čím dřív dokončí získávání vzorků, tím lépe. I tak se nejprve budou muset dostat zpátky do narychlo postaveného operačního centra OSN, kde se stále v obleku třikrát opláchnou a teprve potom se jich zbaví.
„Je bezpečné jít dolů?“
„Napřed musíme najít místo na přistání, doktore.“
Jones se podíval na těch pět mužů, kteří v kabině seděli naproti němu. Byli z francouzské cizinecké legie. Z elitních jednotek – Jones je znal díky jejich reputaci. „Napřed určíme bezpečný perimetr,“ pokračoval seržant jednotky. Měl silný přízvuk. „Pak půjdete. Rozumíte?“
Jones rychle přikývl.
„V klidu,“ dodal seržant. „Dobře se o vás dva postaráme.“
Jones tohle nedělal poprvé. V roce 2014 byl v Sierra Leone při prvním propuknutí eboly a minulý rok bylo v Libérii podezření na vir Marburg. Tentokrát je ale ohrožovaly i ryze mechanické věci, a sice kulky teroristů. Proto je doprovázeli legionáři. On a doktor Gupta byli poučeni o tom, že by se v městě mohla vyskytovat povstalecká skupina Boko Haram. Vládní složky Amosa se už několikrát těchto teroristů zbavili a oni se vždy znovu vrátili jako neodbytná chřipka.
Doktor Gupta se otočil na ostatní muže v kabině vrtulníku. „Nevíme, jestli jsou tam dole nějací přeživší. Pokud ano, musíme si je držet od těla. Jestli je to ebola…“
Jones se podíval na doktora Guptu. „Není to ebola. Šíří se to moc rychle.“ Zkřivil obličej. „Zatím nic nevíme. Svědci nahlásili krvácení. Ebola, Marburg, horečka Lassa nebo to může být příbuzný patogen jednoho z těchto virů. Ale…“
Bylo tu jen devět vteřin dlouhé video z mobilního telefonu. Nic víc. Devět zrnitých roztřesených vteřin. Jediná vizuální informace, se kterou mohli pracovat. Doktor Jones viděl ta těla – dnes dopoledne jich v ulicích tohoto malého města ležely tucty. Slyšel hlas ženy, ječící, vyděšený, záběr zběsile přeskakoval ze strany na stranu.
Video pak rychle skončilo.
Gupta poslouchal vysílání, které přicházelo z jiné frekvence. Jones ho viděl přikývnout a odpovědět. Jeho slova se ztratila v ohlušujícím burácení, který vydávaly rotory vrtulníku. Pak se jeho hlas ozval čistě a rázně ve sluchátkách.
„Pilot nás teď vezme dolů.“
Vrtulník vyrazil kupředu. Klouzal nad městem, zatímco se jeho reflektor houpal ze strany na stranu. Hledal místo k přistání. Našel křižovatku, na níž nestála žádná auta, a vrtulník pak začal rychle klesat.
Město pod nimi se zdánlivě probudilo k životu. Zesilující vítr z vrtulníku bláznivě roztočil prach a odpadky. Konečně s jemným bouchnutím, které Jones spíš cítil, než slyšel, dosedli na zem.
Seržant otevřel posuvné dveře kabiny a nechal své čtyři muže vystoupit jako první. Vydrápali se ven na asfalt plný děr, v oblecích neobratní a těžkopádní. Všichni dopadli na kolena a zkoumali perimetr rychlými a přesnými pohyby.
Jones sledoval, jak se seržant a jeho muži jeden po druhém postavili a zajistili si kryté pozice kolem vrtulníku. Ve sluchátkách ji praskaly šeptané rozkazy ve francouzštině a pak seržant konečně povolil doktorům vyjít ven.
Gupta Jonesovi poklepal na nohu. „Jsi připravený?“
Jones kývl. „Abych řekl pravdu, mám trochu strach.“
„Byli bychom idioti, kdybychom ho neměli.“
Gupta vyšel ven a Jones ho následoval. Nemotorně se při tom snažil udržet rovnováhu. Vzduchový systém na jeho zádech byl těžký a nutil ho naklánět se dopředu jako starou bábu, která nese dřevo na podpal. Rozhlédl se kolem. Vlevo od nich byla jedna z mála budov ve městě, ve které se svítilo. Cedule v hauštině a angličtině – Opravy, prodej aut a náklaďáků – napovídala, že tu byl nedávno autoservis. Cedule byla proděravělá kulkami a břidlicová zeď z obou stran kolem zvednuté stahovací rolety také.
Máme otevřeno.
V mihotavém světle své baterky si na křižovatce všiml hromad oblečení, které se třepotalo ve větru, jejž vytvářely zpomalující se listy vrtulníku.
Gupta opatrně přešel k jedné malé kupce a klekl si vedle ní.
Jones slyšel jeho hlas v interkomu. „Co je sakra tohle?“
Doktor Gupta ho přivolal k sobě.
„Jonesi… pojď sem a podívej se na to.“
Kolega k němu přispěchal a poklekl vedle.
Nebylo tam žádné tělo, nebo alespoň nic, co by se dalo popsat jako tělo. Místo toho se dívali na směsici temně zbarveného oblečení omotaného kolem svazku hrbolatých a skvrnitých kostí. Vedle té kupy ležela lebka… z většiny to byla vanilkově zbarvená kost jen s kouskem tmavé kůže a chomáčem zbylých vlasů v místě, kde bývalo temeno oběti.
Pod kostmi a oblečením byla temná kaluž lepkavé tekutiny.
„Můj bože. Úplné zkapalnění všech měkkých tkání…“ Gupta zavrtěl hlavou. „Jen za pár hodin?“
„To je nemožné,“ zašeptal Jones.
Na silnici byly další kupky s oblečením a kostmi. „Zabíjí to rychle.“
Jones přikývl. Bylo mu jasné, kam tím Gupta míří. Zabíjelo to tak rychle, že oběti ani nestihly dojít do nějakého zdravotnického zařízení. Doslova se sklátily tam, kde stály.
„To je… povzbudivé znamení,“ řekl Gupta. To nebyla dobře zvolená věta. „Alespoň to vypadá, že tu není žádné období inkubace.“
„Blesková infekce,“ řekl Jones. Možná, že bude tenhle patogen, ať už je to cokoliv, až moc účinný. Žádní hostitelé nepřežijí dost dlouho na to, aby infekci tiše přenesli na čerstvé oběti. Snad virus sám vyhoří, než se bude moci rozšířit příliš daleko.
Gupta vytáhl malou plastovou schránku a pipetu na vzorky. Položil ji na zem a odšrouboval víko. Potom pipetu zvedl prsty v tlustých rukavicích. „Odeberu vzorek tekutiny.“
Opatrně se hrotem pipety dotkl tmavé kapaliny. Jones by přísahal, že viděl, jak se hladina lehce zachvěla nebo zvlnila. Gupta zmáčkl gumovou část pipety a pustil ji. Ven vybublal vzduch a tekutina, hustá jako sirup, začala stoupat dovnitř úzkého skleněného válce. Nakonec pipetu uložil zpět do schránky a zašrouboval víko.
„Měli bychom se porozhlédnout kolem… pokusit se zjistit, jestli jsou tu nějací přeživší.“
Gupta přejel světlem baterky po přední části autoservisu. Přes napůl zvednutou stahovací roletu se ven rozlévala záře osamoceného LED světla.
Přešli přes nerovnou cestu, která byla plná prasklin a děr. Byl to desítky let starý asfalt, jenž potřeboval obnovit. Gupta se sehnul pod zvednutou roletu. Jones ho následoval dovnitř. Olejem potřísněná zem byla plná potrhaných dek, odhozených konzerv od jídla, zásobníků a zbraní AK-47.
„A do prdele,“ zašeptal Jones. Gupta ho slyšel a přikývl.
Město bylo zpátky ve vlastnictví Boko Haram.
„Museli tady bydlet,“ řekl Jones.
„Nevidím tu ale žádná těla.“
„Pak tedy museli utéct.“
„To mě nepřekvapuje,“ řekl Gupta. Propagační videa Boko Haram je zobrazovala jako štědré ochránce a zastánce lidí. Ve skutečnosti si vzali, co chtěli, unesli, koho chtěli, a pak se vydali dál.
Seržant se sehnul pod roletu a postavil se vedle nich. „Je všechno ok?“
Oba přikývli. „Jsme v pořádku,“ řekl Jones. „Úplně.“
Přikývl. „D’accord.“ Rozhlédl se kolem. „Byli tady ti bojovníci.“
„A rychle to tu opustili.“
Seržant zavrtěl hlavou. „Ne, rychle ne. Nechali by tady zbraně.“ Rychle ve francouzštině vyštěkl rozkaz a o pár vteřin později se pod roletou protáhli dva z jeho mužů a připojili se k nim. „Vy dva tu zůstaňte. My to tady zkontrolujeme.“
Gupta a Jones souhlasili.
Jones sledoval vojáky. V tichosti zkoumali každý temný kout autoservisu, jeden vždy šel a dva ho kryli. Nakonec prošli zadním vchodem a zmizeli z dohledu.
Gupta se na něj podíval. „Vyděšený?“
„Hodně.“
„Já taky.“
„Tohle není ebola.“ Guptův komentář zněl jako něco mezi otázkou a prohlášením.
Jones zavrtěl hlavou. „Žádný patogen nepracuje takhle rychle. Není to Marburg. Není to L21–N. Nemám nejmenší ponětí, co to je.“
„Možná chemická zbraň?“
Pokrčil rameny.
Najednou se jim ve sluchátkách s praskáním ozval seržantův hlas. „Doktore Jonesi? Doktore Gupto. Přijďte prosím!“
Rychle se na sebe podívali a pak pospíchali ke vchodu v zadní části autoservisu. Jones vešel první. Viděl světla baterek, jak se míhají sem a tam místností, která vypadala jako malý sklad. Bylo těžké rozumět tomu, co v jasných záblescích paprsků spatřil. Otočil se doprava, uviděl vypínač a nadějně ho stiskl.
LED světlo na stropě několikrát neochotně zablikalo a pak konečně naskočilo.
„Bože!“ zalapal po dechu Jones. Podíval se dolů na hromádku oblečení a kostí a kaluž tmavě hnědé drtě pod nimi… a pak na tu bizarní věc rozprostřenou po zemi.
 



SEDMÁ KAPITOLA
Máma domů z práce dorazila pozdě, jako ostatně vždycky poslední dobou. Když přišla, připravovala už Grace večeři. To byl jeden z nových zvyků, které se vžily během posledních šesti měsíců. Dříve v New Yorku na ně máma vždycky na konci školního dne čekala, samé mléko a sušenky a „jak jste se dneska měli?“.                              

Teď pracovala jako realitní makléřka pro oblast Shepherd’s Bush. Dny trávila v autobusech a metru v západním Londýně, kde se setkávala s potenciálními klienty, aby jim ukázala směšně předražené a omšelé domy. Teď s mlékem, sušenkami a dotazy na to, jaký byl den, čekali Leon a Grace.
„Hrozný.“ Odložila klíče do misky v kuchyni. „Člověk pořád postává kolem jako idiot a čeká.“ Skopla do botníku svoje pracovní boty a objala Grace. „Jak se mají moje dvě dětičky?“
Leon protočil oči.
„Jak jsi na tom se svou rukou?“
Grace míchala jídlo na pánvi svojí zdravou rukou. „Bolí.“
„Leo! Proč ji nutíš vařit?“
„Já ji k ničemu nenutím. Ježíši. Víš, jaká je – převzala to. Řekla, že to celé dělám špatně.“
„Chceš nějaký paracetamol, zlato?“
„To je dobré. Možná než půjdu spát. Hej… jen tak mimochodem, dostala jsem pochvalu za moji krátkou povídku,“ chlubila se Grace. „Můj učitel angličtiny ji dá na školní stránky.“
„No panečku… ty jsi ale šikovná holka!“ Máma Grace políbila na temeno hlavy a podívala se na Leona. „A co ty? Jaký byl tvůj fotbal?“
„Kopaná,“ opravil ji.
„Ne ne…,“ zavrtěla na něj prstem a usmála se. „Tady tomu říkáme fotbal.“
Leon si povzdechl. „Bylo to v pohodě.“
„Dal jsi nějaké góly, zlatíčko?“
„Jasně. Asi jeden nebo dva.“
„A oblečení jsi hodil do koše na prádlo?“
„Jo, jo.“
„Hodný kluk.“ Nechala Grace jít, prošla kolem snídaňového pultu a jednou rukou ho objala. Leon se nechal stisknout a symbolicky ji taky zmáčkl. Věděl, že je to její pocit viny. Další den strávený přestavbou svého života a své kariéry, a všechno, co mohla na konci dne nabídnout svým dětem, bylo objetí a pár symbolických otázek.
„Jsem vyčerpaná,“ povzdechla si. „Byla jsem celý den na nohách.“ Sesunula se na jednu z židlí. „Takže… co chcete dělat o víkendu? Slyšela jsem, že v Hyde Parku je hudební festival. Mohli bychom jít a –“
„V neděli mám koně,“ řekla Grace.
„S tou rukou jezdit nemůžeš.“
„Ukazují nám, jak vyklízet stáje a jak o ně pečovat. Musím jít.“
Máma se otočila k Leonovi a zvedla obočí.
„Promiň, mami… mám schůzku klanu.“ Leon zůstal v kontaktu s několika svými dřívějšími kamarády. Jednou týdně se všichni sešli na Skypu a většinou hráli hloupé střílečky, které Leona nudily, ale byl to alespoň nějaký kontakt s jeho starým životem.
„Mohli bychom jít večer, jestli chcete?“
Představa toho, že se bude bezcílně toulat na rockovém festivalu se svou mámou a mladší sestrou, byla dost chmurná. Dokázal si představit, jak jim říká, aby se podívali na tohle a na tamto, jak je nahání jako ovčácký pes, samé falešné nadšení a vynucené úsměvy, a pak by to skončilo tak, že by si stěžovala, proč jsou nešťastní, když se jen snažila, aby spolu strávili nějaký čas. Cestou metrem zpátky domů by mlčeli… a neděle by byla jedno dlouhé trucování.
„Fajn,“ povzdychla si. „Byl to jen nápad.“
„Možná příště, mami,“ navrhl Leon.
Na to máma přikývla a skoro se zdálo, že se jí ulevilo. „Dobře.“
Minutu seděli v tichosti. „Mňam! Co se vaří?“
„Omáčka z plechovky,“ odpověděla Grace. V rohu zapípala mikrovlnka. „A polomrtvé těstoviny.“
Večeři jedli na klíně v obývacím pokoji. Leon na gauči s mámou a Grace na sedacím pytli s vidličkou v jedné ruce a ovladačem na televizi vedle sebe. Měla začít repríza epizody Teorie velkého třesku.
„Grace, můžeme tam teď dát něco jiného?“
Tím máma myslela seriál EastEnders nebo nějakou kuchařskou show.
„A co třeba zprávy?“ zeptal se.
Podívala se na něj. Překvapeně, možná i ohromeně. „Jo… zprávy. Proč ne?“
Grace protočila oči, odfrkla si a pak přepnula na kanál BBC1.
„Něco tě zaujalo, Leo?“
„Je tu ta věc v Africe.“
Máma se na něj podívala. „Jaká věc v Africe?“
Ukázal na obrazovku vidličkou. „Tahle. V televizi.“
Otočila se a sledovala to. Teď ve zprávách končilo stručné shrnutí: jak se syn premiéra vypořádává se svým prvním semestrem v městské akademii, Betsy Boomalackahová propagovala na červeném koberci svůj nový film. Pak se vrátili zpět k hlavní zprávě…
… člen vlády byl přistižen při sexuálním skandálu…
„Jaká věc v Africe?“ zeptala se máma po několika minutách.
Leon pokrčil rameny. „Možná už to skončilo… bylo to ve zprávách dneska odpoledne.“
Hned další reportáž byla o Africe. Zpravodaj stál v nigerijském městě Abuji v plátěných kalhotách, neprůstřelné vestě a modré helmě.
„… dnes scény násilí, když bojovníci Boko Haram zatlačili na západ do severní části předměstí…“
„Tahle věc v Africe?“
Leon zavrtěl hlavou. „Tihle Boko chlapi ne… ta věc s virem. Bylo to jako –“
Obraz v televizi se změnil na tiskovou konferenci, záblesky fotoaparátů a řadu ustaraně vypadajících obličejů za spoustou mikrofonů.
„… pokračující záhada, která obklopuje zprávy z dnešního rána o vypuknutí zatím neznámého viru v severní Nigérii. Podle zatím nepotvrzených zpráv se rozšířil i do sousedních států, a to do Ghany, Beninské republiky a Kamerunu. Doktor Ahmand Saliente, mluvčí Světové zdravotnické organizace, už vyloučil možnost toho, že se jedná o ebolu, krvácivou horečku, která vstoupila do povědomí veřejnosti před několika lety. ‚Víme, že tohle není ebola ani Marburg a chtěli jsme tuto informaci zveřejnit co nejrychleji. Máme co do činění s něčím, co se šíří velmi odlišně a vysokou rychlostí,‘…“
„Ach,“ máma si na vidličku namotala špagety, „chudáci lidi. Tam je to jedna věc za druhou, že?“
„… onen stále neidentifikovaný virus se rozšířil pozoruhodně rychle, jen během čtyřiadvaceti hodin, a zahraniční úřady vydaly varování pro ty, kteří by uvažovali nad cestou do jakýchkoliv států západní Afriky…“
„To nevypadá dobře,“ řekl Leon.
„Dělá ti to starosti?“ zeptala se máma.
Shrbil ramena. „Jen říkám…“
Přimhouřila na něj oči. „Leo… jen se kvůli tomu nevynervuj. Vím, jaký jsi. Budeš tím posedlý, stejně jako tvůj –“
Zavřel oči a odolal touze po ní vyštěknout. Chtěla říct Stejně jako tvůj otec… Dokázala se ale zastavit.
Zprávy se přesunuly na příběh o tom, jak se Amazon snaží koupit Walmart.
„To je všechno?“ řekla Grace. Zvedla ovladač. „Můžu to teď prosím přepnout zpátky?“
Máma přikývla. „Je mi z toho smutno… z těch zpráv. Tam je to jedna věc za druhou.“ Snažila se připojit něco vtipného o synu premiéra, a jestli je jeho nejlepší kamarád v sedmém ročníku pidi bodyguard v převleku, ale Leo byl myšlenkami úplně jinde.
Vytáhl mobil a přihlásil se na DarkEye.com. Byla to jeho oblíbená stránka pro konspirační zprávy. Byly tam tucty odkazů, které měly co do činění s tou reportáží. Klikl na jeden, který ho přesměroval na webovky zvané UnderTheWire.com. Úvodní stránka hrdě prohlašovala, že poskytují nefiltrované zprávy ze světa. Zprávy, které Fox a jim podobní, CNN, a dokonce i BBC, „nechtějí, abyste viděli!“. Nejnovější předložený příběh hned nahoře na stránce byl „žhavým důkazem“ o tom, že NASA nikdy nepřistála na měsíci. Další titulek pod ním byl o tom, že Taylor Swift je tajná agentka CIA.
Třetí článek byl tím, co hledal.
 
Existuje několik nepotvrzených zpráv o tom, že záhadná nemoc z Amosa a dalších měst v Nigérii se objevila v několika dalších oblastech mimo západní Afriku. Zdroj této UnderTheWire informace je neznámý, i když by mohlo jít o napíchnuté vysílání výzvědné služby, někoho ze Světové zdravotnické organizace nebo možná divize Spojených států pro vojenské biologické zbraně, USAMRIID. Spekuluje se o tom, že je to biologická zbraň, kterou Spojené státy testují na několika državách radikálních islamistů. Nějaké menší testování v terénu. Kolují také fámy o misi CIA, která v současné době vyšetřuje místa, kde vypukl virus, kvůli hodnocení efektu této zbraně…
 
„Leone?“
Podíval se na matku. „Co?“
Poklepala mu na telefon rukojetí vidličky. „Nechci, abys tu seděl celou noc, fixoval se na to a pak tě z toho zítra bolela hlava.“
„Jen ukazuji, že mám o něco zájem… ne?“
„Ale no tak… dej ten mobil pryč, prosím. Alespoň ať máme společnou večeři, než zmizíš na internet.“
Společnou večeři? To těžko. Všichni tři tu seděli s jídlem z mikrovlnky na klínech, zatímco v tichosti zírali na starou reprízu.
„Dobře.“ Zamkl telefon a zasunul si ho zpátky do džín.
 

 



OSMÁ KAPITOLA
Amoso, západní Afrika                              

Přes betonovou podlahu skladiště se směrem k otevřeným dveřím do vedlejší ulice táhla malá řeka temné lepkavé tekutiny. Na několika místech se proud větvil.
„Ježíši…,“ zašeptal doktor Jones.
Vypadalo to jako satelitní fotografie delty řeky… rozdělená na spoustu menších přítoků, větve z větví. Jako kořenový systém, který hledá výživu.
Jones si klekl a namočil do tekutiny tyčinku na vzorky, kterou pak vložil do plastové nádobky a označil ji.
Očima sledoval malý pramínek tekutiny, který vytekl z kupy oblečení a kostí na zemi.
Tohle není normální.
Rozhlédl se po místnosti a uviděl to, co chtěl. Plechovka koly v hromadě dalších plechovek a konzerv, bez pochyby „zrekvírovaných“ od lidí tohoto města. Otevřel víčko plechovky a vylil její obsah na zem. Limonáda na zemi syčela a bublala, ale co určitě nedělala, bylo to, že by se rozlila v nějakém určitém směru. Podlaha neměla žádný sklon.
Lepkavá tekutina z těla se nějak sama „rozhodovala“ o tom, kam bude téct.
Doktor Gupta se na Jonese podíval, když pochopil, proč kolu na zem vylil. „Nemožné.“
Jones se spustil na všechny čtyři a zblízka se podíval na jemné, kořenům houby podobné úponky, které se rozprostíraly z hlavního proudu tekutiny. Takové kvadratické větvení by člověk čekal leda u vzorku vypěstovaného v Petriho misce.
„Merde!“ zapraskal v Jonesově sluchátku hlas. Zvedl hlavu a uviděl, že seržant vyšel otevřenými dveřmi do zadní ulice. „Tohle musíte vidět!“
Jones se postavil, přešel přes místnost a vyšel na ulici. Byla tam tma. Tady dole, kde byly o zdi na obou stranách opřené krabice a popelnice plné vysypaného odpadu, nebylo žádné osvětlení.
Gupta se k němu přidal uprostřed úzké uličky. Na autoservis shlížela dvoupatrová budova. Posvítil baterkou na popraskanou a odlupující se vybledlou omítku zdi před nimi. V jasném světle baterky mohl Jones vidět téměř inkoustově černou, tenkou čáru, která se plazila po zdi jako břečťan. Vytvářela známý rozvětvující se obrazec.
Gupta nasměroval baterku přes zem ulice do otevřených dveří, kterými před chvíli oba prošli. „Ta tekutina si dokázala najít cestu ven,“ odpověděl. Podíval se na Jonese a řekl to znovu. „Ta tekutina si dokázala najít cestu
ven.“
Jones následoval černou lepivou čáru, která se plazila přes odpadky zaneřáděnou zem.
„Můj bože. Ono to neteče…“
„Ono to roste.“
„Jako podhoubí.“
Jones se na něj otočil. „Vážně nevím, jak tohle začít analyzovat. Nikdy jsem… tohle je něco jiného.“
„Lépe tomu porozumíme, když budeme schopni najít tělo v raném stádiu infekce.“
„Ano… ano, samozřejmě.“
Doktor Gupta namířil baterkou nahoru po bíle omítnuté zdi. Ta věc se plazila směrem nahoru. V jednom místě se od výhonku oddělilo „tykadlo“, které vypadalo, že našlo cestu dovnitř oknem v prvním patře. Hlavní proud se klikatým obloukem vrátil zpět dolů, kde se připojil k tykadlu, a celý výhonek přelezl přes rám okna, skrz mezeru a dovnitř.
„Jdeme tam,“ řekl.
„Neměli bychom… ehm… napřed poslat ty vojáky?“
„Ach… ano, určitě.“
 
Seržant a jeden z dalších legionářů zaujali na prvním odpočívadle pozice, ze kterých je mohli krýt, zbraně zvednuté a připravené, zatímco Jones a Gupta vešli dovnitř. Na protějším konci chodby bylo to otevřené okno, které viděli z dolní ulice. Procházela jím jemná záře modrého světla ze zadních dveří autoservisu.
Chodba byla temná, ze stropu viselo několik drátů, kterým chyběly žárovky, a z odporně limetkově zelených zdí odpadávala na unavené lino barva. Očíslované dveře lemovaly obě zdi. Byly to levné byty. Jones měl podezření, že v tak chudém městě, jako je Amoso, by v každém žili bok po boku celé rodiny. Bez pochyby tu najdou těla… spousty těl.
Gupta posvítil baterkou na okno na konci chodby. Osvítil tak zřetelnou tmavou čáru tekutiny, která se klikatila po zdi dolů pod parapet a přes linem pokrytou podlahu chodbou směrem k nim.
„Tady to je,“ řekl.
Úzká čára se táhla podél podlahy a několik pramínků se oddělilo z jejich hlavní cesty, téměř jako by byli vědomě vysláni jako průzkumníci. Výhonek zamířil ke zdi po jejich levé ruce, běžel podél ní, až se nakonec ztratil pode dveřmi.
Postupovali pomalu, při chůzi skláněli hlavy a zkoumali tu podivnou cestičku.
„Vzal jsi vzorek dole ze skladiště?“
Jones přikývl. Těžce se mu teď dýchalo, ochranné plexisklo se mu před obličejem zamlžovalo.
„Zdá se, že je to stejná věc. Stejně ale odeberu další.“
Otočil se k vojákům, kteří drželi pozici na vzdálenější části chodby. Kývl na dveře vedle sebe. „Zkontrolujte, prosím, tenhle byt,“ řekl. Rychle zamířili vpřed. Váhali jen chvíli, než vykopli dveře a vklouzli dovnitř.
Jones mohl slyšet jejich tlumené hlasy. Potvrdili, že je místnost čistá, než se přesunuli do další. Dusot bot, zvuk otevírání dveří a pak nic, když se vydali hlouběji do bytu.
Gupta a Jones se na sebe podívali. Chvíli počkali a pak Gupta zavolal. „Jste tam v pořádku?“
Nic.
„Je pro nás bezpečné tam vejít?“
Nic. Pak se konečně ozval zvuk přibližujících se kroků, které spěchaly zpět k nim. Seržant se vynořil z temného interiéru, těžce dýchal a obličej měl vlhký potem.
„Seržante? Co se děje?“
„Tam vevnitř je jeden živý.“
Oba muži ho následovali dovnitř, se svými objemnými ochrannými obleky se proplétali stísněným prostorem rodinného bytu až k zadnímu pokoji. Mihotavé světlo svíčky vydávalo jemné světlo, které tancovalo přes holou místnost. Jones si všiml, že jeden z legionářů je ohnutý v pase. Podle všeho bojoval s nutkáním zvracet.
Na podlaze ložnice si přes ošoupaný koberec směrem k velké temné kaluži, ze které se rozvětvovaly stovky pramínků, proklestil cestu černý výhonek. Když se Jones o krok přiblížil, mohl v lepkavé temné kaluži vidět něco, co vypadalo jako ruka.
„Ještě to nezkapalnělo celou tuhle osobu!“ Skrčil se vedle ruky a mohl, teď už zblízka, vidět proč. „Ach… je to jen protéza.“
Seržant ukázal ke dveřím, které vedly z místnosti. „Ten živý… ten je támhle.“
Gupta vykročil směrem k otevřeným dveřím a na chvíli zaváhal, než se naklonil dovnitř.
Jones pak uslyšel, jak se mu zadrhl dech, a slyšel bublání, které znělo docela dost jako dávení.
„Doktore Gupto?“ zeptal se Jones. „Je tam někdo? Někdo ještě pořád naživu?“
Guptovi chvíli trvalo, než odpověděl. „To, co z něho zbylo…“ Vystoupil ze dveří a otočil se k Jonesovi zády. Udělalo se mu nevolno.
Ježíši. Jones vyšel vpřed a chytil se za zárubeň dveří. Obával se toho, co uvidí. Jestli to nezvládá takový veterán, jako je Gupta…!
Strčil hlavu přes rám dveří.
„Ach bože…“
Na záchodě seděl starý muž. I když „sezení“ se tomu moc říkat nedalo. Možná tomu tak jednou bylo, ale teď už z něj zbýval jen trup od boků nahoru. Byl opřený o vodní nádrž a jednou rukou se držel za okraj prkýnka. Jeho boky a nohy, jejich kosti, napodobovaly pozici sedu, ale z většiny teď postrádaly šlachy, kůži a svaly. Byly stejně zbytečné jako umělé nasazovací končetiny.
Muž na něj zíral doširoka rozevřenýma, krví podlitýma očima, ze kterých stékaly slzy po tmavých hrbolatých tvářích.
„Je to… v pořádku… je to v pořádku!“ Doktor Jones se přistihl, že křičí. „Jsme tady, abychom vám pomohli!“
Muž otevřel ústa a přes rty mu začala bublat růžová pěna. Nic neřekl… vyšlo z něj jen šustivé zasýpání.
Jediným dalším zvukem v malé koupelně bylo občasné odpadávání měkké tkáně z prohlubující se díry v mužově těle do záchodové mísy.
 



DEVÁTÁ KAPITOLA
Leon ležel ve své posteli s laptopem vybalancovaným na hrudi a plechovkou koly na dosah na nočním stolku. Začínala ho bolet hlava a on si přitom vzal už dva paracetamoly, které mu dala máma.

Poslední hodinu strávil prohlížením DarkEye a UnderTheWire. Fóra na obou stránkách už začínala hučet nadšením nad tou zprávou o africkém moru. Virus mezi konspirátory získal i neoficiální jméno. Říkali tomu Ebola-Max. Choroba kvůli tomu zněla jako nějaký nový, účinný energetický nápoj. Ti, kteří přispívali na fóra, to zbožňovali a hltali rozvíjející se událost jako druhé Vánoce. I Leon se přistihl při tom, že začíná chytat jejich radostný tón. Někteří přispěvatelé už mluvili o svých strategiích pro přežití, jak mají vyřešené své „apokalyptické úkryty“, a že jsou na něco, jako je tohle, připravení. Jak mají zásoby jídla a vody a také dost zbraní a nábojů, aby se měli čím bránit.
Ježíš… ti si to vážně užívají.
Přesunul se na Facebook. Zdálo se, že tahle debata už začíná prosakovat z temných útrob internetu na sociální média. Bylo tam několik vláken rozhovorů, kde se probíralo, odkud se vzal „ten mor ze západní Afriky“. Názor, který získával nejvíc pozornosti, byl ten, že je to geneticky vytvořený patogen. Biologická zbraň. Objevili se všichni obvyklí pravděpodobní podezřelí – CIA, Severní Korejci, Mosad, Rusové.
Další teorie, která získávala „palce nahoru“, byla o tom, že je to mimozemského původu. Fanoušci sci-fi citovali z pár let starého filmu Prometheus a mluvili o „mimozemském slizu“ vytvořeném k tomu, aby „resetoval“ biomasu planety mimozemšťanům nezávadnou „ekologickou matrix“. Prostě taková ta pseudověda, které se mohli lehce chytnout důvěřiví pitomci s téměř žádnou znalostí vědy, mohli na ni jednoduše odkazovat a snažit se vystupovat chytře.
V rohu obrazovky vyskočila zpráva. Byl to táta. Naposledy se o kontakt přes zprávy na facebooku pokusil před několika měsíci. Bylo to nepříjemné, nucené a, no… trapné. Táta chtěl mluvit o tom, co se stalo, proč to udělal. Snažil se celou tu věc odůvodnit. Leon o tom nechtěl slyšet, vážně nechtěl znát „její“ jméno a nezajímalo ho, jestli se to vyvinulo postupně, nebo ne. Bylo to prostě a jednoduše nepříjemné.
Snažil se konverzaci ignorovat. Pak znovu cinklo upozornění. Další zpráva. Zdráhavě otevřel okno s chatem, aby se podíval, co mu táta napsal.
 
> Ahoj, Leo… chlape, si v pořádku?
> Máš plné ruce práce se stahováním fotek Latishy-X?
> Hej, kámo? Opičáku? Si tam?
***
Leon zavrtěl hlavou. Vážně žalostné. Zkoušel úplně všechno. Staré přezdívky, které mezi sebou s Leonem měli, textovkové zkratky, pokoušel se o celé to „jsme kámoši, že?“.
Táta byl totální zmetek. Podvedl mámu s nějakou mladou ženskou z práce. Jasně, s mámou to možná bylo někdy těžké, ale stejně si to nezasloužila. Přesto bylo Leonovi táty trochu líto. Oni byli všichni tady v Londýně a táta je tam daleko sám a cítil se, podle všeho, osaměle.
 
> Pročs vzhůru tak pozdě, kámo? Hraješ hry? Nakopávají ti zadek, co? ;-)
 
Leon protočil oči nad tátovým těžkopádným hráčským žargonem. Na těch pár slovech na obrazovce bylo něco zoufale smutného, jak se snažil působit drsně, zábavně a přátelsky. Jeho táta, i když byl sobecký, byl pořád jeho táta.
 
> Ahoj.
 
Leon se snažil vrátit zpátky k brouzdání po netu, hledání nových zpráv o viru, ale jeho pozornost teď zaměstnával panel s chatem. A samozřejmě, za minutu ikonka příchozích zpráv s bliknutím znovu ožila.
 
> Leone. Jsem rád, že jsi odpověděl. Jsi v pořádku tam v Británii?
> V pohodě. Jak je doma?
 
Hned, jak zmáčkl POSLAT, litoval použití toho slova. Doma je tady, v Londýně, teď.
Měl by si na to začít zvykat.
 
> Ve Státech je to ok. Leo, podívej, dělám si starosti o ten virus v Africe. Víš o něm?
> Ano. Sleduju zprávy.
> Vláda tady tu věc bere DOST vážně. Mluví o tom, že zavřou hranice, budou hlídat hraniční přechody. Z toho, co vidím, se nezdá, že by Britové reagovali stejně rychle.
 
Leon se přistihl při tom, že se na posteli vytáhl do sedu. Odložil plechovku s kolou.
 
> Je to až v Africe, tati.
 
Na tátovu odpověď čekal celou minutu. Už nedělal několik věcí najednou a nevyplňoval čas tím, že by se díval na různé webovky.
 
> Leone, víš, že s mou prací mám za kamarády „velká zvířata“ přímo ve vládě, že ano? No, tak oni se všichni kvůli téhle věci chovají divně. Myslím, že se bojí. Což znamená, že je tohle možná něco VELKÉHO. Jsou v předstihu. Plánují.
Bojím se, že vás to nachytá.
 
Leon cítil, jak se mu zvedají chloupky na rukou.
 
> A? Co chceš, abych s tím udělal?
> Psal jsem mámě, snažil jsem se jí dovolat. Nezvedá mi to a jsem si dost jistý, že moje zprávy rovnou maže, aniž by si je přečetla. Prostě jen chci, abyste byli připravení, dřív než ostatní, kdyby se ukázalo, že je tahle věc opravdu vážná.
> Bude opravdu vážná?
> Já nevím, Leo. Všechna „velká zvířata“ ale začínají být dost nervózní. Pamatuješ si, co jsem ti říkal o stádech a hlídačích?
 
Tátova práce měla něco do činění s komoditním trhem. Cosi s hlídáním raných ukazatelů trendů. Jednou se Leonovi snažil vysvětlit, že peněžní trhy jsou stejně nestálé a plaché jako stádo gazel; každé má hlídače, jedince mimo skupinu, který sleduje případná nebezpečí jako útok lvů, zatímco se ostatní pasou… a že jeho prací je vlastně „hlídání hlídačů“.
 
> Jo, pamatuju.
> Výborně. Máma mě neposlechne. Ale vím, že ty ano. Chci, abys byl připravený, kdyby tahle věc náhodou BYLA něco velkého. Zítra kup nějaké zásoby. Jídlo a vodu. Vezmi konzervy a lahve, ano? Něco, co má dlouhou trvanlivost. Máminy rodiče žijí v Norfolku. Co kdybys jí navrhl tam o víkendu zajet a navštívit babičku s dědou?
 
***
Leon cítil, jak mu pulzuje hlava. Migréna se vracela, aby mu zasadila další ránu. Tentokrát si vzal aspirin a zapil ho posledními pár doušky koly.
 
> Leone? Uděláš to pro mě?
 
Malá část uvnitř něj chtěla tátovi říct, ať ho prostě nechá na pokoji. Že se vzdal svých práv na to být otec, na to, aby dával rady, aby ho Leon poslouchal, a to ten den, kdy se rozhodl, že trocha zábavy v práci je důležitější než jeho rodina.
 
> Dobře.
> Víš, že mám pořád tebe i Grace rád. Oba dva mi tak moc chyb
 
Leon zavřel prohlížeč a sklopil obrazovku počítače. Znovu si v nastalé tmě lehl, sledoval svit sodíkově žlutých pouličních lamp, který přicházel zvenčí, a jak přes nízký strop protancovala záře předních světel projíždějícího auta.
Táta měl plno keců. Ale…
… většinou měl pravdu.
 



DESÁTÁ KAPITOLA
„No tak, vzbuď se.“
Grace zmizela z Leonova pokoje dřív, než mohl vůbec zasténat v odpověď. Nechala mu dveře otevřené dokořán, takže ji mohl slyšet hlasitě bouchat v kuchyni. Oblékl se a šel za ní.
Seděla u snídaně, na talíři před sebou měla zpola snědenou plněnou kapsu Pop-Tart a listovala časopisem. „Ten tvůj africký mor?“ Kývla směrem k malé televizi pod oknem. „Říkají, že ho teď možná má někdo ve Francii.“
„Cože?“ Ze skříňky vyndal misku a položil ji na stůl. Na spodní části obrazovky se jezdící proužek aktuálních zpráv ptal:
Dosáhl africký mor Evropy?
Lidé na pohovce Snídaně SKY mluvili o malém městě, jehož správná výslovnost jim dávala zabrat. Jejich hostem byl epidemiolog, „odborník“, který jim říkal svůj názor na to, jestli jsou ty dvě nákazy, francouzská a africká, nějak propojené. Vypadal, jako by ho vytáhli z postele, hodili na něj oblek a vrazili mu do ruky text, ze kterého má číst.
„… opravdu zde není důvod k tomu, aby byl kdokoliv přehnaně znepokojený. Abych pravdu řekl, pravděpodobnější je, že se jedná o slintavku a kulhavku. Na začátku roku bylo ve Francii několik výskytů a já se domnívám…“
„Kde je máma?“
„Už odešla,“ odpověděla Grace. „Má dřívější prohlídku domu.“
Leon zvedl ovladač a přepnul kanál na BBC1.
„Hej! Já jsem na to koukala!“ protestovala.
„Ne, nekoukala.“
„Koukala! Má tam být něco o novém filmu Betsy Boomalackahové –“
„Chci se podívat na nějaké pořádné zprávy.“
„… včera asi v deset hodin večer. V této fázi ze zajištěné oblasti kolem města nepřicházejí žádné další zprávy. Mluvčí Evropského střediska pro prevenci a kontrolu nemocí řekl, že i přes skutečnost, že zde není žádný důvod předpokládat přímé spojení s africkým virem, nebere se nic na lehkou váhu. Ministr dopravy Michael Emmerson dnes ráno potvrdil, že plánované lety z a do Nigérie budou na několik příštích dnů zrušeny. Také hledají cestující, kteří z vytipovaných míst, především z Nigérie, do země dorazili již dříve. Podle všeho budou muset být v karanténě…“
„To nevypadá dobře,“ zamumlal Leon.
Grace k němu vzhlédla. „Chceš vědět, proč máš pořád migrény? Protože se stresuješ doslova kvůli všemu.“
„To teda ne.“
„Jsi jako jedna z těch opiček na klíček, co bouchají činely.“
„Viděla máma zprávy?“
„To nevím.“ Pokrčila rameny. „Dost spěchala, aby se mohla připravit.“
„… žádné další detaily od týmu, který byl vyslán do města Amoso. Choroba zatím zůstává neidentifikovaná a nemáme žádné informace o počtu obětí. K těmto informacím nepomohlo ani krátké video, jež z města přišlo. Odborníci analyzující záznam upozorňují, že se může jednat o oběti milice Boko Haram, která v současné době postupuje na jih…“
Leon si vybavil svou krátkou konverzaci s tátou ze včerejšího večera. Vytáhl mobil, aby se podíval, jestli neposlal nějaké další zprávy, ale žádné tam nebyly. Uvažoval o tom, jestli má říct Grace, že se s ním včera bavil. Spíš ne. Řekla by to mámě a ta by byla podrážděná a strávila by několik příštích dnů tím, že by jim oběma vyprávěla o tom, jaký je táta hrozný hajzl. Ne že by s tím vším nesouhlasil, ale za posledních šest měsíců už toho slyšel dost.
Nasypal do misky svoje cereálie Weetos a zalil je mlékem. Vůbec si neuvědomoval, že je tohle jedna z posledních „normálních“ snídaní, které kdy zažije.
Brzy, velmi brzy, se všechno začne rozpadat.
 



JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Normandie, Francie
Pole bylo plné těl několika tuctů krav. Mnoho z nich bylo napůl rozleptaných, jako by na jejich pozůstatky někdo úmyslně vylil spoustu vysoce účinné průmyslové kyseliny.
Doktorka Danielle Menardová opatrně vykročila k tomu nejbližšímu. Snažila se vyhnout vlhké půdě, která byla nasáklá temnou tekutinou, jež vytékala z toho velkého strnulého těla. Když se skrčila k mrtvému zvířeti, zapnula diktafon, přidržovala si ho blízko masky a mluvila tak hlasitě a zřetelně, jak jí to jen silná guma dovolila.
„Dojnice, je jich tu asi třicet. Všechny mrtvé. Vypadá to, že se těla rozkládají, ne… řekla bych, že se rychle rozpouští. Nejen měkká tkáň, ale i chrupavka a kůže.“
Naklonila se blíž. „Zdá se, že jediné části těla, které nejsou ovlivněné, jsou srst, zuby a kosti. Nebo tomuto procesu, ať už je to cokoliv, odolávají nejdéle.“
Vypnula diktafon a zírala na tu zhroucenou kaši před sebou.
„Tohle je nemožné,“ zamumlala. Žádný patogen není něčeho takového schopný. Kdyby jí někdo řekl, že bylo pole před půl hodinou postříkáno kyselinou flourosírovou, byla by ochotná to přijmout.
Ale patogen?
Doktorka Menardová se postavila a zamířila na druhou stranu pole ke stáji. V otevřeném vchodu stálo několik dalších členů jejího týmu, jejichž rozhovor tlumily kyslíkové masky. Plastovým hledím mohla vidět jen jejich oči.
„Danielle, uvnitř je toho víc,“ zavolal jeden z nich. Nemohla poznat, který z jejích kolegů to byl, ale hádala, že to byl hlas doktora Guillota.
„Víc krav?“
„Těžko říct. Myslím, že ano.“
Ona a Guillot si byli blíž než ostatní členové týmu. Naklonila se k němu, jejich oči se střetly a v ten přesný moment věděla, že si myslí to stejné co ona.
Tohle JE ten nigerijský vir.
Poslali je sem dost narychlo. Bylo jim nařízeno, aby řekli komukoliv, kdo se zeptá, že se jedná o slintavku a kulhavku, přesně podle předpokladů. Mají to tu prošetřit, pozorovat a odebrat vzorky. Mohla slyšet Guillotovo dýchání. Gumová membrána jeho masky pleskala a syčela, jak vzduch s každým nadechnutím přicházel a odcházel.
„Remy,“ řekla tiše. „Jsem zatraceně vyděšená. Nic takového jsem předtím neviděla.“
„To nikdo,“ odpověděl. „Zdá se, že tu není vůbec žádná mezidruhová bariéra.“
„Tohle se prostě nestává.“
Přikývl. „Já vím.“
„Můj bože. A při rychlosti, kterou ta věc zdolává mršiny… “
„Já vím.“
Pořád se na sebe dívali a ticho rušilo jen syčení a klikání jejich dýchacích zařízení.
Danielle se konečně pohnula. Vešla do stáje a začala se rozhlížet kolem. Tady bylo pozůstatků krav víc. Některé z nich byly dosud připojené na dojící přístroje, když je virus skolil, a pumpa mechanismu v pozadí stále vrčela a supěla.
Všimla si, že má u nohou menší kostru toho, co dřív očividně bylo psem. Na zčernalé slámě, v srsti a kostech ležel červený obojek se jménem.
„Zkapalní to všechno živé, co s tím přijde do kontaktu.“
Guillot přikývl. „A je to rychlé.“
Danielle se podívala na zašpiněnou zem, na kaluže temné lepkavé tekutiny a podivné vzory, které vznikaly, když jedna přitékala k druhé. Měla trochu toho slizu na svých žlutých botách. Nemohla se zbavit nutkání otřít si to o podlahu jako psí lejno.
„Remy?“
„Jo?“
„Něco takového není možné zastavit.“ Uvědomila si, že se jí chvěje hlas. Podívala se na něj. „Myslíš, že tohle je ono?“
Guillot věděl, co tím myslí. Nad sklenkami popracovního vína jednou probírali epidemiologii a dost zabrousili do filozofie. Dospěli k úvaze, že ve velkém schématu Života na Zemi hrají hlavní úlohu „ti malincí“. Nabídlo se téma vymření lidstva způsobeného virem a oni oba přirozeně souhlasili s tím, možná posílení téměř dopitou lahví Château Haut-Brion, že lidstvo pravděpodobně jednoho dne nezmizí velkým třeskem, ale přirozeně nebo lidskou rukou, suchým kašlem a smrkáním.
Zrovna chtěl něco říct, možná s ní souhlasit, možná jí říct, že dělá až moc pesimistické závěry, když někdo zvenku zavolal její jméno. Vyšla ze stáje ven na světlo. Guillot ji následoval.
„Doktorko Menardová, doktore Guillote?“
Oba se otočili na mladého muže, který zrovna přišel ze vzdálené strany pole.
„Co se děje?“
Zvedl paži a rukou v rukavici ukázal zpátky na pole. „Podívejte!“
Oba se otočili tím směrem, kterým ukazoval. „Na co?“
„Támhle!“
Doktorka Menardová udělala, co řekl. Nebyla si jistá, čeho si vlastně všiml. Pak to taky uviděla a v té chvíli, v tom momentu uvědomění, se jí málem podlomily nohy.
„Ach bože,“ vydechla.
„Co?“ Guillot si toho ještě nevšiml.
„Podívej támhle… na trávě.“
Otočil se, aby se podíval, kam ukazuje. Poté to též zahlédl. Jejich oči se znovu setkaly.
„Do hajzlu…!“ řekl. „V odpovědi na tvou otázku…?“
Na poli leželo hejno vran, které sem tam ještě neužitečně zamávaly křídly. Jejich tmavé peří se uvolňovalo a vítr je odnášel pryč.
„… myslím, že jsme tentokrát v háji.“
 



DVANÁCTÁ KAPITOLA
Leon odvedl Grace až k bráně její školy. Téměř hned, jak vešla dovnitř, se odpoutalo několik jejích kamarádů od různých štěbetajících skupinek a přispěchali k ní, aby se nabídli, že jí ponesou tašku.
Královna hřiště.
Leon si povzdechl. Vždycky tak lehce zapadne. Vždycky to tak bylo. To jí záviděl.
Sledoval ji odcházet s dvěma nejlepšími kamarádkami na každé straně. Obě jí švitořily do uší, každá z nich chtěla dychtivě překonat tu druhou v jakýchkoliv hloupých drbech, které přes noc nashromáždily.
Podívala se přes rameno a nabídla mu upjatý mateřský úsměv, který jasně říkal: Dneska se snaž, ano?
Zamával jí a počkal u brány, dokud nezmizela uvnitř.
Uvažoval, že by dnes nešel do školy. Noční neklid ho vyčerpal. V mysli mu kolovalo těch pár slov od táty, a navíc mu hlava dnes ráno bušila jako zběsilá. Máma byla většinou shovívavá, když přišlo na jeho migrény. Věděla, že bývají zlé a někdy je mu z nich na zvracení. Byli u doktora a ten udělal oční test, a dokonce i CT vyšetření. Oči měl podle všeho v pořádku a na vyšetření nebylo nic, o co by se měli strachovat. Doktor jim řekl, že je více než pravděpodobné, že je to prostě stresem, podle všeho způsobeným nedávnými událostmi. Rozvodem, stěhováním a novou školou. Řekl, že každý rok, když začnou zkoušky, vídá spousty studentů se stejnými příznaky. Máma ho dokonce vzala k terapeutce, která řekla v podstatě tu stejnou věc. I když, předepsala mu deník, a ne prášky.
„Chci, abys ve svém deníku psal svému otci… Mluv s ním. Řekni mu, jak se cítíš, co tě trápí. Piš mu, jako bys s ním mluvil, jako kdyby byl hned vedle tebe. Jen pár vět každý den.“
Jeden si koupil. Zatím ho ale nepoužil.
Leon se rozhodl, že dnešek bude nejlepší strávit doma pod peřinou. Protože tohle nebyla jen další bolest hlavy. Vypadalo to na začátek nachlazení. Škrábalo a bolelo ho v krku. Chtěl jít domů a spát, možná zapít další aspirin. Mohl by si lehnout na gauč a klidně celý den sledovat zprávy.
Hej, Opičáku, to je ono? Tohle je to, o co jde? Vykašlat se na školu, abys mohl koukat na zprávy?
Nebyl si úplně jistý. Možná se snažil přesvědčit sám sebe, že je nemocný, místo toho, aby si přiznal, že dělá přesně to, co mu v autobuse Grace říkala.
„Jsi věcmi posedlý, Leone. Je to tak. Jsi jako pes s kostí, vážně. Přísahám, že jsi někde na tomhle spektru!“ Další fráze, kterou někde vzala, aniž by ji úplně chápala, ale když to řekla, znělo to přesvědčivě.
„Ježíši… vzchop se,“ zamumlal Leon. Zdálo se, že příběh o apokalyptickém moru je tu každý rok. Dokázal si představit, že ho mají editoři zpráv po celém světě připravený v rezervě, aby ho mohli vytáhnout, když se nic neděje. Když to není SARS, je to ptačí chřipka. Když to není ptačí chřipka, je to prasečí chřipka… nebo se vrátila meningitida nebo HIV. Zprávy prosperují díky odstrašujícím zprávám. Je jedno, jestli to jsou mory, teroristické hrozby nebo „videohry, které z vašeho pubertálního syna udělají ozbrojeného psychopata“.
Zatřásl hlavou, když se vracel přes obchodní dům Kings Arcade. V kontrastu se zprávami, které sledoval v New Yorku, na kanálech jako FOX nebo CNN se BBC zdálo o dost méně rozzlobené a vznětlivé. V porovnání téměř bezstarostné.
Možná, že je tátův dojem jen zbarvený tím, jak jsou tam u něj zprávy podávány. Protože, upřímně, když se rozhlédl kolem, tady neviděl žádné známky paniky. Bylo tu to stejné jako vždycky.
Prošel kolem skleněné výlohy s elektronikou obchodního domu. Vystavovali v ní velký tablet, na kterém běžely zprávy Sky News 24. Pod záběrem s reportérem v terénu projížděl přehled zpráv.
VIRUS ZE ZÁPADNÍ AFRIKY: V Evropě bylo potvrzeno několik míst nákazy.
Zastavil se.
Místa nákazy jsou také potvrzena v Indii, Jižní Africe, Egyptě…
Seznam míst pokračoval. „Do prdele,“ řekl.
„Začíná to být docela znepokojující, že?“ Otočil se a uviděl, že vedle něj stojí žena, stejně jako on zastavená uprostřed kroku tím, co běželo pod hlavním obrazem.
Přikývl. „Poprvé jsem se o téhle věci dozvěděl asi včera u snídaně.“
„Já taky. Slyšela jsem, jak někdo v metru říkal, že by to mohl být Islámský stát… jako teroristická zbraň nebo tak něco.“
Podíval se na ni. „Vážně?“
Pokrčila rameny. „Tak jsem to slyšela.“ Podívala se dolů na dvě plastové tašky, které měla v rukou. „Vím, že je to asi hloupé, že je to přehnané… ale říkala jsem si, že bych koupila něco navíc. Nějaké další mléko a chleba… jen kdyby něco.“ Když to přiznala, vypadala skoro na rozpacích.
Škubla rameny. „No co…“ Pak se otočila a šla dál.
Leon obrazovku sledoval ještě další minutu. Řádek pořád opakoval tu samou věc a místo zpravodaje tam teď bylo opět studio a nějaká další zpráva. Znovu vyrazil vpřed, tentokrát o dost naléhavěji. Chtěl se rychle dostat domů a zapnout počítač a televizi.
O dvacet minut později byl doma na gauči, zamotaný v dece s notebookem na klíně a ovladačem na televizi v ruce. Usrkával z kouřícího hrnku s horkým nápojem Coldrex a pořád se snažil sám sebe přesvědčit o tom, že je prostě nachlazený, spíš než že si stresem způsobuje bouřlivou bolest hlavy.
Přepnul na CNN, na mezinárodní stanici. Na rozdíl od BBC, která se řídila heslem „buďme všichni klidní a nerozrušujme se“, CNN byla zpráv o viru plná. Říkali tomu super-ebola, protože podle všeho nevěděli, jak jinak to nazvat. Leon v pozadí viděl zvětšenou mapu světa s červenými tečkami. Bylo jich tam asi třicet nebo čtyřicet a byly rovnoměrně rozprostřené. Ne nashromážděné v určité zemi nebo kolem města, prostě jen stejnoměrně rozmístěné. A jak sledoval grafiku na obrazovce, objevilo se na mapě několik dalších teček jako kreslené spalničky. Kdyby to nebylo tak vážné, mohl si představit, že ti chlápci ze zvukových efektů pouští při každé nové tečce legrační zvuk.
Přihlásil se na stránku DarkEye.
Fórum „super-ebolou“ žilo. Všechna další vlákna s obvyklými tématy byla z hlavní stránky shozena. Ta byla zaplněná jedním dlouhým seznamem nadpisů a odkazů, který končil mimo obrazovku. Každý z nich byl okomentovaný stovkami… ne, tisíci lidmi.
Zdálo se, jako by teď zprávy o nákaze přicházely z každého státu světa. Byly tam i fotky z mobilů… spousty fotek.
Klikl na ně, mnoho z nich bylo ve špatné kvalitě, rozmazané, roztřesené a rozčtverečkované. Fotky, které rychle vyfotili vyděšení lidé. Většinou byly prakticky stejné: ulice plné hromádek oblečení. V pozadí se měnily espézetky a jazyky na silničních značkách, ale jinak bylo téměř na každé fotce víceméně to stejné… na cestách, napůl ven z aut a ve vchodech do budov ležely kupy oblečení, podle všeho těla.
Na ostřejších snímcích, které nebyly vyfoceny tak rychle, si všiml dalších detailů. Těla vypadala… staře, jako kdyby byla po smrti už nějakou dobu. Připomínaly mu některé z těch strašlivých fotek těl exhumovaných z masových hrobů na místech jako Sýrie nebo Bosna. Kosti a shnilé materiály. Na jednom snímku ležela na světlé kachlové podlaze těla celé rodiny… zdálo se, že jsou propojeni temnými plazícími se provazy, jako by k nim někdo ve Photoshopu dokreslil pavučinu.
„Co to je?“ zamumlal.
Vrátil se a rozklikl komentáře. Posunul se po stránce až dolů k nejnovějším příspěvkům u naposledy přidaného nadpisu.
 
Odesláno v 11:37 – xaanMan
Je to globální redukce. Celý to smrdí vládníma skunkama. Tyhle fotky vypadaj jako ten útok plynem v Kurdistánu, ještě za Saddáma. To celé s ebolou+ je jen blbá léčka. Určitě to není biologický. Tohle je zatracená chemická válka.
Odesláno v 11:38 – Lenny1234
Jsi paranoidní idiot. Vážně? Myslíš si, že je to zase ten starý dobrý ďábelský vojenský/průmyslový zlořád? Neokonzervativci, kteří chtějí zničit svět? Blbče. Dostává nás to tady ve Státech stejně jako všude jinde.
Odesláno v 11:38 – DarkHorse3
Začínám se bát. Na zprávách RTU nám nic neříkají. Jedině to, že je situace pod kontrolou a že nemáme panikařit.
Odesláno v 11:38 – Garpy–n–nan
Na těch fotkách nevidim žádný „nový“ těla. Všechna vypadají staře. Jsou to vůbec skutečný těla? Není to divný? Myslim, že je to jen jedna velká kachna.
Odesláno v 11:39 – kilbofraggins
To JSOU SKUTEČNÁ těla, debile. Tenhle virus je jako ebola, jenže tisíckrát silnější! Lidi to během několika hodin mění na tekutinu.
Odesláno v 11:39 – XllnGng
Vystudoval jsem mikrobiologii a všem tady říkám, že není možné, aby tohle byl přirozený patogen. Příroda takhle rychle prostě nepracuje. Úspěšný virus hostitele nezabije za několik minut, to je šílené, protože potřebuje, aby hostitel fungoval jednak jako jednotka přepravy a jednak jako továrna pro další výrobu. Jakýkoliv virus, který zabíjí tak rychle, by ani nedokázal začít. Vymřel by s pacientem nula.
Odesláno v 11:40 – GunProm
Jak to, že se tahle sračka děje všude? Nemělo by to snad mít nějaký vzorec šíření? Však víte, jako že se to roznáší letadlama, na nádražích a tak dál. Pokud se to nepřenáší vzduchem, ale i tak by tady měl být vzorec.
Odesláno v 11:40 – JerryMcD
Je tu ještě někdo, kdo je ohromenej tím, jak rychle se to děje? Myslím tím, že včera touhle dobou jsme všichni probírali nejnovějšího trojského koně pro iOS a teď mi to přijde jako zatracenej armagedon. Chcete znát můj názor? Vypadá to jako synchronizovaná práce. Teroristi, možná ti zmetci z Islámského státu, se rozmístili všude po světě s nádobami s touhle noční můrou a pak je všichni ve stejnou dobu upustili.
 
Leon si promnul oči. Cítil se úplně zničený, vyčerpaný a měl toho plnou hlavu. Bolely ho klouby, a i když měl kolem sebe deku omotanou jako pončo, nemohl se dostatečně ohřát. Na chvíli jím proběhl záchvěv strachu.
A sakra… možná jsem to chytl?
Pět panikou zaplněných minut strávil prohlížením fóra. Hledal „příznaky“, „počáteční příznaky“, „Ebola+“ a „příznaky podobné chřipce“.
Nenašel ani ťuk.
Ježíši uklidni se, Opičáku… Je to jen nachlazení.
Už se cítil trochu lépe než ráno, když měl teď v sobě Coldrex.
Ne vážně… když Coldrex vesele zápasí s tím, co máš, pak jsi pravděpodobně v pořádku. Není potřeba vyšilovat, dobře?
Pořád se ale cítil unaveně a tepalo mu v hlavě. Dopil zbytek nápoje, lehl si zpátky na polštář a nechal odpočinout oči.
Na chvíli je zavřel, chtěl si jen na pět minut zdřímnout a pak dál číst. Jeho závratí rozhoupaná mysl ho ale přesvědčila o tom, že právě teď nemůže nic moc udělat. Čtení internetových stránek a sledování zpráv přece nic nezmění. Jen ho to stresuje a zhoršuje bolest hlavy. Možná je dobrý nápad si na chvíli odpočinout.
Získej nějaký nadhled, pako.
Byl si dost jistý tím, že až bude tohle nachlazení, pokud to je nachlazení, za ním a on bude zpátky ve škole, zpravodajské stanice a konspirační magoři už se budou zabývat nějakým úplně novým tématem, kvůli kterému se budou lidi rozčilovat.
Není to tak vždycky, Leo? Svět se točí dál… a dál… a nikdy se nic nezmění.
 



TŘINÁCTÁ KAPITOLA
Soho, centrální Londýn                              

Anonymní smítko života – vlastně ještě ne, teprve něco dřímajícího, nečinného – třepotavě mířilo dolů na zem. Ve vzduchu a v pohybu je držel jemný vánek, teplý vzduch z města dole. Malá vločka jen sotva viditelná lidským okem.
Tahle určitá tečka posledních několik dní pomalu klesala v dlouhém a neuspěchaném pádu zcela závislém na vrtoších teplých proudů větru, které ji zvedly z rozpálenějších a vlhčích klimat. Byla to dlouhá a poklidná cesta na sever do chladnějších končin.
Od svítání tohoto konkrétního dne ale smítko postupně klesalo směrem k rušnému městskému koberci tam dole a přibližovalo se blíž ke zdroji hluku. Hukotu činnosti, dopravy a občasného slabého křiku policejní sirény.
Ladný pád smítka nakonec skončil, když na město vykouklo ranní slunce a světlo proniklo paprsky Londýnského oka. Náhodný sestupný proud je vodorovně zatlačil tak, aby se usadilo na plastovém okraji špinavého květináče, položeném na sazemi pokrytém parapetu shlížejícím dolů na poměrně klidnou zadní ulici v Soho.
Zvuky života byly teď všude kolem. Dunění dopravy na ulici Tottenham Court Road dosahovalo až na vzdálený konec téhle slepé ulice, vrkání holubů a třepotání křídel znělo z další blízké římsy, plechové rachocení hudby přicházelo z otevřeného okna protější budovy a kulisu doplňovalo řinčení trubek lešení, jež kdosi vyhazoval z plošiny náklaďáku o kus dál v ulici.
Mezi tímhle vším tahle malá vločka, tahle částečka, zůstávala nečinná. Zatím ještě nebyla „probuzena“ ze svého hlubokého spánku.
To se ale mělo brzy stát.
Další něžný poryv větru smítko postrčil podél plastového okraje květináče, jen o pár centimetrů, ale stačilo to.
Částečka se setkala s osamocenou kapkou dešťové vody.
Konečně byl čas se probudit, rozhýbat se, změnit se z nečinného zrnka genetického materiálu na něco jiného… na živého zástupce… na život.
Do slupky pronikla vlhkost a znovu nasytila vodou ten uzlíček uvnitř. Biochemický mechanismus se začal dávat do pohybu, restartoval se a zlomek života uvnitř začal naslouchat jednoduchému a starobylému genetickému rozkazu začít plnit svůj účel.
Tam venku jsou další jako on, zachycení vzduchovými proudy v troposféře a odnesení do dalších zemí a kontinentů. Mnoho se jich neprobudí, protože se nesetkají s tekutou vodou nebo shořeli, když při vstupu do svrchní atmosféry vybuchl mikrometeorit, na kterém se svezli. Tahle částečka ale, stejně jako pár dalších, našla vhodné prostředí.
Domov byl, alespoň na chvíli, na tomhle parapetu v pátém patře.
Probuzení probíhalo postupně. Nejprve mikrosvět uvnitř kapky vody svedl nevyrovnaný boj. Buňkám podobné formy života se podrobily naší mnohem větší tečce a byly pohlceny a zbaveny svých prostředků. Hotová hostina pro tenhle hladový organismus. Jednoduché genetické příkazy ho ale nutily dělat víc než se „jen krmit“. Hlavním úkolem se v této fázi stala replikace. V drobném světě kapky vody se neměl čeho chytit. Větší mikroorganismus s chutí na příliš sebevědomé přivandrovalce by ho mohl jednoduše přemoci. Potřebuje pomoc, potřebuje víc kopií sebe sama. Replikace je nejvyšší prioritou.
Velmi brzy „zplodil“ svoji kopii a teď obě tvrdě pracovaly na další.
Uběhlo dvacet minut. Kdyby v té chvíli někdo kapku zkoumal pod lupou, mohl by si všimnout malinké černé skvrny uprostřed. Pod mikroskopem by ta osoba viděla tenkou rozvětvenou čáru rozrůstající se společnosti, jejíž množství teď čítalo desítky tisíc, která se začínala natahovat a hledat.
Za hodinu byla kapka vody lepkavou malou bublinou, černou jako inkoust. Vyrůstalo z ní několik vláken tenkých jako vlas, které se táhly podél plastového okraje květináče. Jeden z nich narazil na další drahocennou kapku a po vlákně byl poslán chemický signál do „domácího světa“ o tom, že byl zrovna nalezen blízký zdroj dalších živin.
Vlákno se trochu zvětšilo, když ho posílily tisíce buněk, dychtivých hodovat na té nové kapce vody a nešťastných buňkách améby, která plavala uvnitř.
V době, kdy uplynula celá další hodina, byl plastový okraj květináče na okně zkolonizovaný a silnější a odvážnější vlákna si po něm našla cestu dolů k bohatě úrodné zemině, ve které se ze všech sil snažilo kvést několik zakrslých pelargonií.
Tmavá hlína byla hotovým bufetem buněčného života. Stejně jako viktoriánští přírodovědci na safari, když zabili každý nový druh, se kterým se setkali, a pak opatrně zakonzervovali, vycpali a nakreslili jejich těla, i tato zvědavá kolonie potkala, absorbovala, rozebrala a uchovala genetickou informaci, kterou shromažďovala ve svých rostoucích chemických zásobách.
Zatímco se z půdy stávala polévka, pelargonie zůstávaly nezasažené. Jejich membrána byla stejně neproniknutelná jako plast květináče.
Dobývání tohoto maličkého ekosystému posazeného na špinavém, sazí pokrytém parapetu pátého patra probíhalo dobře… a pak nedaleko přistála mnohem impozantnější výhra.
Holub.
Pták zkoumal parapet, hledal drobky. Zkušenost ho naučila, že římsy plné takového nepořádku někdy poskytují zajímavá sousta. Bystrýma korálkovitýma očima zkoumal kamenný parapet, ale nenašel nic, co by stálo za to.
Holub skočil na zelený plast květináče a zvědavě se podíval na vykvetlé pelargonie, které se pomalu kácely, jak jejich kořeny ztrácely sevření zeminy. Popošel po straně podél okraje. Zakrnělou nohou stoupl na tu první kolonizovanou kapku dešťové vody, domov prvních „otců zakladatelů“ této prosperující společnosti.
Když udělal další krok, přenesl na spodní část svého pařátu několik tisíc výtrusů.
Pak ztratil zájem o tuhle osamělou římsu a instinktivně předpokládal, že dole v rušném světě budou bohatší sousta. S třepotem křídel zmizel. Snášel se dolů podél tiché zadní ulice, nad nákladním autem, kde půl tuctu pracovníků rozebíralo lešení, směrem k rámusu značícímu činnost na jejím vzdáleném konci.
Po celou tu dobu těch několik tisíc pasažérů, které měl na noze, dychtivě začalo se svou činností.
 

 



ČTRNÁCTÁ KAPITOLA
Grace ho vzbudila, když přišla. „A ty jsi byl kde?“                              

Leon se na gauči se škubnutím probral. Jednou rukou se dotkl svého ještě pořád tepajícího čela. „Ale ne…“
„Měl ses se mnou setkat u školní brány!“ Grace se na něj přísně podívala a svou zdravou ruku překřížila s tou v závěsu, zatímco netrpělivě klepala nohou o zem.
„Promiň, Grace… já jen…“
Grace nesouhlasně mlaskla a pak mávla rukou jeho směrem. „Nedělej si s tím hlavu. Zapracovala jsem na svých konexích. Šla jsem domů s Petrem Durstem. Je ve třídě ten populární kluk… takže v pořádku.“ Zmizela do kuchyně, aby si vzala něco z lednice.
„Neříkej to mámě, jo?“
Vystrčila hlavu do chodby. „To záleží na tom, jestli na mě budeš milý.“
Leon přikývl. Měla na něj páku. Máma byla paranoidní, když přišlo na to, že by Grace chodila sama domů přes městský obvod Hammersmith. Určitě to tady v Londýně nemůže být horší než v New Yorku. Jsou tu samé uličky plné listnatých stromů, rušné hlavní ulice a milé stařenky s taškami na kolečkách. Ne zrovna chudinské bydlení.
„Potřebuji laskavost!“ zavolala Grace z kuchyně.
Unaveně se zvedl z gauče a připojil se k ní. Stála u linky a vedle sebe měla sáček krájeného bílého chleba a sklenici arašídového másla.
„Prácička pro dvě ruce, ne, kámo?“
Zašklebil se na její falešný londýnský přízvuk.
Povzdechl si a začal jí dělat sendvič. Podíval se na její ruku v závěsu. „Moc si nezvykej na to, že jsem tvůj otrok. Ta ruka se ti jednoho dne zahojí.“
Pokrčila rameny. „Jak je na tom tvoje hlava?“
„Bolí. Jsem zralý na další aspirin.“
„Kolik jsi jich už měl?“
„Jeden při snídani,“ lhal. „Jak jsi na tom ty?“
„Ruka mě vážně bolí. V chodbě do mě někdo vrazil, až jsem málem skončila na zadku.“ Zatřepotala řasami. „Pak si s ním Petr, můj rytíř v zářivé zbroji, poradil.“
Leon zavrtěl hlavou. „Ježíši… vážně ti netrvalo dlouho, než jsi do téhle školy zaťala drápy.“
Vyplázla na něj jazyk.
Vzal z odkapávače sklenici, naplnil ji vlažnou vodou a vytlačil z platíčka prášek.
„Leone, víš, ty se vážně potřebuješ míň stresovat.“ Pořádně si ukousla ze sendviče s arašídovým máslem. „Všechny ty bolesti hlavy a krvácení z nosu máš kvůli tomu, že jsi totálně neurotický a tak vůbec.“
„Neurotický?“ Kam na tyhle věci chodí?
„Jo neurotický! Já vím… nové slovo. Dobře já. Ale vážně, ty se strachuješ a trucuješ kvůli, jakože, úplně všemu.“
„Jo, no…“ Lepší odpověď než tohle neměl. Zachránilo ho vyzvánění telefonu. Vytáhl ho z kapsy a zíral na displej.
„To je máma?“ zeptala se Grace. „Řekni jí –“
Zavrtěl hlavou. Nechal to ještě několikrát zazvonit, zdráhal se odpovědět.
„Tak co? Zvedneš to, nebo ne?“ pobídla ho Grace.
„Ehm… to je táta.“
Dala si sendvič do závěsu a ukázala mu prostředníček. „Řekni tátovi, že mu posílám tohle.“
Klikl na displej a přidržel si telefon u ucha. „Tak, jak je… tati?“
„Leone, NEPOKLÁDEJ mi to!“
„To jsem neměl v plánu. Já –“
„Leone, potřebuji, abys mě velmi pozorně poslouchal.“ Spojení praskalo. „Ten africký vir se rychle šíří. Média u nás jsou nucena, aby to celé zlehčovala, ale já ti říkám, že vláda je vynervovaná. Něco dělají… ale dělají to potichu.“
„Hmm.“
„Leone, potřebuji od tebe víc než zabručení.“
„Bože, tati… já poslouchám!“
„Co chce?“ odfrkla si Grace. Otočila se k němu zády, popadla sendvič a odešla z kuchyně.
„Leone, potřebuji dostat tebe, Grace a mámu z města. Běžte navštívit prarodiče a zůstaňte tam! Udělejte to, než ta věc zasáhne Spojené království.“
„To nemůžeme, tati. Máma má teď práci, já a Grace školu. Nemůžeme jen tak –“
„To je fuk! Ta věc už je v Evropě! Víš o těch lodích s přistěhovalci?“
„Ehm… ne. Byl jsem ve ško –“
„Tady to zmínili dneska ráno ve zprávách. Pak to vypustili jako blesk z čistého nebe. Ve Středním moři jsou tisícovky lodí, jsou jich celé flotily… z Afriky utíkají stovky tisíc lidí, miliony. Média se to co nejvíc snaží spojit s konflikty, které tam jsou, že se zhoršují… k teroristům, radikálům… ale neříkají, o čem je to doopravdy.“
„Ten virus?“
„Pro boha živého… ano!“
Leon přešel do obývacího pokoje. Grace seděla na gauči, proklikávala se televizními kanály, esemeskovala a pokoušela se jíst, všechno jednou rukou.
„Nevím, jestli z toho BBC nebo nějaké jiné evropské stanice něco dělají, ale jde o to, že všichni, které tady znám a o kterých vím, že mají kontakt s vládou, berou svoje děti a míří z města!“
„Tati… no tak. Prostě se uklidni –“
„Leone, nemyslíš si, že je zatraceně divné, že před čtyřiadvaceti hodinami zprávy skočily po dalším žhavém příběhu o vzrušujícím viru… a teď se o něm skoro nezmíní?“
Leon tiše přikývl. Ne že by to jeho táta mohl vidět. Možná měl ale pravdu.
„Podívej, možná už to přeháním, ale… chci, abyste byli pryč z Londýna, jak nejrychleji to půjde.“
Leon vzal Grace ovladač z ruky.
„Hej!“
Projel stanice, dokud nenašel zprávy BBC News 24. Bylo to dost potichu, ale na obrazovce byla spousta houpajících se přeplněných rybářských lodí, kolem kterých kroužily čluny italského námořnictva.
„No… je to tady ve zprávách,“ řekl Leon. Přečetl si řádek dole. „Náhlý prudký nárůst lodí s uprchlíky, jak africké nepokoje eskalují.“
„Mluví o tom.“
„Dobře, tak o tom dělají zprávy. Ale ‚nepokoje‘? Bože! Nepoužívají slova jako ‚virus‘ a ‚mor‘?“
„Ne… tahle slova ne…“
„A to je ono, hochu. To je zatraceně velký varovný signál! Nepouštějí to ven. Jestli to dělají už teď, pak je to špatné, Leo. To není dobré.“
Táta ho začínal děsit. Leon chtěl zavěsit, ale nemohl se k tomu donutit.
„Co se tam děje, Leo? Dělají Britové něco? Uzavírají už hranice? Vrací lidi zpátky? Berou tuhle věc vážně?“
„Ježíš, tati…“ Lámal se mu hlas a začínal být pronikavý. „Uklidni se, jo?“
„Dělají cokoliv?“
„Já nevím! Podívej, právě jsem se vrátil ze školy,“ malá nevinná lež, „a já vážně –“
„Leone poslouchej… kdy přijde máma domů?“
„Obvykle kolem šesté.“
„Jasně… takže u mě kolem oběda. V té době ti zavolám zpátky. Chci, abys mámě řekl, že mi má vzít telefon a aby mi nezavěsila, dobře?“
„Jasně. Ale ona –“
„Ujisti se, že se mnou promluví!“
Leon pokrčil rameny. „Zkusím to…“
„Dobře… hodný kluk.“ Leon si chvíli myslel, že táta zavěsil. Spojení praskalo a šustilo.
„Tati? Jsi tam?“
„Leone… já… moc mě mrzí, že trčíte tam a já tady.“
„No… víš co, to je tak nějak tvoje vina.“
„Já vím, já vím. Ale to mi nezabrání v tom, abych měl rád tebe a Grace… a tvou mámu.“
Jo… mámu… jasně.
„Leone, pamatuješ si ten příběh, který jsem ti čítával? Kola na vagonu…?“
Byla to stará obrázková kniha, na které táta vyrostl. O vlaku, který křižoval Divoký západ. Opakovaná mantra jeho prošedivělého průvodčího byla: Sledujte ty šrouby na těch kolech, braši! Upadnou a vy tu zůstanete trčet. Vlak pojede dál bez vás… a vy jste vlastně mrtví!
„Ta kola upadnou, Leone… dost brzy. Jenom se chci ujistit, že zareagujete dřív než ostatní… dobře? Musíš se ujistit, že jste o krok napřed… to je vše. Jen o krok.“
Spojení se přerušilo. Podíval se dolů na Grace. Měla zvednutá obě obočí.
„No… to znělo dost drsně.“
 
„Říkala jsem ti to! Já s ním zatraceně mluvit nebudu!“
„Volá zpátky, mami. Řekl, že si s ním musíš promluvit.“ Jennifer hodila rychlým pohledem po Grace a pak se podívala zpátky na Leona. Pokud jde o ni, tak je ten podvádějící mizera minulostí. Je to život někoho jiného. Nezajímalo ji, co teď dělá, s kým je, jestli je živý, nebo mrtvý. Její jméno už není Jennifer Friedmannová, ale Jennifer Buttonová, jméno, se kterým se narodila, a každý kousek plastu v její kabelce – kreditní karty, věrnostní karty a karty na slevy – říkal to stejné.
„Já s ním nepromluvím ani slovo. Ty… klidně můžeš. Nemůžu tě zastavit. Ale já –“
„Jde o ten virus. Ten africký virus.“
Pokrčila rameny s výrazem no a co. „A co s tím má on co společného… nebo já?“
Leon se podíval dolů na mobil. Bylo deset minut po šesté. Možná, že táta nakonec nezavolá. „Jen má o nás strach.“
„Strach!“ Vyrazila ze sebe zasmání beze stopy humoru. „No bylo by hezké, kdyby o nás měl strach, když se rozhodl spát s –“ Rychle se zarazila.
Grace protočila oči a zamumlala. „Vím, co udělal, mamko. Nemusíš mě před tím ochraňovat.“
„Mami, tahle věc začíná být dost vážná. Táta říkal, že se to zprávy snaží zlehčovat… a že pokud to skutečně dělají, jsou věci horší, než si myslíme.“
Mobil se mu najednou rozvibroval v ruce. Podíval se na displej. Byl to táta. Jennifer zavrtěla hlavou. „Nezvedej to. Já s ním mluvit nebudu!“
Leon po displeji přejel prstem. „Tati to jsem já… máma je hned vedle mě.“
„Leone!“ Pěstí udeřila do opěrky gauče a zavrtěla hlavou. Leon k ní natáhl telefon.
„Mami!“ vyštěkl. „Vezmi to!“
Jennifer pevně zavřela oči a po chvíli váhání mu vytrhla mobil z ruky. „Co chceš, Tome?“ řekla ledově.
Leon očekával, že si máma poslechne prvních pár slov a pak mu buď hodí telefon zpátky, nebo začne křičet. Místo toho… byla potichu. Studoval její tvář, pečlivě nehybnou až na zamračenou vrásku, která se jí pomalu tvořila mezi obočím.
„Kdy?“ řekla konečně.
Poslouchala. Leon se otočil na Grace. Ta pro jednou odložila svůj vlastní telefon a taky sledovala mámin výraz. Poprvé za bůhví kolik měsíců vypadala jeho mladší sestra opravdu… znepokojeně.
Další dlouhé ticho. Mámin výraz byl stále vážnější a zároveň vypadala každou vteřinou o něco bledší.
„Zcela vážně?“ Máma přešla z obývacího pokoje do kuchyně a mimo doslech.
„Koukám, že to asi musí být dost vážné…,“ řekla Grace. „Oni spolu, jakože, fakticky mluví.“
Leon pomalu přikývl. „Táta mluvil… opravdu nervózně. Vystrašeně.“
„Ale… táta se nikdy nebojí,“ řekla Grace. Poprvé za hodně dlouhou dobu se začal obličej Leonovy mladší sestry zjemňovat. Normálně měla dokonale vyrovnaný výraz, předčasně vyzrálý, celý s přivřenými víčky a zatrpklý a tak moooc jistý, vyložená budoucí kongresmanka. Teď konečně začal vypadat, že patří dvanáctileté dívce. „Leo… je to vážně tak špatné?“
„Já nevím.“
Slyšeli mámino mumlání, tak tiše, že téměř šeptala. Leon vstal z gauče a zrovna se chtěl po špičkách přiblížit ke kuchyni, když uslyšel poslední slova hovoru.
„… a ty taky, Tome… ty taky.“
Jejich máma vyšla z kuchyně a byla bledá jako duch. „Pět minut.“
„Mami?“
„Vy oba. Máte pět minut na to si zabalit nějaké oblečení… každý do jedné tašky. Pak odcházíme.“
 



PATNÁCTÁ KAPITOLA
Vlak ve 20.30 ze stanice Liverpool Street do Norwiche byl jedním z posledních vlaků v dopravní špičce. Plnila ho směsice vyčerpaně vypadajících lidí typu zůstávám déle než ostatní a rozcuchaných jedna nebo dvě skleničky po práci.

Vlak vyjel houpavě a s rachotem ze stanice. Jejich vůz byl tichý až na pár mužů o několik sedadel dál, kteří rozebírali výsledky nějakého fotbalového zápasu. Leon se rozhlédl kolem. Skoro všichni se koukali do mobilů nebo tabletů. V temném okně vedle sebe mohl vidět odraz červeného záblesku loga BBC.
Zprávy… všichni kontrolují zprávy.
„Mamko…,“ zašeptala Grace. Znovu ta stejná otázka. Ta, kterou jí v metru oba pokládali znovu a znovu. „No tak, co táta říkal?“
„Prosím, Grace… nech to být. Řekla jsem, že vám to povím, až se dostaneme k babičce a dědovi.“
„Ale já mám zítra odevzdat důležitý úkol!“
„Zavolám do školy a řeknu jim, že ti není dobře. Teď prostě… prosím, buď potichu a nech mě přemýšlet.“
Naproti nim seděl starý muž. Zvedl oči od svého telefonu. „Mizíte z města?“ zeptal se tiše.
Máma mu věnovala zdvořilý úsměv a přikývla.
„Kvůli… těm zprávám?“ dodal jemně.
Zprávám? Leon zavrtěl hlavou nad termínem, který použil. Nezdálo se, že by chtěl kdokoli použít to „v“ nebo „m“ slovo. Nikdo ještě nebyl připravený vypadat jako panikařící idiot.
Kromě nás.
„Ano,“ přiznala.
Muž souhlasně přikývl. „Krok před ostatními. Velmi chytré.“ Otočil telefon tak, aby mohla vidět na displej. „Pro zprávy chodím na stránky Reuters. Tam o tom píšou tak, že je to celé daleko znepokojivější.“
Leon se nahnul dopředu. „Můj táta se vážně bojí.“
Muž naklonil hlavu na stranu. „Je to americký přízvuk, který slyším?“
Leon přikývl. „Vlastně jsem ale Brit.“
„Jeho otec je Američan,“ dodala máma. „Je v New Yorku.“
„Vyrozuměl jsem, že tam neponechávají nic náhodě. Stanné právo? Mobilizace národní gardy?“
„To je přesně to, co říkal táta… ale tady…?“ Leon pokrčil rameny. „Je to jako hej, nic se neděje.“
Muž se usmál. „Já vím… Nepanikařte. Nepanikařte. Všechno bude v pořádku. Jen se hezky posaďte, udělejte si čaj a koukejte na EastEnders.“
Jennifer se zdvořile zasmála. „A co vy?“ Rozhlédla se po voze, aby zkontrolovala, jestli někdo neposlouchá jejich rozhovor. „Podnikáte, však víte… preventivní kroky?“
„Já žiji v klidné malé vesnici. Mám vodu a jídlo v konzervách a plynové ústřední vytápění. Předpokládám, že doma vydržíme několik týdnů.“ Poklepal na displej svého telefonu. „A myslím, že se zítra… možná rozhodnu zavolat do práce, že jsem nemocný.“ Mrkl na Leona. „Radši budu vypadat jako pošetilý starý hlupák, než aby mě to zaskočilo.“
 
„No skvěle.“ Stewie Delaney zpozoroval červený signál a povzdychl si. Uvolnil tlak na páce řízení rychlosti a postupně zatáhl za brzdu.
Konečně vyjeli ze změti železničních semaforů Londýna. Nechali za sebou ošklivou noční záři nekonečně se rozrůstajícího města a právě vstupovali do relativní temnoty venkova. Z mikrofonu vedle něj vycházelo iritující hučení rádia. Komentáře dalších strojvůdců za ním o zácpě na konci dne a nevhodné vtipy o nešťastných pasažérech, kteří běhají za odjíždějícím vlakem a nemůžou popadnout dech, když se ho snaží chytit.
Jeden bod za každého pasažéra, který tam zůstane trčet. Pět bodů, jestli na ně pohrozí pěstí. Deset, když z frustrace, že jim vlak ujel, hodí svými taškami o zem.
A pak tam byl někdo, kdo nadával na dnešní zprávy o velké flotile lodí s přistěhovalci. „Přesně to, co potřebujeme… zdá se, jako by se rozhodli přijít VŠICHNI!“
Stewie doufal, že se cesta do Norwiche obejde bez problémů. Ještě dvě hodiny a pro dnešek má padla. Vlak se s trhnutím konečně zastavil a on zvedl vysílačku. „Stewie na devítce z ulice Liverpool… Dave, na co je to červené světlo? Myslel jsem, že jsi říkal, že je přede mnou všechno čisté?“
Vysílačka zapraskala. „V pohodě, Stew? Promiň, kámo, myslel jsem, že jsi zpátky v Manningtree. Právě jsem ti chtěl zavolat…“
„Zavolat kvůli čemu?“
„Překážka na kolejích.“
„Kde?“
„Počkej…“ Spojení zůstalo otevřené. Stewie mohl v pozadí slyšet další hlasy. Někdo kýchl a pak se omluvil. „Dobře… čekáš na signál N32, že?“
„Jo.“
„Tím pádem je to hned před tebou.“
Před ním byl nadjezd. Stewie zavřel oči a opřel se o sedadlo. Prosím… ať to není další skokan. Minulý rok jednoho měl. Viděl ten nepořádek na kolejích a pak udělal tu chybu, že si o ní něco zjistil… ženin příběh. Dozvěděl se sled událostí, který ji dovedl k takovému zbytečnému a tragickému činu. To byla velká chyba.
Skončil se jménem a obličejem, což bylo dost na to, aby ho to další roky pronásledovalo.
„Dave, řekni mi prosím, že to není další skokan.“
„V klidu… někdo to právě nahlásil. Vypadá to na nějaké zvíře.“
Stewie se zhluboka nadechl. „Díky bohu za to. Jak dlouho tady budeme čekat?“
„Nemám dobré zprávy. Zavolal jsem oddělení údržby a ti mi řekli, že to může trvat hodinu, než tam dolů dostanou někoho na úklid.“
„Sakra.“ Stewie chvíli ťukal prsty na panelu. „Dave, jak velké to je? Bavíme se o velikosti krávy?“
„Ten, s kým jsem mluvil, řekl, že by to mohl být pes nebo ovce nebo něco takového.“
„Pro boha živého… prostě to odkopnu z kolejí sám.“
„Ehm… Stew… no tak, kámo. Víš, že to nesmíš. Odborová pravidla. Zdraví a bezpečnost –“
Stewie přepnul na jiný kanál. „Dámy a pánové, mluví s vámi strojvůdce. Omlouvám se za dočasné zastavení. Před námi je červený signál – podle všeho je na kolejích zvíře. Bylo mi řečeno, že bychom měli brzy pokračovat.“
Odepnul pás svého sedadla…
Zdraví a bezpečnost si může trhnout nohou.
… a otevřel dveře, aby mohl sestoupit na štěrkem pokrytou zem.
Stewieho táta byl strojvedoucím za starých dobrých časů společnosti Britských železnic. Kolikrát odkopl z kolejí mrtvého psa nebo jelena… a dožil se toho, aby mu za to někdo poděkoval?
Poslední dobou jsou ti ukňouránci ze zdraví a bezpečnosti zatraceně směšní.
Díky světlům vlaku byly koleje a pražce jasně viditelné na devadesát metrů. Jeho stín se před ním táhl v ostrém kontrastu. Rozešel se podél kolejí a pod podrážkami tenisek mu hlasitě křupal štěrk.
Zatracené zdraví a bezpečnost. Stewie byl ohromený tím, že je někdo v dnešní době schopný vůbec něco udělat. Jediné, co je třeba, je trocha zdravého rozumu. Mohli by tu hodinu sedět jako pár oslů a čekat na to, až to nějaká „kvalifikovaná“ externí firma odkopne stranou. Nebo by mohl prostě zvednout zadek a udělat to sám.
Už to viděl. Malé tělo. Vypadalo to na jehně nebo ovci.
Dost malé na to, aby to mohl popadnout za kopyta, spáry, nebo jak člověk říká těm zatraceným nohám, a hodit to na stranu. Došel několik posledních metrů a pak si u těla klekl.
Znechucením zkřivil rty. Zdálo se, že už to vlak přejel a rozdrtil. Udělal z toho syrové maso na kebab.
„Nádhera,“ zavrčel. Stáhl si rukávy reflexní bundy přes ruce a chytil zvíře za zadní nohy. Ty se od těla oddělily s mlaskavým zvukem jako volné stehno z dobře upečeného nedělního kuřete v sáčku.
„Fuj.“
Rozmáchl se a odhodil nohy do trsu kopřiv vedle kolejí. Zbytek těla vypadal jako směs mletého masa a chmýří. Hlava byla propadlá dovnitř jako vyfouklý balon.
Napřímil se. „Dobře. To stačí.“
Tělo nebylo překážkou a určitě je nemohlo vykolejit. Otočil se a zamířil zpátky k čekajícímu vlaku. O minutu později se už vytáhl zpátky do kabiny. Znovu si zaklapl bezpečnostní pás a zvedl vysílačku.
„Dámy a pánové, překážka na trati je odstraněna. Čekáme jen na zelený signál k odjezdu.“
Přepnul kanál. „Dave, tady Stewie… tu věc jsem prostě odkopl. Jsem připravený vyrazit.“
Nikdo neodpověděl. To bylo nezvyklé. „Halóóó? Tady je zase Stewie, kámo. Ta překážka je odklizená. Chlápky z údržby můžeš zrušit. Dáte mi zelenou, prosím?“
Další minuta čekání a pak mikrofon konečně zapraskal. „Promiň, Stew… říkal jsi, že jsi to odklidil?“
„Jo. Co se to tam děje? Přichytl jsem tě při tom, jak tlačíš na záchodě?“
„Ne… my… ehm… máme hodně dopravy shora.“ Mladý hlas zněl znepokojeně. Roztěkaně. Stewie Davea nikdy nepotkal. Po pěti letech na lince z Norwiche do Londýna znal jen jeho hlas. Měl v hlavě obraz nějakého nemotorného bledého kluka s výrazným ohryzkem a vytřeštěnýma očima.
„Problémy?“
„Já nevím… možná něco o teroristickém útoku v Londýně? Netuším… od vedení přichází smíšené zprávy.“
„Teroristi? Jako bomba nebo tak něco?“
„Já fakt nevím… vypadá to, že chtějí okamžitě zavřít všechna londýnská nádraží.“
„No, já jsem mimo Londýn, díky bohu, takže je nějaká šance, že bych mohl dostat svoji zelenou?“
„Říkal jsi, že jsi odklidil tu překážku?“
Stewie přikývl. Zachytil svůj odraz v černém čelním skle. „Jo, byla to jen kaše. Myslím, že rozložená ovce. Musela tam být už několik dní.“
Na své levé tváři si všiml malé černé skvrny. Přejel si po ní prstem a podíval se na něj. Šmouha krve. Ach, super. Zvedl ubrousek, který dostal se svým kafem z kavárny Costa coffee, a pořádně si s ním tvář očistil. Chvíli se na růžově zbarvený papír koukal a pak ho vyhodil z okna.
„Dave? No tak, chlape… Prostě mi to přepni.“
„Jo… promiň, Stew. Prosím, zelená. Budeš mít dobrou cestu zpátky. Vypadá to, že jsi pro dnešek posledním vlakem do Norwiche.
Světlo před ním se změnilo na zelené. „Díkes, kámo. Tak zase v pondělí.“
 



ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA
Když se vlak začal znovu rozjíždět, chřestil a klapal přitom přes pražce, rozvibroval se Leonův telefon. Podíval se na displej. „To je táta.“ Stočil pohled na mámu.
Přikývla. „Klidně to vezmi.“
Přejetím prstem hovor přijal. „Jsi v pořádku, tati?“
„To jsi ty, Leone?“ Asi ho neslyšel. Spojení šustilo.
„Tati? Co se –“
„Je to tady, Leo…! Je to přímo tady ve městě!“
„Cože? V… New Yorku?“
„Ano! Lidi tady zatraceně umírají přímo na ulici!“
Jennifer popadla Leona za paži. „Co říká?“
Leon ji ignoroval. „Tati… kde jsi? Jsi v bezpečí?“
„Leo… poslouchej mě, synu! Poslouchej! Zůstaňte uvnitř! NECHOĎTE ven! Je to v –“
„Tati… řekl jsi, že se máme pokusit dostat z Londýna!“
„Poslouchej mě! Ta věc se šíří vzduchem! Je to jako vločky. Zůstaňte uvnitř! Zůstaňte doma. Zalepte okna a dveře a ZŮSTAŇTE UVNITŘ!“
„Ale my jsme ve vlaku, tati. Řekl jsi, že se máme dostat z Londýna… řekl jsi, že máme –“
„Já vím. Sakra… sakra…“ Leon mohl v pozadí slyšet hlasy a známé opakující se vřeštění sirény newyorské policie.
„Jste blízko k mámině rodině? Jste blízko Norwiche?“
„Já nevím… myslím, že vlak je napůl cesty.“
„Dobře. Hned jak se tam dostanete: Řekni mámě, řekni jejím rodičům, že musí zůstat uvnitř. Rozumíš mi? Zůstaňte uvnitř, zavřete okna. Znovu už nevycházejte!“
„Dobře, tati…“ Na druhém konci spojení mohl slyšet tátu namáhavě dýchat. Bylo slyšet hlasy, táhlé naříkání klaksonů aut a připojily se další sirény. „Tati? Ty… ty jsi venku?“
„Jo… jen jsem… sakra… dej mi chvilku…“
Grace se natáhla pro telefon. Leon ji setřásl.
„Je táta v pohodě?“ zeptala se. „Co se děje?“
Odpověděl jí tím, že si telefon odtáhl od ucha a dal ho na hlasitý odposlech. Všichni poslouchali křupání a šustění spojení, supění jejich táty a vzdálené výkřiky. Výstřel.
Grace vykulila oči. „Co se děje?“
„Tati?“ zakřičel Leon. „Tati! To byla zbraň?“
„Poslouchej mě…“ Zvuky byly najednou tlumené. Musel vejít někam dovnitř a zavřít za sebou dveře. Těžce sípal. „Poslouchej… tahle věc je ve vzduchu. Můžeš to VIDĚT, je to jako… jako VLOČKY. Je to rychlé! Všude to zabíjí lidi… dotkne se to jejich kůže a oni pak umírají a roztékají se…“
Signál telefonu se začínal přerušovat.
„… opusť, aby se tě to DOTKLO… ty vločky! Ne –“
„Tati… tvůj signál je v háji. Neslyšíme, co říkáš!“
„… tekutina… Všude jsou tu od toho čáry… Nedopusť, aby se tě to… Rozumíš? NEDOPUSŤ…“
„Tati?“
„… tě rád… rád… oba… bože… já… Hej! Uhni mi hergot z cesty –“
Hovor se přerušil. Leon vzhlédl od telefonu, podíval se na svou sestru, mámu, toho starého pána, s nímž se máma před chvílí bavila, a tři dojíždějící, kteří seděli na druhé straně úzké uličky. Všichni na něj zírali, oči vytřeštěné, jako by byl posel, který doručil zprávy o apokalypse.
„Ten telefonát… ten, který jsi zrovna měl? To bylo z New Yorku?“ zeptala se žena z protějších sedadel.
Leon přikývl.
„Ach Bože… moje dcera žije…“ Nedopověděla. Místo toho se natáhla do kabelky pro telefon.
„To bylo o tom viru ze západní Afriky?“ zeptal se jeden z mužů, kteří seděli naproti ženě.
Leon znovu přikývl, zatímco se snažil rychle zavolat zpátky, ale ozval se jen vytáčecí tón. Zkusil to znovu a stala se ta stejná věc.
„Miriam?“ Starý muž naproti Leonovi už telefonoval. „Tady Ben. Cože? Já vím… začíná to být docela znepokojující, co? Podívej, zavolej dětem! Co? Já vím! Stejně jim ale zavolej a řekni jim…“
Jejich vůz byl před minutou tichý, ozývalo se jen tikání radiátorů pod stoly, pár tlumených konverzací, syčení sluchátek mladé ženy a občasného otráveného povzdechnutí ženy vedle ní, která se snažila číst na své čtečce. I tři opilí mladíci o kus dál ve voze se konečně usadili a snažili se vyspat. Zničehonic byl teď vůz plný drmolení jednostranných konverzací. Přes obě strany uličky se převalil dominový efekt. Tlumené otázky od jednoho pasažéra k druhému a odpověď tichou poštou… Ona odpověď se vyvíjela a mutovala, jak putovala od úst k uchu a znovu k ústům. Neklid se změnil ve znepokojení, znepokojení v poplach… vytahovali se telefony a lidi volali domů.
„Mamko…,“ zašeptala Grace. „Táta je v pořádném maléru, že jo?“
„Já nevím, zlato.“ Máma byla taky na telefonu a volala svým rodičům. „Vypadá to, že bychom mohli být v maléru my všichni.“
Leon koukal ven do temné noci, jak klapající vlak nabral na rychlosti. Všechno to tam vypadalo tak normálně. Mantinel železnice se teď svažoval dolů, aby mu poskytl výhled na malý obchodní areál, na úhledné řady poboček živnostníků, dodávky, které parkovaly před každou z nich, a asfalt, který byl zalitý žlutou září všudypřítomného pouličního osvětlení. V kontrastu s tímhle doplňovala jeho představivost detaily centra New Yorku. Tam teď bylo odpoledne. Leon věděl, jak by to tam normálně mělo vypadat. Turisty na Manhattanu by za pár hodin vystřídali dojíždějící. Kolikrát jel po škole metrem přes řeku Hudson, aby mohl strávit několik hodin se svými nejlepšími kámoši? Kafe v Dunkin’ Donuts a rozhovory o hrách, wifi zdarma a výhled na Times Square.
To, co si představoval teď, byl katastrofický film Rolanda Emmericha. Hořící auta, běsnící davy, policejní zátarasy, policisté střílející do vzduchu ve snaze zachovat pořádek a nějaký akční hrdina ze všeho toho chaosu vytahuje děti.
A táta v tom filmu byl… někde.
Chtěl, aby byl s nimi tady. Potřebují ho.
Všiml si, že Grace vedle něj brečí. Tiše, soukromě. Vlastně ji neviděl brečet už hrozně dlouho. Ani když se stal ten VELKÝ ROZCHOD. Držela tyhle věci pod pokličkou, pravděpodobně si myslela, že kvůli tomu vypadá dětinsky. Mohl slyšet, jak jí vázne dech, a viděl mokré proudy slz, které jí stékaly po zaoblených rtech na bradu s dolíkem.
Cítil nutkání udělat celou tu věc staršího bratra, říct jí, že to bude v pořádku, že za týden budou zprávy plné toho, jak stránky sociálních médií přes noc umocnily celosvětovou paniku. Jak jednoduše se hysterie šířila…
Virus, který se šíří daleko rychleji a je nakažlivější než jakýkoliv skutečný patogen.
Zrovna jí chtěl říct hromadu takových hloupostí, nad kterými by mohla přemýšlet, když se klapání kolejí změnilo v ohlušující kovové skřípání.
S Leonem to škublo dopředu a tvrdá hrana stolu mu bolestivě narazila do hrudníku. Telefon mu přeletěl přes stůl a skončil v klíně toho starého muže. Někdo o kus dál ve voze vykřikl, když kufry a tašky na notebooky popojely úložným prostorem nad jejich hlavami na jednu kupu a začaly padat na pasažéry dole.
Pronikavý kovový skřípot nabral na hlasitosti a všechny ve voze to táhlo vpřed, jak vlak prudce brzdil. Ti ve směru jízdy byli silou nalepeni přes stolky a ty, kteří seděli v opačném směru, to tlačilo do sedadel. Obličeje všech byly napjaté ve stejné grimase očekávání. Čekali na tu náhlou katastrofickou ránu nárazu.
Místo toho začala brzdná síla slábnout, křik se utlumil na mdlé kňourání a vlak se konečně s trhnutím zastavil. Všichni ve voze sebou škubli s ním.
Na chvíli se celý vůz zdál úplně tichý, až na zvuk něčí plechovky od koly, která se kutálela prostřední uličkou, a tiché klikání radiátoru.
„Dobrý bože!“ vydechl muži naproti Leonovi. „A to bylo co?“
Leon se podíval na svoji mámu. Ta zavrtěla hlavou. Neměla ani tušení. „Možná něco dalšího na kolejích?“ V hlase měla třes, který se snažila před Grace skrýt.
Rozhlédl se po ostatních pasažérech. Dva muži a žena v sedadlech naproti, tři mladí muži o kus dál, ta dívka se syčícími sluchátky a vedle ní starší žena, která se snažila číst. Všichni se na sebe dívali s vytřeštěnýma očima a čekali na nějaké hlášení.
Konečně ve voze zapraskaly reproduktory. Uslyšeli zachraptění a zašustění namáhavého dýchání. Pak se ozval hlas řidiče…
„… Pomozte… mi…“
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„Mami, to musí být ten virus!“ řekl Leon. „Možná, že to chytil? Možná je nemocný?“
„Leone!“ vyštěkla na něj. „Uklidni se, pro boha živého. Ještě nevíme, co se stalo –“
„Váš kluk má pravdu,“ řekl jeden z cestujících, který seděl naproti nim. „Ten chudák vypadal, jako by měl infarkt nebo tak něco.“ Leon hádal, že muži mohlo být něco po třicítce a byl hezky oblečený tak, jak občas vypadali bývalí vojáci. Muž se podíval dolů na svůj telefon, posunul se přes prázdné sedadlo vedle sebe a postavil se v uličce. „Máte někdo signál?“
„Já ano,“ řekla žena o kus dál.
„Tak tedy vytočte 999. Zavolejte záchranku!“
Muž zamířil uličkou ke dveřím vozu. Ty se mu se zasyčením a zaklapáním otevřely.
„Kam jdete?“ zavolala Jennifer.
„Jsem bývalý zdravotník.“ Dveře se za ním s hlukem zavřely.
„Co teď uděláme?“ zeptala se Grace.
„Zatím tu budeme jen sedět, zlato.“
„A co táta?“
„Ten se o sebe dokáže postarat, Grace. Musí se postarat jen o sebe.“
Leon po ní střelil pohledem. To znělo jako zbytečná narážka.
„Tvůj otec…?“ řekl ten starý muž. „Jsem si jistý, že jsem ho z tvého telefonu slyšel říct něco o tom, že ten virus propukl v New Yorku?“
„Jo.“
„Jo… já to slyšela taky!“ Zpoza opěrky sedadla starého muže se vynořila hlava. Černoška s dlouhými tyrkysovými nehty. Zírala na Leona. „To byl tvůj telefon, zlato?“
Leon přikývl.
„Znělo to strašidelně. Jako kdyby tam demonstrovala spousta lidí.“
„Panika,“ řekl starý muž. „Nic než starý dobrý středověký mor nepřiměje lidi utíkat, jako by jim za patami hořelo, a s takovým vřískotem –“
Žena ho klepla nehtem na vršek hlavy, aby ho umlčela. Otočil se a popuzeně se na ni podíval. „To volal tvůj manžel, zlato?“ Nepočkala na to, až Jennifer přikývne. „Myslíš, že má pravdu? Máme se kvůli tomuhle strachovat?“
Jennifer si skousla ret. Leon si všiml, že se jejich směrem dívá několik tváří. Ten telefonní rozhovor byl dost slyšet. Všichni hledali u jeho mámy odpověď.
„Tom… on… No, on jen tak lehce nepanikaří,“ odpověděla. „Něco se tam určitě děje.“
Dokonalá neodpověď. Hlavy zmizely z dohledu. Žena s nehty si jazykem přejela přes zuby. „Tvůj manžílek zněl vyděšeně.“
„Něco se děje i tady!“
Leon se natáhl do uličky. Byla to ta žena, která volala záchranku. Mávala svým telefonem. „Nejsou žádné volné záchranky! Žádné! Všechny jsou na výjezdech! Ani jsem se nedovolala, říká mi to, ať počkám!“
Její slova těžce visela ve vzduchu.
„Dobře a teď je tady tohle,“ řekl muž na protějších sedadlech. Poklepal na displej svého chytrého telefonu. „Mám upozornění na zprávy od BBC news. Zrovna bylo v Londýně vyhlášeno nějaké varování před teroristickým útokem. Všechny železniční stanice na hlavní trati byly uzavřeny.“
„Mamko… já mám strach,“ zašeptala Grace.
„Já vím… jen… jen…“ Leon mohl slyšet klapání máminy boty pod stolem. „Jen hezky seď, zlatíčko.“
Máma začíná panikařit. Rozhodl se jí pomoct. Natáhl se pro Graceinu ruku. „Je to v pohodě, ségra.“ Normálně by nad tím, že si Leon hraje na staršího bratra, protočila oči. Teď mu místo toho pevně a s vděčností sevřela ruku.
„Zahrnuje to i nádraží v Norwichi!“ Mladý muž s hustými tmavými vousy a po ramena dlouhými vlasy se vedle ženy s nehty vynořil jako surikata.
„BigTravelGenie tečka com,“ pokračoval. „Říkají, že byla zrovna uzavřena všechna nádraží na hlavní trati ve Spojeném království. Není to jen Londýn.“
„Takže to znamená, že tu trčíme?“ zvolal jeden z těch městských kluků s kocovinou o kus dál. „Chceš tím říct, že tu trčíme, kámo?“
Muž s vousy pokrčil rameny. „Já nevím. Asi jo.“
„No tak to je zatraceně skvělý!“ Kluk z města praštil rukou do stolu, uvolnil si kravatu a zaklel. „Tohle potřebuju.“
Stařík naproti Leonovi se vyklonil do uličky a natáhl krk. „Můžeš mírnit svoje výrazy, prosím? Nadávky nikomu nepomůžou.“
„Naser si.“
Starý muž zavrtěl hlavou a nesouhlasně zamlaskal. „Je tady vyděšená malá holčička. Prostě si to nech pro sebe, ano?“
Kluk z města ho ignoroval, zvedl mobil a znovu zkontroloval signál.
„Em… podívejte,“ začal znovu chlápek s vousy. „Pracuji pro zpravodajskou webovou stránku. Shromažďujeme a dáváme do kupy zprávy…“
Leonovi nebylo jasné, komu to říká. Znělo to, jako kdyby chtěl, aby ho slyšeli všichni ve voze.
„Pardon… všichni? Vy tam na konci… Slyšíte mě?“
Zadní část vozu se ztišila.
„Dobře, takže… pracuji pro zpravodajskou stránku… Než jsem dnes večer odešel z práce, koloval tam divný e-mail. Mělo to co dočinění s tím africkým virem. Upozornění, že nemáme publikovat žádné informace, které se k němu vztahují, bez souhlasu našich nadřízených.“ Pokrčil rameny. To bylo všechno, co chtěl říct. „Nevím, jestli to něco znamená, ale… říkal jsem si, že se o to stejně podělím.“
„Chtějí zabránit panice,“ řekl starý muž. „Oni ty zprávy potlačují.“
„Přesně.“ Vousatý muž se podíval na Leona. „Kámo, to byl tvůj telefon, který jsme všichni slyšeli?“
Leon přikývl. „Jo.“
„A tvůj táta volal z Ameriky?“
„Jo.“
„Říkal něco o tom, že se ten virus šíří vzduchem nebo něco takového, že?“
Leon se snažil vzpomenout, co přesně jeho táta před deseti minutami řekl. Věděl jen, že mluvil vážně vyděšeně. Že to znělo jako dialog z filmu. Šíří vzduchem, ale… Jo, ta slova určitě zazněla.
„Jo… myslím, že jo.“
„Tak to už to tady taky musí být. O tom je celé to uzavření nádraží. Nechtějí, aby se to šířilo.“ Podíval se po ostatních. Nervózně se pousmál a vypadal zároveň rozpačitě a rozrušeně. „Nebo jenom vypadám jako paranoidní idiot?“
Bylo ticho. Nezdálo se, že by na to chtěl někdo odpovědět. Leon slyšel tlumený rozhovor, který k nim pronikal z vedlejšího vozu. Možná, že to tam bylo stejné jako tady. Cizinci překonávali přirozený instinkt života v soukromé bublině, otáčeli se k sobě a shromažďovali informace.
„Zajímalo by mě, jak je na tom ten strojvůdce?“ pronesla žena s nehty.
V té chvíli uslyšeli z vozu před nimi první zvuky nějakého pozdvižení.
Starý muž se naklonil do uličky a podíval se dopředu. Jejich dveře do spojovací části mezi vozy byly otevřené, ale ty za nimi, do dalšího vagonu, byly zavřené.
„Něco se tam děje.“
Leon přimáčkl Graceiny nohy, aby se dostal do uličky.
„Leone, prosím… zůstaň na místě!“
Leon mámu ignoroval. „Jen se podívám.“ Vypotácel se do uličky a postavil se před starého muže. Hluk z vozu před nimi nabral na síle. Hlasy. Překřikovaly se. Ten rozruch Leonovi připadal jako začátek hádky. To si dokázal představit. Atmosféra byla nabitá a napjatá. Byli tu unavení, vystresovaní a opilí lidé, všichni nacpaní do malého prostoru a nikdo z nich nedostával žádné informace o tom, co se děje venku ve velkém, širém světě. Dovedl si dost dobře představit, jak nějakého nešťastného průvodčího osočil naštvaný dav, který mu možná právě teď dělá peklo, vyhrožuje mu.
Vykročil ke dveřím. Ty byly otevřené, vrčely a tiše klapaly, jak se snažily zavřít, ale odchlýpnutá část na gumovém okraji je držela otevřené.
„Leone, prosím, pojď sem a sedni si!“ vyštěkla máma.
Hlasy vepředu v dalším voze byly čím dál tím hlasitější, ale teď už to Leonovi jako hádka neznělo. Tyhle hlasy nebyly zvýšené kvůli hněvu…
To je panika.
Malým a odřeným plexisklovým okénkem zavřených dveří, které vedly do dalšího vozu, mohl vidět, jak lidi rychle vstávají ze svých sedadel a ucpávají uličku. Míří jeho směrem.
„Co se děje?“ zeptal se ten vousatý muž, který pracoval pro zpravodajskou stránku. Byl mladý a vousy měl úhledně zastřižené. Vypadal jako takový ten trendy hipster, který byl snad v každé reklamě na životní styl.
„Ehm… zdá se, že všichni míří naším směrem!“
Vousatý muž najednou stál hned vedle Leona. Naklonil se kolem něj, aby lépe viděl. „Vypadá to jako zatracená davová panika!“
Leon ve vedlejším voze zahlédl starou ženu, která do někoho narazila a upadla v uličce, a mladší, která se ji snažila překročit a taky spadla, když do ní někdo zezadu prudce vrazil, jak se snažil protlačit kolem. „Do prdele! Něco se děje! Před něčím utíkají!“
Starý muž se otočil na Jennifer a Grace. „No tak, děvčata, zvedněte se!“ Postavil se a pohlédl na ostatní ve voze. „Všichni! Zvedněte se a běžte dozadu! BĚŽTE DOZADU!“
V jeho hlase zjevně zazněla nějaká autorita. Leona napadlo, že možná pracuje v soudní síni, třeba jako písař, možná jako právník nebo tak něco. Ulička se rychle zaplnila lidmi, kteří se nezastavili, aby se zeptali, proč musí jít, ale instinktivně se natáhli pro kabáty, kufry a notebooky.
„Běžte!“ zakřičel starý muž. „Vy všichni! Věci nechte být a… BĚŽTE!“
Leon se znovu podíval skrz okénko zavřených dveří za spojovacím prostorem. Někdo, robustní muž s krátkými vlasy a tetováním na straně krku, se dokázal vymanit ze změti propletených končetin v uličce. Když dveře zaznamenaly jeho blízkost, s klapáním se otevřely.
Teď už zvuky tlumené nebyly.
Vycházel odtud křik. Zoufalý, pronikavý, dostaňte mě odsud křik. Muž se propotácel skrz otevřené dveře do prostoru mezi vozy a ohromeně zůstal stát. Všiml si, že na něj Leon zírá.
„NĚKDO TO CHYTIL!“ zařval.
Leon se prudce otočil. „Mami! Grace! Běžte!!!“ vyštěkl. Škubl za Graceinu paži a vytáhl ji ze sedadla. Máma následovala jeho příkladu.
Mezitím se hipster rychle protáhl kolem Leona ke klapajícím, vrčícím dveřím a popadl je za kliku.
„Co děláš?“ zeptal se ten starý muž.
Vousatý muž se ramenem opřel o zárubeň a zatlačil dveře přes otevřený prostor. Tvrdohlavě se bránily. Možná se nemohly úplně zabouchnout, ale když vycítily cestujícího, tak se tedy zatraceně nenechají odradit od toho, aby se otevřely. Jejich vrčící motor protestoval, jak se je ten hipster pokoušel zavřít.
Přes jeho rameno Leon viděl, jak se k nim potetovaný muž ve spojovací chodbě klopýtavě blíží.
„Sakra, nemůžeme je pustit dovnitř!“ zasyčel hipster. S divokým škubnutím zatáhl, motor se přestal bránit a dveře se rachotem zavřely zrovna ve chvíli, když k nim potetovaný muž z vedlejšího vozu došel.
„Hej!“ zabušil pěstí na ošoupané okno. „Otevřete ty zatracené dveře!“
Vousatý muž měl ruce omotané kolem kliky, kterou pevně držel směrem nahoru tak, aby byly dveře zavřené a přiléhaly k rámu. Motor naříkal a vytrvale klapal. „Někdo mi to pomozte držet!“
Leon byl nejblíže.
„Leone!“ Otočil se za zvukem Graceina pronikavého hlasu. „Tak pojď!“ zaječela.
„Ne! Pomoz mi tady, kámo!“ zakřičel ten vousatý chlap. „Pomoz mi!“
Leon mávl na svoji mámu a sestru. „Prostě běžte! Běžte! Já vás doženu!“
„LEONE!“ vyštěkla máma. „PŮJDEŠ HNED TEĎ!“
„Sakra!“ vyhekl vousatý muž, když se dveře otřásly, jak do nich muž z druhé strany narážel ramenem. „Já to sám neudržím. Pomoc!“
„Mami! Prostě běž!“ přikázal Leon. Otočil se zpátky k mladému hipsteru, který se ze všech sil snažil udržet dveře na místě.
„Musíme ty dveře něčím přivázat, aby zůstaly zavřené! Máš motouz? Provaz? Kabel? Něco?“
Leon zavrtěl hlavou. Přidal se k nim ten starý muž, který předtím seděl naproti Leonovi. Uvolnil si kravatu a podal ji vousatému muži. „Použij tohle!“
„Budu to držet a ty to zavážeš!“ řekl ten mladý muž. Leon přikývl. Protáhl kravatu klikou a pak kolem madla záchranné brzdy, která byla vedle rámu dveří.
„PUSŤTE MĚ DOVNITŘ!“ křičel potetovaný muž zpoza plexiskla. Jeho oči se setkaly s těmi Leonovými. Byly zeširoka otevřené, vykulené, vyděšené… a úplně podlité krví. „OTEVŘETE TY ZATRACENÝ DVEŘE!“
„Promiňte!“ odpověděl Leon. „Omlouvám se, omlouvám se… omlouvám se!“
Do prostoru za potetovaným mužem teď klopýtali další lidé. Přidali se k němu a zoufale bušili do plexisklového okénka.
„Podívej se na jejich oči!“ řekl vousatý muž. „Vidíš to? Ježíši, jsou podlité krví! Krvácejí!“
Starý muž Leonovi vytrhl konec kravaty. „Musíš to zavázat pořádným uzlem, hochu.“ Jeho velké, nemotorné, bledé ruce člověka z kanceláře pracovaly rychle, zatímco dveře rachotily pod nápory pěstí, dlaní a ramen.
„Pr-o-osím!“ zakřičel někdo za okýnkem. „Prosím, nechte nás projít!“
Plexisklo začínalo být něčím zamazané. Potem? Mastnotou z dlaní? Slinami?
„Hotovo,“ vydechl starý muž. Posledním trhnutím uzel pevně utáhl. „To by mělo chvíli držet!“
Vousatý muž opatrně uvolnil stisk. Klika sebou okamžitě trhla dolů, nezablokovaná, a dveře se o několik centimetrů pootevřely. Kravata se napjala, uzel se utáhl a dveře zůstaly na místě. Skrz tenkou mezeru se okamžitě protlačily prsty a obtočily se kolem gumového okraje ve snaze otevřít dveře víc zeširoka.
Leon slyšel sbor hlasů. Rozmanité tóny od pronikavých a ženských k těm hlubokým a výhružným. Všechny žadonily, prosily a vrčely.
„Prosím… prosím!“ Leon se přistihl při tom, že zírá do krví podlitých očí potetovaného muže. Jejich obličeje byly od sebe vzdálené jen několik centimetrů. Mužův nos trčel skrz úzkou mezeru a jeho rty byly našpulené jako k polibku. „No tak, kámo… prosím!“ zasípal. „Všichni tady umřeme…“
„Já nemůžu!“ křičel Leon. „Já… p-prostě… prostě běžte zpátky! Prosím!“ Mužovy prsty se protáhly mezerou těsně pod jeho bradou, jako pavouk, který vylezl ze své díry. Protlačily se mezi gumou a okrajem dveří, poté následovala dlaň, a pak se najednou vymrštila vpřed celá jeho ruka sevřená v pěst, která praštila vousatého muže do hlavy a srazila mu brýle na stranu.
„Kurva!“ Zacouval.
„Všichni ustupte!“ zakřičel starý muž.
Leon udělal, co řekl… a teď už dveře nikdo nedržel. Jen kravata.
„Ustupte ještě o kus dál,“ řekl ten stařík. Zatáhl vousatého muže za rameno. „Nedovol, aby se tě dotkli.“
Leon zíral na plexisklo. Naráželo, mlátilo a bušilo do něj tolik různých rukou. Mužské a ženské. Nápor prstenů, náramků, zlatých hodinek a nalakovaných nehtů. Plexisklo bylo čím dál zamlženější, zamazané spirálami potu z rukou, jako dotyková obrazovka chytrého telefonu, se kterým si hrálo batole se špinavýma rukama.
„Ach můj bože…,“ zavrtěl vousatý muž hlavou. „Ti chudáci… “
„Pojďme,“ řekl stařík. „Ty taky, hochu!“ Leon na rameni ucítil ruku starého muže.
Ten sbor naříkajících, plačících a křičících… Kdyby existovalo peklo, znělo by takhle. Určitě. Zamlženým plexisklem mohl Leon vidět hrubé obrysy rukou. Zdálo se, že teď jsou ty šmouhy zabarvené. Růžová, jako nějaký levný hotelový sprchový gel, byla rozetřená v uměleckých kroužcích připomínajících obrázek ze základní školy.
„Leone! LEONE!“
Otočil se, aby se rozhlédl po jejich voze. Ten byl teď téměř prázdný. Máma a Grace na něj čekaly na jeho úplném konci. Obě brečely a divoce na něj mávaly, aby se k nim přidal.
„Tak pojď,“ řekl starý muž. „To, že tu budeme stát, těm chudákům nepomůže.“
Vousatý muž přikývl, zavrávoral dozadu a zapřel se o opěrku hlavy. Zavrtěl hlavou a zkřivil obličej.
„Jste v pořádku?“ zeptal se Leon.
„Jo… jo.“ Promnul si spánek. „Jen… jsem schytal ránu.“
Stařík jim gestem naznačil, ať se pohnou. Rozběhli se uličkou a přitom překračovali opuštěné kufry a kabelky. Leon se otočil zpátky a zahlédl to, o čem věděl, že ho bude pronásledovat až do konce života, jakkoliv bude dlouhý.
Obličeje. Jeden nad druhým… přitisknuté k té malinké mezeře, od podlahy až téměř po strop. Mužské a ženské, mladé a staré, bílé, hnědé, černé… všechny se stejně zeširoka otevřenými ústy… vyceněnými zuby a krvácejícími dásněmi. A oči, ze kterých vytékaly růžově zbarvené slzy.
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Leon spěchal spolu se starým mužem a hipsterem skrz prázdný vůz za ostatními. Kupé na jeho úplném konci bylo zacpané, jak cestující spěchali z vagonu C, jenž teď Leon považoval za jejich, do vagonu D.
Máma a Grace na něj čekaly hned vedle dveří kupé a teď se po něm obě natáhly a popadly ho, jako by se bály, že se otočí a zamíří zpátky do nebezpečí.
„Leo!“ vyštěkla máma. Použila hlas, který nerozhodně přeskakoval někde mezi hněvem a úlevou. „Řekla jsem ti, abys šel s námi!“
„Jsi v pořádku?“ zeptala se Grace.
„Já… já… jo, dobrý.“
„Váš hoch je v pořádku,“ řekl starý muž. „Ale tamto musí být ten virus ze zpráv. To je to, co se děje. Někdo ve voze před námi musel být nakažený.“
Ten mladý vousatý muž námahou z posledních několika minut namáhavě oddechoval a potil se. „Je to tak rychlé… je to šílené.“ Otočil se k Leonovi. „Děkuji za pomoc… Jak se jmenuješ?“
„Leon.“
Hipster vydechl. „Já jsem James.“
Starý muž se podíval přes rameno zpět na dveře na druhém konci. „Ben.“
„Lidi,“ řekl James, „můžeme se dostat z vlaku? Možná, že bychom se měli dostat ven?“
Jennifer přikývla. Vešla do spojovací chodby a zkusila dveře vagonu. Na jejich levé straně svítilo oranžové světlo.
Zamčené.
„Ty dveře jsou všechny zamčené!“
„To jsou mezi stanicemi vždycky,“ řekl Ben. „Řidič potřebuje zmáčknout nouzové manuální ovládání nebo možná někdo potřebuje zatáhnout za záchrannou brzdu.“
„Ježíši! Prostě stáhněte okénka,“ řekl James. „Můžeme vylézt ven –“
„Ne!“ vykřikl Leon.
„Co? Proč?“
„Táta říkal, že se to přenáší vzduchem. Jako vločky nebo co, unášené větrem.“ Ukázal z okna ven. Byla tam černočerná tma. Nebylo vidět ani jedno světlo. „Je to přímo tam.“
James ukázal prstem směrem do vozu. „Tam je to taky!“
Všichni se podívali na ty dveře na druhém konci. Zvuky pláče, naříkání a bušení na okno ustaly. Přes zamazané plexisklo už nebyla vidět žádná známka pohybu.
„Ty dveře to ale alespoň zadržují,“ řekl Ben. „Prozatím.“
„Vždyť je to do háje přenosné vzduchem!“ řekl James. „Taky jsem slyšel jeho tátu! Přenosné vzduchem znamená, že můžeme ten virus dýchat právě teď!“
„Říkal ‚vločky‘,“ řekl Leon.
Ben přikývl. „Ano… to řekl. Což znamená, že to můžeme vidět. A když to můžeme vidět, můžeme se tomu vyhnout.“
Všichni se znovu podívali na tmavá okna a ve stejnou chvíli dospěli k tomu stejnému závěru.
„Takže jakmile začne svítat,“ řekl Ben. „Pokud pro nás v noci nepřijedou žádné záchranné složky, pak půjdeme zítra pěšky. Co vy na to?“
James přikývl. „To zní rozumně.“
„Nevíme, jak se to šíří,“ namítla Jennifer. Rukama pevně svírala Grace. „Může se to přenášet dotykem.“
Ben si projel rukou své řídnoucí šedé vlasy. „Ano, to je možné.“ Podíval se na Jamese a Leona. „Dotkl se někoho z vás ten muž s tetováním?“
Leon zavrtěl hlavou. Ben se podíval na Jamese. „A tebe?“
„Ne… já… ne, nemyslím si.“
„Nemyslíš si? Nebo nevíš?“
James si podrbal vousy a pak si zbytečně upravil brýle. Oči mu klouzaly od Bena k Leonovi. „Já… no, praštil mě. Chci říct… skoro se mě nedotkl. Praštil spíš nožičku mých brýlí než mě.“
Leon ucítil, jak ho něco zatahalo za paži. Byla to máma, která ho táhla pryč od toho mladíka. „Musíš odstoupit!“ řekla ostře. „Hned teď!“
James na ni nevěřícně koukal. „Co to –?“
„Nemůžeš jít s námi do dalšího vozu.“ Zjemnila svůj hlas. „Je mi to líto.“
Pichlavě se zasmál a hodil přes rameno pohled na prázdný vůz. „Tady já nezůstanu!“
„Vlastně má pravdu,“ řekl Ben. „Jen pro jistotu, Jamesi.“ Pokývl na hipsterovy brýle. „Ty bych taky sundal.“
James se po nich instinktivně natáhl rukou, ale Ben ho zarazil. Popadl ho za paži. „Nedotýkej se jich… jen je setřes dolů.“
James přikývl. Zacouval o několik kroků zpátky do vozu a otřásl hlavou, jako když mokrý labrador třese svým kožichem. Brýle mu odlétly a tiše dopadly na jedno ze sedadel. Otočil se zpátky k nim a mrkal. „Tak, je to lepší?“
Nikdo neřekl, že ano.
„Teď… co?“
„Prostě zůstaň, kde jsi,“ odpověděl Ben.
„Já tady nezůstanu!“ James hledal podporu u Leona. „Kámo?“ Vykročil vpřed a natáhl k němu ruku.
Leon ucukl.
James na ně všechny zíral. „Takže? Co? T – to jsem jako v karanténě?“
„My půjdeme do dalšího vozu,“ řekla Jennifer. „Ty zůstaň tady… jen na chvíli. Pak uvidíme.“
„Uvidíme? To znamená co?“
„Má pravdu,“ řekl Ben. „Cokoliv se stalo v tom druhém voze… se stalo rychle. Prostě chvíli počkej… a uvidíš.“
Po Jamesově obličeji sjela do štětin jeho vousů kapka potu. „Jak dlouho? Pět minut? Deset?“
„Prostě chvíli,“ řekl Ben. Pokynul Jamesovi, aby o krok nebo dva ustoupil. „Hezky si sedni a popadni dech. Vezmu tuhle paní a její děti do dalšího vozu a pak se hned vrátím, dobře?“
James vypadal ublíženě. „No tak! Pro boha živého! Já jsem nás zachránil! Byl to můj nápad zablokovat dveře!“
„Já vím. A všichni bychom byli jako tamti chudáci vzadu, kdybys to neudělal,“ řekl Ben. „Jsme ti vděční. Bylo to pohotové.“ Usmál se. „Jen vydrž. Za minutu budu zpátky.“
„Neopouštíme vás,“ řekla Jeniffer. „Je to jen –“
„Jo, jo… chápu,“ odvětil James. „Předběžné opatření. Fajn… dobře.“ Znovu se ohlédl na vedlejší vůz. Bylo to tam úplně nehybné a tiché. Dveře pořád držela zavřené Benova kravata. James si promnul oči, pak sebou žuchl do nejbližšího sedadla a hlavu opřel o opěrku. Zavřel oči a do uličky natáhl dlouhé nohy. Vypadal jako reklama na první třídu.
„To je ono, Jamesi… Udělej si pohodlí.“ Ben se usmál.
Vyšli z vozu ven, dokud se senzor dveří nerozhodl, že je tam prázdno a dveře se s nárazem na gumový rám zavřely. James prudce otevřel oči, ale pak se znovu uklidnil, když si uvědomil, že by to dveře udělaly i tak.
„Neměli bychom zavázat i tyhle?“ zeptala se Jennifer velmi, velmi tiše. Podívala se na starého muže. Ten přikývl.
Přesunula svůj pohled na Leona. „Leone? Máš pásek nebo tak něco?“
Pokrčil rameny. „Ne.“
„Já ano,“ řekl Ben. Odepnul dlouhý kožený opasek a vytáhl ho z kalhot. Rychle se podíval skrz otlučené a poškrábané dveře a viděl, že je James ostražitě pozoruje.
„Vím, co děláte,“ slyšeli ho říct. „Tak do toho, jestli to chcete udělat.“
Ben na něj přes plexisklo přikývl. „Tohle bude jen na hodinu nebo tak nějak, dobře? Jen kdyby –“
„Kdyby náhodou, já vím.“
Ben provlékl svůj pásek madlem dveří a pak vodorovnou příčkou police na zavazadla. „Až skončíme, nebudu mít co na sebe.“
Leon přes okénko nakoukl na Jamese.
James na něj kývl a usmál se. „Jsem v pořádku, kámo,“ řekl. „Brzo se uvidíme.“
Starý muž utáhl pásek a pak za něj pro jistotu zatahal. „To je dobré.“
„Dobře,“ řekla Jennifer. „Beru svoje děti do vedlejšího vozu.“ Postrčila Grace a Leona před sebe a otočila se k odchodu. Ben zůstal stát.
„Jdete?“
„Jen na toho kluka dám chvíli pozor.“
„Měl byste jít,“ odvětila. „Budete muset lidem ve vedlejším voze vysvětlit, co se dělo.“
„Jsem si jistý, že už to vědí.“
Přikývla. Grace ji zatahala za ruku. „Tak pojď, mamko!“
Leon se naposledy podíval okénkem na Jamese. Ten si teď sedal. Z posledního stolku vozu zvedl odložený výtisk časopisu Metro a snažil se jím ležérně listovat.
„Myslíte, že to má?“
Ben pokrčil rameny. „Bůh nás všechny ochraňuj, jestli se to dá chytit tak lehce.“
Leon se otočil a následoval svoji mámu a sestru, když šly kolem kabinek s toaletami a přiblížily se k dalšímu vozu. Dveře se se syčením a nárazem otevřely a najednou byl všude hluk, všichni mluvili jeden přes druhého, a nikdo nikoho neslyšel. Když vešli do vozu, výměny názorů rázem ustaly.
Černoška s tyrkysovými nehty využila vzniklé pauzy k tomu, aby přede všemi ve voze učinila prohlášení.
„Všichni poslouchejte. Ten africký virus je teď tady.“ Její hlas se nesl vozem hlasitě a čistě. „Je tady v Británii. Teď už je to úplně oficiální, ohlásilo to BBC, a tak vůbec.“
Držela svůj chytrý telefon tak, aby ho všichni viděli. Vůz byl úplně potichu.
„A říkali, že máme všichni zůstat uvnitř.“ Otočila se na Jennifer. „Stejně jako to řekl tvůj manžílek na telefonu. Z nebe padají jedovaté vločky, a když se vás dotknou, tak to dostanete.“
„A když se vás dotkne někdo, kdo to má, tak to taky chytíte!“ dodal někdo jiný.
„Přesně,“ přitakala ta žena.
„Jsou pořád ty dveře k vozu B zavázané?“ zakřičel někdo. Leon viděl, že to byl jeden z těch „opilých“ kluků. Teď všichni vypadali úplně střízliví.
Jennifer přikývla. „Jsou zajištěné, ale myslím, že teď už jsou možná stejně všichni mrtví.“
Z konce vozu se ozvalo zalapání po dechu.
„Ach můj bože! Už mrtví?“ zamumlal někdo.
„Kde je ten starý pán, který byl s vámi?“ zeptala se ta žena s nehty.
„Dává pozor na Jamese,“ řekl Leon. „Toho chlápka, který ty dveře zavázal.“
Žena vykulila oči. „Nemá to, že ne…?“
„Jestli je nakažený? To zatím nevíme,“ odpověděla Jennifer. „Myslí si, že se ho mohl dotknout jeden z těch ostatních. Je to v pořádku. Dali jsme ho do karantény.“
Vůz se znovu zaplnil hlasy. Zvuk paniky nabral setrvačnou tendenci. Černoška, která byla ve voze podle všeho nejhlasitější, zvedla ruce.
„Všichni buďte zticha! Buďte zticha! TICHO!“
A všichni to udělali. Rozhostilo se ticho. Otočila se k Jennifer. „Tak co uděláme teď, zlato?“
Leon se podíval na svoji mámu. Všichni se obracejí na ni? Chvíli očekával, že se jeho máma od takového tlaku odvrátí, že tu otázku ženě vrátí… že nechá ji nebo někoho jiného, kdo má zájem, zaujmout pozici krizového vůdce. Jennifer si odkašlala, aby si pročistila krk. „Musíme být trpěliví. Zavřeme všechna okna a počkáme.“
„Dokud?“
Podívala se z nejbližšího okna na černočernou noc. „Dokud nebude ráno, kdy uvidíme, kam jdeme. Kdy budeme moct vidět ty vločky.“
Kývla směrem k zadní části vozu. Bylo vidět, že se tam pohybují další lidé, zvědavě natahující krky, aby viděli, co se děje.
„Mezitím… by měl asi někdo z nás jít do ostatních vozů a vysvětlit jim, co se děje.“
 



DEVATENÁCTÁ KAPITOLA
Kolem půl desáté světla ve vlaku zablikala a ztlumila se. Nakonec v deset zhasla úplně a nechala je v temnotě. Když se to stalo, Grace tiše, úzkostlivě zanaříkala.                              

„Je to v pořádku, zlatíčko,“ chlácholila ji Jennifer. „Vlaku asi došly baterie.“
Někdo je ve tmě zaslechl. „Je to horší. To zkolabovala rozvodná síť. Elektřina je pryč.“
Leon se podíval z okna. Před chvílí byla na nebi slabá záře. Dolní strana nízkého mraku byla zbarvená ošklivou jantarovou barvou. Světelné znečištění z nějakého města.
Teď už tam ale nebylo. Vzhlédl v naději, že uvidí uklidňující blikání vzdálených světel letadel. Nic neviděl. Byla tam jen zlověstná čerň. Nerozeznal ani svit měsíce nebo jemný třpyt hvězd. Bylo zataženo, vše pokrývala silná vrstva toho, čemu táta rád říkal „britské nebe podobné šedé poklici“.
Ve voze se nacházelo několik bledých čtverců světla, které vrhali přes strop stíny. Dost na to, aby jeho oči přivyklé tmě rozeznaly siluety. Leon měl nutkání pro Grace zapnout svůj telefon, aby měli svoje vlastní světlo, ale rozhodl se, že si uchová tu trochu baterie, která mu zbývá.
„Mami, mám strach,“ zašeptala Grace.
„Já taky, zlato.“
„Přeju si, aby tady byl táta.“
Leon se otočil k mámě. Ve světle něčího telefonu viděl její obličej. Očekával na to ledovou odpověď. Místo toho přikývla. „Já taky.“
„Myslíš, že je v pořádku?“
„Víš, jaký je, úplný skaut. Vždycky připravený. Jsem si jistá, že je v pořádku,“ odpověděla. „Zkus se trochu vyspat, Grace.“
„Dobře.“
Leon sledoval sestřin malý obrys schoulený u mámy. Během několika hodin se změnila z královničky na vyděšené dítě. Už nebyla Slečna princezna hřiště, Slečna budoucí kongresmanka nebo Slečinka upovídaná. Jen dítě, které mělo strach a chyběl mu táta.
O pět minut později uslyšel tiché vrnění jejího oddechování. Podíval se na mámu a říkal si, jestli může vidět, jak ho sleduje.
„Ty taky, Leo. Spi.“
„Dobře, mami.“ Zavřel oči a přitiskl se ještě víc k opěrce.
Leo se probudil a zkontroloval čas na hodinkách, které svítily ve tmě. Čtvrt na pět. Noc venku nahradila mdlá namodralá šeď a on mohl rozeznat strmý svah pokrytý kopřivami.
„Mami?“ řekl tiše. Nebylo to hlasitější než šepot.
„Ano?“ Byla ještě pořád úplně vzhůru.
„Jsi v pořádku?“
„Ano, zlato.“
„Spala jsi?“
„Ano,“ zašeptala trochu moc rychle.
Ne, nespala. Představoval si, že držela osamělou tichou hlídku. Úplně bdělá dávala pozor na svoje děti. On byl mezitím sesunutý na stole a z mikiny složené na svých pažích si vytvořil provizorní polštář. Natáhl ruku k té její a stiskl ji. „Mám tě rád, mami.“
„Taky by ses měl prospat, Leo.“
„Nemůžu… Tepe mi v hlavě.“
„Vzal sis s sebou nějaký aspirin?“
„Mám ho v batohu.“
„Tak si jich pár vezmi.“
„Nemůžu, není tu nic k pití.“
Rozhlédla se kolem. Přes uličku seděla schoulená ta černoška. Taky byla vzhůru. Slyšela je mluvit. Zvedla svoji lahev a zatřepala s ní. „Promiň, zlato… Moje je taky celá pryč.“
„Myslím, že to tak mají všichni,“ řekla Jennifer.
Leon se zavrtal do svého batohu a vytáhl několik tablet.
„Zkusíš je spolknout na sucho?“
Zavrtěl hlavou, vysunul se ze sedadla a postavil se.
„Kam jdeš?“
„Na záchod. Možná tam zkusím vodu z kohoutku.“
„Tu vodu pít nemůžeš, Leo.“
Asi bude chutnat hrozně a dost možná bude plná bakterií, ze kterých mu bude špatně od žaludku. „Jenom si loknu, mami. To mě nezabije.“
Jennifer se zašklebila a pak konečně přikývla. „Dobře.“
„Půjdu se taky znovu podívat za Benem a Jamesem.“
Naposledy tam byla máma. Šla je zkontrolovat těsně před půlnocí a chvíli s Benem mluvila. Ten řekl, že se zdá, že James spí.
„Jen buď –“
Leon přikývl. „Já vím… ‚Buď opatrný.‘“
„A jestli Ben spí, tak ho neprobouzej. Jen to jen starý –“
„Jo jo,“ povzdechl si.
Protlačil se zpola otevřenými dveřmi, které už teď nepoháněla elektřina, takže byly nanic, a vešel do prostoru za nimi. Záchodová kabinka byla hned po jeho pravici. Otevřel dveře a okamžitě ho zasáhl hrozný zápach.
Žádná elektřina… žádné splachování.
Podle toho zápachu byl záchod použitý hned několikrát. Leon vytáhl telefon a jeho matnou záři využil k tomu, aby se zorientoval. Mísa málem přetékala směsí moči, výkalů a zmuchlaného toaletního papíru. Znovu telefon zamkl, hodil si do pusy dva aspiriny, sklonil se pod kohoutek a zmáčkl nohou pumpu. Nebylo slyšet žádné zakňourání motoru, ale pramínek vody, který byl stále ještě v potrubí, vytekl ven a na jeho jazyk.
To stačí. Polkl.
Rychle vycouval z kabinky a znovu se nadechl nosem, vděčný za to, že už je pryč z toho nechutného místa. Přešel přes gumou pokrytou spojnici vozů a do prostoru za ní.
Díky ponurému světlu svítání mohl jen tak tak odhadnout obrys starého muže.
„Bene?“ zašeptal tiše. „Jste vzhůru?“
„Úplně.“
Leon znovu odemkl telefon a viděl, že starý muž sedí na zemi se sakem srolovaným jako primitivní polštář. Leon sjel po zdi dolů, dokud se nekrčil vedle něj. „Jste v pořádku?“
„Měl by sis radši vypnout telefon,“ řekl Ben. „Šetři si baterku.“
Leon přikývl, vypnul ho a nechal je v mdlém šedém světle.
„Jak je na tom James?“
„Když jsem se díval naposledy, tak vypadal, že spí.“
„Myslíte, že je v pořádku?“
„To vážně nevím. Ti ostatní…?“ Leon slyšel, jak se staříkovi zadrhl dech. „Dobrý bože… ti chudáci, ti byli zasažení tak rychle, že?“
Leon přikývl. Lidé ve voze B ztichli během tří nebo čtyř minut. Možná i méně. Leonovi přišlo těžké posoudit, jak dlouho na ty dveře tlačili a doufali, že je Benova kravata neudrží.
Klidně to mohlo být jen pár vteřin.
„Ty oči toho chudáka muže… viděl jsi je, že ano, hochu? Toho muže, který se natahoval skrz mezeru?“
„Krvácely. Jo…“
„Dobře jsem viděl jeho obličej, Leone. Bože, kéž bych ho neviděl. Jeho oči, ty jen nekrvácely, vypadaly jako…,“ zarazil se.
„Co?“
„Leone?“
„Ano, Bene?“
Starý muž se sípavě zasmál. „Normálně trvám na tom, aby mě chlapci oslovovali pane Marehame. Jsem ředitel, mimochodem.“
„Ach, jasně.“ Leon měl podezření, že byl někým, kdo byl zvyklý být v pozici moci. Z nějakého důvodu si ho představoval jako soudce nebo tak něco. Ředitel? Teď se cítil podivně provinile za to, že jen tak použil jeho křestní jméno.
„Kolik ti je, Leone? Hádám, že patnáct.“
„Skoro sedmnáct. Chodím na střední školu v Hammersmithu.“ Leon pokrčil rameny. „Já vím, slýchám to často. Vypadám mladší, než jsem. Což je na houby.“
„Podívej, nejsem žádný odborník. Každopádně jsem předtím, než jsem vedl školu, učil fyziku. A ještě předtím, před hodně dlouhou dobou, jsem býval v armádě.“
„Bojoval jste v Iráku nebo tak něco?“
„Iráku?“ zasmál se znovu suše Ben. „Předpokládám, že to pro tebe musí být dávná minulost. Ne. Dávno předtím, v sedmdesátých letech, chlapče. Byli jsme v Rhodesii. Teď se jí říká Zimbabwe.“
„Ach, dobře.“
„Povolali nás do vesnice na lékařskou asistenci. Měli tam krvácivou horečku… strašnou, strašnou věc. Zvracení krve, průjem. Viděl jsem, jak z jednoho umírajícího dítěte doslova vyšly jeho střeva. Bylo to vysoce nakažlivé. Dotek, Leone, dotek s jakýmikoliv vyloučenými tekutinami a byl jsi v kaši. A bylo to rychlé. Hodně rychlé. Ráno tě třeba bolela hlava. Druhý den jsi měl horečku. Za osmačtyřicet hodin jsi byl mrtvý.“
„Myslíte, že je to stejná věc?“
„Ach, dobrý bože, ne. Tohle… ať už je to cokoliv, je o dost horší. To je to, co se ti snažím říct. Předtím jsme se potýkali s horečkou, které se říká Marburg. Abych byl upřímný, je to ta nejďábelštější věc, se kterou mohla Matka příroda nebo Bůh, pokud v něj věříš, přijít. Ale tohle…?“ Zavrtěl hlavou. „Tohle je něco úplně jiného. Tohle je, z toho mála, co vím o mikrobiologii… abych pravdu řekl, nemožné.“
Leon v jeho hlase slyšel strach.
„Jsme v pořádném maléru, že?“
Povzdechl si. „Proto jsem se tě ptal na tvůj věk, hochu… jsi dost starý na to, abys to věděl. Ano, vážně předpokládám, že jsme.“
Ta slova Leona uhodila jako facka. „Co budeme dělat?“
„To nevím. Já… vážně nevím.“ Leon slyšel, jak Benovi nosem hvízdá vzduch. „No, pro začátek se, až bude dost světla, musíme dostat z tohohle vlaku.“
„To samé říkala máma.“
„Chytrá holka. Tak to je to, co uděláme.“
„A co James?“
Ben pokrčil rameny. „Jestli je v pořádku a pokud chce, tak může jít s námi. Souhlasíš?“
Leon přikývl.
Starý muž byl chvíli potichu a pak sebou nervózně zavrtěl. „Takže tvůj otec… pracuje v Americe?“
„Jo.“
„Co dělá?“
„Podíly a trhy a tak. Pracuje na Wall Street.“
„A ty, tvoje máma a sestra jste sem přijeli na dovolenou?“
„Ne, my tady teď žijeme. Máma a táta se asi před osmi měsíci rozešli.“
„To není tak dlouho. Jak to všechno tvoje máma nesla?“
„Je dost zaneprázdněná. Tak se s tím vším vyrovnává.“ Leon mu nechtěl dát víc než tohle. Ben Mareham se zdál jako milý starý muž, ale všichni tady byli jen cizinci v krizi a máma jim s Grace vždycky říkala, že kdyby se jich někdo z kamarádů zeptal, co se stalo, tak můžou říct jen to, že je to „komplikované“ a nic víc. Taková byla. Uzavřená.
Leon změnil téma. „Myslíte, že nás někdo přijde hledat?“
„To nevím. Nejede elektřina. Zdá se, že telefonní síť je taky dole. To není moc povzbudivé, že?“
„Ne.“ Leon zavrtěl hlavou. „Mám… mám docela strach, pane Marehame.“
„Já taky. Ale to je úplně rozumná věc, mít strach. Znamená to, že neztrácíš hlavu.“
„My to nepřežijeme, že?“
„Vůbec netuším, co se stane, Leone. Jestli je tohle nějaká strašná krize, která se jako každá jiná za měsíc přežene, nebo jestli je to ta virová nákaza, před kterou nás pesimisti varují už kdoví jak dlouho. Ale ty, Leone, nesmíš myslet jen na sebe. Tvoje malá sestra? Tvoje matka?“
„Máma? Ta je v pořádku. Ona –“
„Myslím, že je křehká.“
Leon se na něj podíval. „To má znamenat co?“
„Je křehký typ –“
„Ani moji mámu neznáte. Předtím jste s ní prohodil jen pár slov.“
„Já ji nekritizuji! Vlastně mi připomíná moji dceru Margot. Silná. Velmi silná. Na takové lidi můžeš hodit problémy světa a oni to zvládnou, zvládnou všechno, co na ně vytasíš.“ Pan Mareham se od něj odvrátil. „Dokud to jednoho dne… nezvládnou.“
Leon přikývl. Už nějakou chvíli měl ten stejný pocit. Jako ta stará dětská hra Rodeo, kde jste na plastového mezka s pružinou nakládali věci, dokud ta pružina konečně nezaklapla a mezek se nesložil. Všechno její falešné veselí, její odvaha, všechen ten pozitivní pohled na věci… část v něm čekala na pořádnou kolizi, na nervové zhroucení.
A teď tohle.
„Jen říkám, Leone, že jí musíš pomoct. Prostě na ni dohlédni.“
„Zůstaneme pohromadě, že? Vy, já, máma a Grace?“
„Samozřejmě. Všichni se chceme dostat do Norwiche. Jako všichni ostatní ve vlaku.“
„Ale i potom můžeme zůstat spolu? Že?“
Starý muž si znovu povzdechl „Napřed se musíme dostat do Norwiche, chlapče.“
Chvíli seděli v nastalém tichu.
„Zítra ráno,“ začal Leon. „A co James?“ Leon si přál, aby byl v pořádku. Zdál se chytrý a aktivní. Byl první, kdo zareagoval. Vlastně svým rázným jednáním zachránil všechny zbývající lidi ve vlaku.
„Zkontrolujeme ho a uvidíme, jak na tom je. Měl by sis jít odpočinout, Leone.“
„Vrátíte se se mnou, abyste se taky trochu prospal?“
„Je jedno, kde jsem, stejně spát nebudu. Ale ty bys to měl zkusit. Až bude dost světla, tak se vrátím a vzbudím tě.“
„A pak určitě zamíříme ven?“
„Tady zůstat nemůžeme… takže ano, to je můj plán. Můžeme do Norwiche dojít.“
„Dobře.“
 

 



DVACÁTÁ KAPITOLA
Leon s námahou rozlepil víčka a pár okamžiků tupě zíral na zamazané okno, o které si opíral hlavu. Přirozené mazivo v jeho vlasech vytvořilo spirálovitý obrazec. Oči se mu za sklem pomalu zaostřily na strmý kopec u trati s hustými, temně zelenými kopřivami, které se jemně kývaly ve větru.                              

Chvíli mu trvalo, než si jeho ospalá mysl uvědomila, jak moc jasno venku je. Byl čas se pohnout. Rozhlédl se po voze. Jeden nebo dva další se začínali probouzet a protahovat, celí bolaví z nepohodlného spánku.
Máma měla krk ohnutý v úhlu, ze kterého, až se vzbudí, bude strnulá a rozbolavělá. Grace jí na klíně ještě pořád tvrdě spala.
„Ránko.“ Černoška s dlouhými nehty se na něj přes uličku usmála. „Jsi v pořádku, zlato?“ Chvíli bojoval s tím, aby si vybavil její jméno, a pak si na něj vzpomněl.
„Ano, děkuji, Evo.“
Promnul si spánky. Hlava mu tlumeně tepala únavou… a také, předvídatelně, stresem. Na běžné Richterově škále bolestí hlavy byl tohle ale jen malý otřes.
„Jo…,“ natáhl krk. „Kde je pan Mareham?“
„Stařík?“
„Jo. Říkal, že nás vzbudí, až bude světlo.“
Eva pokrčila rameny. „Sama jsem se teď probudila.“
Leon se zvedl ze sedadla a protáhl se, aby se zbavil strnulosti v končetinách. Poté se podíval na oba konce uličky, jestli někde neuvidí starého pána.
Skoro každé sedadlo bylo zabrané. Ben se tedy musel rozhodnout zůstat ve spojovací chodbě. Spal na té studené tvrdé zemi, pokud to vůbec šlo.
„Půjdu vzbudit Bena. Řekl, že bychom odsud měli vypadnout, jakmile bude víc světla.“
Eva dychtivě přikývla. „Další den tady nezůstanu ani náhodou.“
Leon se protlačil zpola otevřenými dveřmi do vedlejšího prostoru. Pořád bylo dost ponuro. Malé okénko ve dveřích vozu vpustilo jen malou část mdlého šedého světla.
Ježíš. Páchlo to tu. Zápach z kabinky záchodu přes noc dál pracoval a teď produkoval silný smrad, ze kterého slzely oči.
Přešel přes gumovou spojnici. „Pane Marehame?“
Žádná odpověď.
„Tady Leon. Říkal jste, že vyjdeme, až bude…“ Kolem místa na zavazadla se protáhl do druhé části spojovacího prostoru a zůstal stát. Jeho oči se snažily poskládat to, co viděl, do něčeho, co by dávalo jakýkoliv smysl.
První věc, kterou rozeznal, byly Benovy vkusné naleštěné černé boty, které ležely na boku a jedna na druhé, jako dvojčata ve dvoupatrové posteli. Nad nimi se okraje světle šedých flanelových kalhot pana Marehama posunuly o centimetr výš a odhalily hravý pár limetkově zelených ponožek. Byla to až ta další část, která nedávala smysl. U kolen byl materiál kalhot tmavý a prosákly skrz něj vlhké skvrny, ze kterých se stávaly stále větší tmavě hnědé fleky, čím víc se pohledem blížil k Benově pasu. Poslední věc, kterou Leon chápal, byl pas jeho kalhot a lem trička, které, původně čistě bílé, čerstvě vyprané, teď mělo hnědě strakatou barvu.
Tričko zmizelo do zamotané změti třesoucího se tmavého želé, které mu připomínalo šťávu z masa, již měla máma ve zvyku dávat po nedělních pečeních stranou na tác na linku. Říkal si, že mezi tím želé dokáže rozeznat rovnoměrnou křivku žeber a zřetelné obratle páteře.
Bojoval s nutkáním zvracet, když konečně pochopil, co vidí.
Kostra pana Marehama, skrz to želé místy viditelná, byla nepoškozená, nezměněná v tekutinu a okamžitě mu řekla, co se stalo. Ben zemřel ve spánku. Kosti naznačovaly, že ležel na boku s koleny přitaženými k tělu a rukama sbalenýma do pěstí pod srolovanou bundou, která mu podpírala zakrvácenou lebku s chomáčem vlasů.
Leonovi se znovu udělalo špatně a tentokrát zvratky pocákaly zem před jeho teniskami. Natáhl se, aby se podepřel.
Ach do prdele… Ach bože.
Jeho oči si zvykaly na bledý svit a zaznamenávaly víc a víc detailů. Zdálo se, že se to tmavé želé, které bývalo Benem Marehamem, zvláštním způsobem rozšířilo. Tenká vlákna se po gumové podlaze plazila a proplétala ve všech směrech.
Rychle se podíval dolů na své tenisky, jestli na nějaké nestoupl.
Ne.
Sledoval ta vlákna a všiml si jednoho „přítoku“, zdánlivě silnějšího a pevněji ukotveného než ty ostatní okolo, jež byly jen tenounkými tykadly, které se rozvětvovaly ven, a jejich mrtvé konce připomínaly peří. Pozoroval ten silný výhonek, jenž se rozšiřoval, dokud nezačal vypadat jako kus kabelu, a potom ještě ztloustl, až byl jako provaz z asfaltu. Protáhl se pod úzkou mezerou dveří a zmizel v dalším voze.
Leon opatrně přistoupil ke dveřím a nakoukl otlučeným oknem.
„Bože, ne!“ vydechl a bezděky o krok ustoupil.
Z Jamese toho zbylo ještě míň…
Ten temný přítok, který se před několika hodinami proplazil pode dveřmi byl…
Ach bože… byl částí Jamese, který se natahoval pro část Bena.
… James…
… se natahoval pro Bena…
… dotkl se ho, když spal…
Těsně za ním zakřičela Eva: „ACHMŮJBOŽEONJEMRTVÝ!“
Popadla ho za rameno, až se mu do něj zabodly její nehty. „Ježíši Kriste! Ach můj bože! Ježíši Kriste!“
Hrubě ho za paži táhla dozadu. „DOSTALO SE TO DOVNITŘ!“
Leon ji ze sebe chtěl setřást. Chtěl dalších pár vteřin na to, aby se mohl ujistit, že úplně rozumí tomu, co vidí. Ne se zvrácenou fascinací, ale se zoufalou potřebou pochopit, jak nakonec všichni zemřou.
Taky chtěl utéct.
Žena ho zatáhla zpátky do vozu D. „VŠICHNI!“ zakřičela. Těch několik lidí, kteří ještě spali, se se škubnutím probudili. Všichni zbývající se podívali jejím směrem.
„HNED VYPADNĚTE! MUSÍME OKAMŽITĚ VYPADNOUT!“
Leon zachytil mámin pohled. Oči měla doširoka otevřené, vykulené a plné otázek. Kývl na ni a pak se podíval do očí všem ostatním, kteří na něj a Evu zírali. „Má pravdu. My… M–my se musíme dostat z tohohle vlaku. Hned.“
Jeden z těch předtím opilých kluků, kteří teď byli všichni naprosto střízliví, se postavil. „Tak počkat… ta varování byla o tom, že máme zůstat uvnitř, ne jít ven a –“
„Teď je to uvnitř!“ křičela Eva. „Je to v našem voze!“
„Cože?“
„Dostalo se to pode dveře… dostalo to pana Marehama, zatímco spal… roste to naším směrem!“
Vůz D rozčeřila vlna hlasů a lapání po dechu. Leon viděl obličeje napasované do dveří na vzdáleném konci vozu a za nimi se objevily další tváře, které se snažily zaslechnout, co se tady děje za rozruch.
„Roste… Co to, sakra, znamená?“ zeptal se nějaký muž. S rozcuchanými vlasy a nezastrčenou růžovou košilí moc jako elegantní městský obchodník nevypadal, i když původně to tak nejspíš bylo.
Jennifer se ochranitelsky postavila před svého syna. „Leone? Co se stalo Benovi?“
„Ten virus… on vyrostl, mami. Vyplazil se zpoza dveří, jako houba nebo tak něco,“ začal tiše. Kvůli ostatním, kteří poslouchali, zvedl hlas. „Z té věci rostou… tykadla, chapadla… přes podlahu, jako… jako by nás to hledalo!“
„Našlo to toho staříka,“ dodala Eva hlasitě. Její pronikavý hlas se vozem nesl jako policejní siréna. „Udělalo to z něj… kaši!“
Jennifer prošla kolem Leona a Evy a protlačila se skrz zpola otevřené dveře, které vedly do ponurého prostoru za nimi. Vůz ztichl a čekal na její návrat. O několik vteřin později se znovu objevila. Tvář měla sinalou. Vypadala na omdlení nebo na to, že se pozvrací.
„My… už tady dál nemůžeme zůstat,“ řekla tiše Leonovi. Podívala se dolů na Grace. „Pojď, zlato, vezmi si věci. Vystupujeme.“
„Mami? Ale… co když…“
„HNED!“ zakřičela.
„Kam jdete?“ zeptal se ten mladík.
„Je světlo,“ odpověděla. „Ve varování mluvili o vločkách. Jako sněhové vločky. Teď je můžeme vidět padat.“ Sledoval ji každý pár očí ve voze.
„A nemyslím si, že pro nás někdo přijde.“
 
Leon dopadl na štěrk vedle kolejí s těžkým zakřupáním.
Ten zvuk vyplašil pár ptáků, kteří nad nimi seděli na kabelech elektrického vedení, a s třepotem křídel se rozletěli do neradostně šedého nebe. Pohled na ně byl neurčitě povzbudivý. Jsou ptáci… imunní?
Podal ruku Grace a pomohl jí dolů. Potom mámě. Nalevo zaslechl dopad dalších nohou. Zdálo se, že se vlakem rychle šíří informace, že venku je to možná bezpečnější než uvnitř. Dveře se otevíraly a další cestující se rychle přidávali k exodu.
Natáhl se k Evě. Podle nějakého nevysloveného ujednání se stala členem jejich skupiny.
Jennifer se otočila k přední části vlaku. Před nimi bylo C. Vůz, ve kterém byli původně, a pak B, vůz, jenž byl nakažený jako první. Za ním bylo A a úplně na konci kabina řidiče. Dál byla, kam až dohlédla, rovná prázdná kolej se zvýšenými srázy.
„Takže Norwich musí být tímhle směrem,“ řekl Leon. Jennifer ostražitě pozorovala vozy před nimi.
„Mami?“
Pohnula se. „Ano… ano… já vím, musíme tudy jít.“
Leon pomalu vykročil a pod nohama mu rachotily kamínky. Zatočil doprava, pryč ze štěrku a na dolní část svahu, jak nejvíc vpravo to šlo, než ho zastavily kopřivy a ostružiny. Tak daleko od těch vozů, jak jen mohl.
Vedl je vpřed, kolem C, směrem k B, prvnímu ze dvou vozů první třídy. Za sebou slyšel máminy, Graceiny a Eviny kroky. Morbidní zvědavost ho nutila kouknout se doleva a pokusit se zahlédnout to, co je uvnitř těch vozů.
Našel mezeru mezi kopřivami a ostružiním a stoupal po svahu, dokud nebyl dost vysoko na to, aby se mohl podívat dolů a do přední části vlaku.
Slyšel, jak máma Grace říká, aby se nezastavovala, aby nedělala to, co Leon. Jen pokračuj v chůzi a dívej se dopředu, zlato. Když Leon pomalu prohlížel vůz A, prošly dole kolem něj. Zdálo se, že je každé okno cudně zatažené jemnou růžovou krajkovou záclonou, jako by každé z nich bylo šatnou staré dámy.
Ale to NEJSOU záclony, že?
Byly to archy tenkých neprůsvitných blán, ve kterých byla viditelná, žilám podobná vlákna, která naznačovala ta hororová jatka za nimi.
V Leonově hlavě se promítly obrazy Bena a Jamese. Roztékající se měkká tkáň jejich těl, která po sobě nechala holé kosti, na nichž se nechtěně a nepotřebně pohupovaly útržky chrupavky. Jejich tmavě zbarvené oblečení, které viselo z prázdných koster, připomínalo špatně vycpané strašáky.
NEMYSLI na Bena, dobře, synu? napomínal ho tátův přísný hlas. NEPŘEHRÁVEJ si to, co jsi viděl. Je pryč. Všichni ti chudáci tam jsou pryč. Teď jsou na lepším místě.
Dobře, tati.
To je můj kluk, Opičáku. Teď… jen mysli na cestu do Norwiche.
Leon několika klopýtavými kroky sešel ze svahu a spěchal, aby dohnal ostatní.
„Nechci vědět, co jsi viděl,“ prohlásila Jennifer.
Leon přikývl.
Teď byli před vlakem a zatočili zpátky na koleje. Dávali přednost té doširoka otevřené cestě před nimi, štěrku a pražcům, namísto strmému svahu s kopřivami, ostružinami a zakrnělými převislými stromy na jeho vrcholu, které vrhaly nepřátelské stíny.
Otočil se a uviděl, že jsou v čele dlouhého průvodu špinavých cizinců, kteří si pomalu klestili cestu mezi kolejemi.
Řiď se tím, co ti řekl ten starý pán, synu. Pomáhej mámě, jak můžeš. Je silná, ale není to Wonder Woman.
V tichosti se plahočil vedle Grace a mámy. Natáhl se a ochranitelsky Grace objal kolem ramen. Před osmačtyřiceti hodinami by mu řekla Fůůůj a setřásla by ho. Před osmačtyřiceti hodinami dávala svému trapnému bratrovi sloupkařskou radu.
Grace pustila máminu ruku a vděčně stiskla tu jeho.
 



DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA
Ráno kolem desáté zvuk křupání štěrku a unavených kroků přerušil něčí výkřik o tom, že mají zastavit. Leon se otočil a uviděl mladou ženu, jak kolem sebe mávala svým telefonem jako vlajkou.

„Hej!“ křičela. „Mám signál! Mám 3G!“
Ta novinka zastavila všechny, kteří se plahočili podél pražců. Seběhli se kolem ní. Většina mobilů byla to ráno mrtvá. Jenom pár lidem zbývala trocha baterie. Byla tu naděje – všichni si to mysleli, i když o tom nemluvili –, že je tam někde ještě pořád svět, kde mobilní sítě dál pracují, internet je stále živý a nic mu není, fungují elektrárny, právo a pořádek… někdo ještě pořád rozhoduje. A jediným důvodem pro to, že nikdo na svém telefonu nic nemá, je to, že je vlak vyklopil v místě bez signálu.
Leon, Jennifer, Eva a Grace se připojili k davu, který se kolem ženy vytvořil.
„Stránka BBC!“ řekl někdo rychle. „No tak, děvče, nešaškuj! Najeď na zprávy!“
„Dobře, dobře.“ Působila otráveně, zatímco klikala na displej. „Jak to je… tečka com tečka uk? Nebo –“
„Dej to sem… “ Někdo jí vytrhl telefon a napsal do prohlížeče adresu. Kolem matného displeje se shromáždily obličeje. Jas telefonu byl stažený, aby žena ušetřila to, co jí zbývalo z baterie. Čekali, až se stránka načte.
„Do prdele. Mám jen pět procent,“ řekla dívka omluvně.
Leon si razil cestu skrz, dokud neviděl na obrazovku. Bylo vidět červené logo BBC, ale stránka byla prázdná a šedá. Prohlédl si očekávající, úzkostlivé tváře kolem telefonu.
Stránka se konečně načetla. Jeden obrázek a jeden titulek. Na obrázku byl britský premiér. Vypadal vyčerpaně, bledě a vyděšeně.
Virus ze západní Afriky ve Velké Británii: Platí krizová opatření.
„Pro boha živého… přečtěte to někdo nahlas!“
Mladá žena přikývla. „Premiér ve včerejších pozdních hodinách vyhlásil stav nouze. Všechna letiště, přístavy, nádraží a silnice jsou s okamžitou platností uzavřené. Všichni mají nařízeno zůstat ve svých domovech a pít jen balenou vodu, NE vodu z vodovodu, a počkat na další oznámení.“
„To je ono?“
Žena zavrtěla hlavou. „COBRA, nouzový orgán zmobilizovaný při extrémní krizi, vyhlásil několik stanných práv s okamžitou platností. První: úplná domácí karanténa, nikdo nesmí zůstat venku. Druhé: armáda a policie mají plné oprávnění na místě zastřelit kohokoliv, kdo porušuje domácí karanténu…“
Vzhlédla od displeje. „Panebože.“
„Je tam něco dalšího?“
Podívala se zpátky dolů. „Třetí: COBRA, členové armády a policie mají plné právo požadovat jakékoliv zásoby a zdroje potřebné k tomu, aby zůstali akceschopní.“
„To je šílené!“ vyštěkl někdo.
Zavrtěla hlavou. „Je tu další článek… Případy infekce byly ohlášeny ve většině, ne-li VŠECH, zemích. Služby médií, internetu a telefonů v mnoha místech nefungují…“
„Tohle musí mít něco společného s reality show, že?“ řekl jeden z těch pivních mladíků z vozu C. Nadějeplně se kolem sebe rozhlédl. „Jako nějaká věc od Derrena Browna?“
„… virus je schopný bez rozdílu napadnout všechny živočichy a ve všech případech je smrtící, i když se zdá, že tempo, kterým zabíjí, se liší. Etiologie je zatím neznámá…“
„Tohle se neděje,“ naléhal mladík. „No tak. Určitě je to nahrané.“
„… vznikl podle všeho buď jako uměle vytvořený, geneticky vyvinutý patogen, nebo, jak navrhují někteří odborníci, je dost možná mimozemského…“
Muž se s úlevou zasmál. „Tak tady to máte! Mimozemští vetřelci! Jasně. Tohle JE určitě nahra –“
„Sklapni, kámo,“ řekl jeho kamarád. „Prostě drž klapačku.“
„… možná organismus, který byl v nečinné formě přinesen na meteoritu a „oživený“ při kontaktu s vodou v tekutém stavu…“
Mladá žena přestala mluvit. Potáhla prstem po displeji.
„Je tam něco dalšího?“
Zavrtěla hlavou. „Znovu se to načítá… Vydržte…“
V tichosti čekali celou minutu a poslouchali vítr, který rozhýbal zakrnělé větve stromů na vrcholu svahu. Leon vzhlédl a všiml si, že není slyšet žádné zpívání ptáků. Bylo zlověstné ticho. Žádné vzdálené syčení dopravy, žádné bzučení hmyzu. Jen vítr, který naháněl těžké, nízko visící šedé mraky nad nimi.
„Je… Ten článek je pryč!“ řekla. Na všechny se podívala, oči doširoka otevřené a vlhké slzami, ústa dokořán. Otočila telefon tak, aby ho ukázala všem. Leon se naklonil dopředu, aby viděl, co je na ztlumeném displeji.
Služby zpráv BBC suspendovány v 7.43.
 
„To bylo publikováno před dvěma hodinami!“ zakřičel někdo.
Leon se otočil k mámě. Zírala na něj a neslyšně vyslovila jeho jméno. Leone?
„Mami, je pryč. BBC je pryč!“
Najednou tam byla spousta hluku. Ta mladá žena chtěla použít to málo, co jí zbývalo z baterie, aby zavolala svým rodičům, dokud má signál. Pivní mladík pořád trval na tom, že je to nějaký extrémní kousek z reality TV, a jeho kamarádi mu říkali, ať drží hubu. Žena, která těm, co byli dál z doslechu, opakovala, co dívka četla, začala brečet. Evin hlasitý hlas duněl a prosil je, aby všichni zůstali v klidu.
Leon se z hloučku lidí protlačil zpět k mámě.
„Co teď budeme dělat?“
Natáhla k němu ruku, popadla ho za tu jeho a přitáhla si ho k sobě. „Já nevím, Leo, já prostě nevím… já… já…“
Je křehká, Leone. Benova slova duněla v zadní části jeho mysli.
„To je v pohodě, mami. Prostě jen budeme pokračovat do Norwiche, jo?“
Nepřítomně přikývla. „Ano… ano, Norwich. To je…“
„Mami?“ rozhlédl se kolem. „Kde je Grace?“
„Řekla, že potřebuje jít na záchod.“
Leon zavrtěl hlavou, jako by chtěl říct: A ty jsi ji nechala jen tak odejít? Plánoval toho říct víc, když zahlédl Grace vstát zpoza vysokého trsu kopřiv na vrcholku svahu. Začínala scházet dolů k nim, když se najednou zastavila na místě, natáhla krk a přivřela oči.
Něco uviděla.
„Mami!“ zakřičela. Jennifer se k ní s úlevou otočila. Grace řekla ještě něco dalšího, ale zaniklo to mezi všemi těmi ostatními zvýšenými hlasy. Ukázala prstem.
Jennifer a Leon se otočili, aby se podívali směrem, kterým ukazovala. Na koleje, po kterých přišli. Vypadalo to, jako by se po té dlouhé rovné cestě směrem k nim vzdouvala vánice peří, která vířila v líných, nepředvídatelných kruzích. Peří, jako by se zvrtla nějaká dětská polštářová bitka, nebo jako kdyby na dálnici narazilo do předního skla náklaďáku hejno holubů. Bylo to téměř hezké, jako květy třešní popoháněné větrem podél opuštěných kolejí pod temným zlověstným nebem. Podobalo se to filmovému plakátu. Kusu umění v hotelové hale.
Podíval se na svou mámu. „Mami?“
„Je to… je to…?“ Ústa jí zůstala otevřená dokořán, nedokázala dokončit otázku.
Vločky. Tátovy vločky.
„Mami… to je ten virus! Musí to být on!“
Jen na to zírala, přikovaná na místo s otevřenou pusou… uchvácená nebo moc ohromená a vyděšená na to, aby se z toho vzpamatovala.
„Mami!“ Hrubě ji popadl za rameno. „MAMI! MUSÍME JÍT!“
Zdálo se, že to přichází pomalu, líně. Během přes rovnou zem by tomu v klidu utekli, ale oni na ní nebyli. Nacházeli se v dlouhé rovné strouze, kterou obklopovaly strmé srázy pokryté hustými spletenci trávy. Lapeni v cestě viru, pokud mu nezačnou šplhat pryč z cesty… hned teď.
Jennifer přikývla. „Evo!“ Ta byla jen několik metrů od nich, kde zapáleně hovořila se ženou z jiného vozu.
„Evo!“ opakoval Leon. Zamířil k ní a popadl ji za paži. „Podívej!“ řekl a ukázal na přibližující se mrak částeček nad kolejemi. Ten byl teď mnohem blíž. Jemný vánek vynášel ty bílé skvrny nahoru, zatímco náspy po obou stranách je směrovaly k nim. Leon přemýšlel nad tím, jestli se tomu nějak vyhnout vůbec dá, ať už udělají cokoliv.
„Ach božíčku!“ vydechla, na chvíli zmatená tím, na co se kouká, ale okamžitě vycítila, že to není nic dobrého.
„Je… je to ten virus,“ řekl Leon. „Myslím –“
„TEN VIRUS!“ zakřičela. Všechny hlavy se otočily směrem, kterým dlouhým tyrkysovým nehtem ukazovala. „PODÍVEJTE! PŘICHÁZÍÍÍ TO!“
Následek byl okamžitý. Panika. Už tam nebyla žádná anglosaská rezervovanost, ten výjimečný britský strach z toho, že bude člověk vypadat jako idiot… strach z toho se ztrapnit. Leon zatáhl za Evinu paži a ukázal na Grace, která ještě pořád stála na vrcholu malého svahu.
Vydrápali se z kolejí, pražců a štěrku nahoru na dolní část ostře stoupajícího náspu.
Přidala se k nim máma. Popadla Evinu druhou ruku. „Honem!“
Žena byla mohutná a bojovala se svými nepraktickými pracovními podpatky. Odkopla je a sehnula se, aby je zvedla. „Au! Jsou tady trny a tak!“
Leon se ohlédl přes rameno. Mrak teď od nich byl asi jen dvacet nebo třicet metrů daleko. Svahy na obou stranách kolejí byly plné lidí, kteří se řídili jejich příkladem a šplhali do kopce po pas vysokou trávou.
„Nezastavujte se,“ řekla Jennifer a táhla Evu za paži.
Přidal se k nim jeden z těch pivních kluků z vozu C. Ne ten, který si myslel, že je v nějaké reality show, ale jeho kamarád, který tomu idiotovi řekl, ať sklapne.
„No tak, kámo,“ řekl Leonovi. „Pomůžu ti.“ Položil Evě ruce na záda a zatlačil.
Eva vyjekla, když se jí do bosých nohou zabodlo jehličí a ostré větvičky a šlehly ji kopřivy.
Muž ze sebe vymáčkl úsměv. „Budeme vypadat jako idioti, jestli je to jen vycpávka z plyšového medvídka nějakého dítěte.“
Leon se otočil, aby se znovu podíval, a uvažoval nad tím, jestli má ten muž pravdu. Vlastně to tak vypadalo. Ne peří, ale měkká vycpávka hračky.
Stočil pohled asi na tucet lidí, kteří si zvolili zůstat na kolejích, buď protože si taky mysleli, že je to náplň z plyšové hračky či polštáře, nebo možná protože byli moc unavení na to, aby zareagovali, moc pobavení tím pohledem, nebo se moc báli, že budou vypadat hloupě… anebo, jako ten mladý muž tam dole, byli pořád plně přesvědčení o tom, že je celá ta věc nějaký komplikovaný kousek z reality show.
Jak je mrak začal pohlcovat, ten muž, který si byl jistý, že je natáčí skryté kamery, zírá na něco na hřbetu své ruky. Rázně s ní zatřásl, jako by se snažil setřást ováda.
To peří lepí?
Chmýří se usazovalo, když jemný vítr zeslábl a částečky začaly líně, houpavě klesat.
Leon se otočil zpátky k danému úkolu a zezadu do Evy zatlačil s větším důrazem. Lapala po dechu a sípala, když svah nabyl na příkrosti. „Nemůžu jít nijak rychleji, zlato,“ vydechla.
Grace poskakovala na vrcholku nahoru a dolů, křičela a ukazovala. „Panebože! Podívejte! PODÍVEJTE!“
Máma se ohlédla přes rameno. Leon se znovu podíval. Ostatní dole na kolejích teď začínali dělat tu stejnou věc jako onen nevěřící kluk z města. Divoce si mnuli ruce, tváře a paže.
Leon se střetl s máminým pohledem. Přikývla. „No tak! Pohněte, pro boha živého!“
„Já se… snažím… já se…,“ funěla Eva.
Byli ve dvou třetinách cesty nahoru, svah byl teď nejstrmější a kopřivy a ostružiny houstly. Neutečeme tomu.
Jako by to chtělo potvrdit jeho podezření, zahlédl Leon, jak osamocená částečka bílého chmýří jemně dopadla na nejvyšší list vysoké pichlavé kopřivy přímo před ním.
„Do prdele!“
Leon se otočil zrovna včas, aby viděl muže vedle sebe švihnout rukou. Jejich oči se setkaly. „Nic to není,“ řekl rychle. „Žahnutí od kopřivy.“
Blížili se k vrcholu. Grace nervózně přešlapovala. „Támhle!“ zakřičela a ukázala na něco za srázem. S posledním vypětím sil skupiny a Eviným vyčerpaným výkřikem se vynořili z ostružiní na hřebenu náspu.
„Támhle!“ řekla znovu Grace. „Je tam stodola!“ Leon se podíval přes pole pruhované hlubokými brázdami a řádky tmavě zelených květů brokolice směrem ke zrezavěle vypadající, zvlněné železné stodole, u které stálo několik traktorů.
„Dobře,“ řekla Jennifer. „Pojďme tam.“
Ostatní pomalu přecházeli přes pole. Leon ale zaváhal. Naposledy se otočil, aby se podíval ze svahu dolů na ty, kteří byli ještě pořád na kolejích. Nikdo z nich se nezdál nemocný… zatím. Všichni ale vypadali zaměstnaní tím, že si zuřivě třeli kůži.
Viděl, jak ten rádoby účinkující v reality show těžce dosedl na jednu z kolejí. Kůži už si netřel a ani si neškrábal hřbet ruky, ale místo toho naklonil hlavu na jednu stranu, zatímco podrobně zkoumal svoji ruku. Z tváře se mu začínal ztrácet ten hloupý pobavený No tak já se tedy přidám úsměv.
 



DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA
Když přešli pole, dostali se z dosahu toho podivného mraku chmýří. I tak ale pospíchali a kradmo se dívali na nebe, když přecházeli z jedné vyorané brázdy do druhé a úhlopříčně si klestili cestu přes pole, směrem ke stodole s traktory.
O pět minut později došli pod zvlněnou železnou střechu, zrovna když do ní začalo jemně pleskat několik kapek deště. Eva se ztěžka posadila na nízký stoh dřevěných přepravek, bosé nohy měla obalené hlínou tak, že vypadaly jako nový pár deformovaných kotníkových bot.
Všichni se snažili popadnout dech.
„Ach bože, Ježíši Kriste,“ sípala Eva znovu a znovu.
„Myslíte… vteřinku počkejte…,“ začal ten mladík. Ještě několikrát se nadechl, aby se mu vrátil hlas. „Myslíte, že to bylo ono… ten virus? Nebo jsme jen utekli před, já nevím, nějakými opylujícími pampeliškami?“
Leon se opíral o velkou vzorovanou pneumatiku jednoho z traktorů. „Viděl jsem, jak to na ně dopadlo a přilepilo se to k nim jako…“ Zkusil se zamyslet nad tím, co to připomínalo. Nic ho ale nenapadlo. Nic takového ještě neviděl.
„Taky jsem to viděla,“ řekla Grace. Zavrtěla hlavou, jako by nechtěla se svým bratrem souhlasit, ale nemohla to ani popřít. „Ti lidé tam na kolejích se otírali a škrábali… jako by je to začalo bolet nebo svědit, nebo tak něco.“
Jemné ťukání kapek deště na vlnité střeše zesílilo tempo a naléhavost.
„Možná to bylo nějaké průmyslové znečištění,“ řekla Jennifer. Nadějně se na svoje děti podívala. „Přes nedalekou silnici mohl přejet náklaďák s nějakým nákladem nebo to –“
„Ach… je to ten virus,“ řekla Eva s takovou jistotou, že se k ní všichni otočili. Natáhla pravou paži a otočila ji dlaní nahoru. Odhalila tak o trochu světlejší kůži blízko zápěstí. Byla tam tmavá kropenatá skvrna. „Dotkla se mě tam jedna z těch vloček.“ Skousla si ret. „Doufala jsem, že to pálí kvůli kopřivě.“ Zavrtěla hlavou. „Teď to mám… že jo?“
Jennifer instinktivně zatahala Grace za ruku a odtáhla ji o několik kroků dozadu. „Já nevím, Evo.“ Leon to mohl vidět na mámině obličeji. Věděla.
„Máme to taky?“ zeptala se Grace. „Dotkli jsme se jí!“
Jennifer zavrtěla rázně hlavou. „Ne. Jsi v pořádku, Grace. Já jsem v pořádku.“
Leon se podíval na mladíka, který stál vedle něj. Jednu ruku měl schovanou za zády.
„Já… podívejte, promiňte… ale něco se vám taky stalo. Viděl jsem vás tam mávat rukou.“
Muž zavrtěl hlavou. „To nic není, kámo. Vážně.“
„Ukažte nám to,“ řekla Jennifer.
Sípavě se zasmál. „Nic to není. Jen škrábanec.“ Ruku nechal za zády.
„Ukažte nám to,“ řekla Jennifer ostře. Rychle svůj tón zjemnila. „Prosím… musíte.“
Obličej mladého muže zaplápolal studem, nebo bolestí. Natáhl ruku. Její hřbet byl pokrytý rudými skvrnami a vlhce se leskl v místě, kde se začínal tvořit hnisající bolák. „Kurva,“ zasyčel naštvaně. „Mám to taky, že jo?“
Jennifer zavrtěla hlavou. „Já nevím. Ale… prosím, zůstaňte, kde jste –“
Zvedl ruce jako výraz kapitulace. „Nebojte se. Nikoho se nedotknu.“
Pomalu po zabahněné zemi prošel kolem Leona a posadil se vedle Evy. „Myslím, že my dva už nejsme v gangu, zlato,“ vydechl. „Což je v mém případě zatraceně typické.“
Podíval se na Jennifer a vytlačil ze sebe smích bez stopy pobavení. „Je to jasné… včera jsem byl jmenovaný nejlepším prodejcem za šest měsíců. Kvůli tomu jsme s kamarády včera pili. Na moje velké vítězství.“
Eva si zírala na paži. Skvrnitý vzorec se rozšiřoval. Samotná kůže byla samý puchýř a leskla se jako popálenina. Lehce se jí dotkla prstem a kůže se roztrhla jako mokrý ubrousek. K dlani jí stékal tenký pramínek krve. Při pohledu na vlastní krev se jí roztřásla ramena a rozplakala se. „Tohle se mi neděje.“
„Zdá se, že z nás budou roztékající se parťáci, zlato,“ řekl ten muž. Opile se usmál a nabídl jí svou nenakaženou ruku. „Jinak já jsem Greg.“
Eva mu ji stiskla, pak sklonila hlavu a položila si ji do dlaní.
„Je mi to líto,“ zašeptala Jennifer. „Je mi to hrozně líto. Kéž bychom mohli nějak pomoct.“
„Nemyslím si, že můžete něco udělat,“ řekl Greg. „Vypadá to, že jsme oba v háji.“
Opřel se a usmál se. Po tváři se mu svezla růžově zbarvená slza. „I když, nemáte něco na pití? V puse mám tak zatraceně sucho.“
Zavrtěla hlavou, ale Grace pak řekla: „Jasně.“ Zahrabala ve své tašce na rameno a vytáhla lahev vody s hroznovou příchutí.
„Grace! Ne!“
Než mohla Jennifer zasáhnout, Grace vykročila vpřed a podávala mu lahev. Greg se natáhl pro vodu a dával si pozor, aby se nedotkli. „Víš… že ti to nemůžu vrátit, že, zlato?“
Přikývla a usmála se. „To je v pohodě. Můžete si to nechat.“
„Díky.“ Odstranil víčko a pořádně se napil. Než polkl, promíchal vodu v puse. Nabídl Evě. Lokla si a vrátila mu lahev.
„Jak se cítíte?“ zeptal se Leon.
Greg se zamračil a ve stejnou chvíli se zakřenil. „Divně. Motá se mi hlava. Trochu jako když mám upito. Jako první sklenice při obědě, jestli víš, co myslím?“
„Evo?“ zeptala se Jennifer. „Co vy?“
Eva se posadila a oči měla pevně zavřené. „Cítím… jako by byl můj čas. Můj čas… jít.“
Lehla si na přepravku, pohodlně, a dívala se nahoru na zvlněnou železnou střechu a na paprsky šedého světla, které procházely jejími rezatými dírami. Pousmála se. „Myslím… myslím, že se pro mě dolů natahuje Pán.“
To Grega rozesmálo a lehl si vedle ní. „Spíš je to, jako když člověk vykouří dobrý joint.“
„Má někdo z vás nějaké bolesti?“ zeptala se Jennifer.
Nezdálo se, že by ji slyšeli. Bubnování deště na střeše bylo hlasitější a naléhavější a skrz díry ve střeše začínaly na zem dopadat těžké kapky.
„Gregu?“ řekl Leon. „Evo?“
Ta začala něco tiše zpívat. Znělo to jako nějaký chvalozpěv.
„Hej, to je vážně hezké, Evo,“ řekl Greg zasněně. „Nepřestávej.“
Leon sledoval, jak mu z levé nozdry vytekl pramínek krve zhuštěný hlenem, stekl mu po tváři a vsákl se do vlasů kolem ucha. Muž si k obličeji zvedl svoji nakaženou ruku a zíral na ni. Visela z ní dlouhá stuha růžového gelu zamotaná do smyčky, která se houpala několik centimetrů nad ním.
„Páni. Nikdy jsem neviděl vnitřek svojí ruky… ,“ řekl opile. „Můžu vidět kosti… šlachy… svaly… fascinující.“
Leon se otočil na sestru. Ta měla bílý obličej a oči vypoulené děsem.
„Mami,“ řekl Leon tiše. Kývl na Grace.
Nenech ji se na tohle dívat.
Máma přikývla a přitáhla Grace k sobě. „Pojďme se podívat kolem, zlato, koukneme se, jestli můžeme najít nějaké zásoby, cokoliv užitečného.“
Zmizely mezi traktory. Leon se otočil a vrátil se ke svému pozorování Evy a Grega. Eva měla paže pod hlavou, jako by byla úplně bez obav, jako by byla jen nějakým snílkem, který leží mezi žoky sena. Leon mohl vidět, že ten proces zrychluje. Zdálo se, že se infekce rychle šíří. Kůži teď měla pokrytou skvrnami až k loktu a tenké černé čáry ukazovaly, jak se nákaza plíží vpřed jako průzkumníci před postupující armádou. Maso podél jejího předloktí a kolem zápěstí stékalo jako tající vosk a odhalovalo přitom záblesky kostí a šlach.
„Slyší mě někdo z vás?“ zeptal se Leon.
„Jo… ,“ zašeptal po chvíli Greg. „Slyším tě, kámo.“
„Já teď musím jít… Je tu něco, co pro vás můžu udělat?“
„Žízeň,“ odpověděl Greg a zamlaskal suchými rty. „Z tohohle… roztékaní… mám žízeň…“
Leon se podíval na plastovou lahev s vodou s příchutí hroznů. Chtěl jim jakkoliv pomoct, podržet jim lahev u rtů, ale nemohl se jí teď dotknout.
„Ta voda je přímo támhle… Je hned vedle tebe, Gregu.“
Mužovy krví podlité oči se stočily doprava. „Můj zrak… Kurva… On je… Nevidím… všechno rozmazané… jen světlo… zářící světlo.“
„To je Pán!“ zašeptala Eva. „Přichází si pro nás.“ Z koutku úst jí vybublala krev. Začala se dusit, kašlat a natočila obličej stranou. Z úst jí vytekla růžová pěna, kterou doprovodilo několik uvolněných zubů.
Leon chtěl odejít, a zároveň cítil, že musí zůstat. Musí být svědkem. Na jednu stranu si v hlavě ukládal obrazy, které ho budou jako noční můry po zbytek života mučit, ale na druhou stranu potřeboval vědět, jaké to bude, až tuhle infekci nevyhnutelně dostanou. Byl si jistý, že se jim to dříve či později stane. Umřou. Bude svědkem toho, jak máma, Grace, on sám… přesně takhle umřou.
Potřeboval vědět, jaké to bude. Jaký to bude pocit.
Gregova levá noha sebou začala škubat a vykopávat, téměř vzdorovitě, jako by byla poslední částí jeho těla, která se bránila. Začal sténat a z krku se mu ozvalo hluboké bublání, jako kdyby teď prožíval něco nepříjemného.
„Gregu? Slyšíš mě? Bolí to?“
Sténání se proměnilo ve fňukavé naříkání, které už nebylo hlasem mladého muže, ale kňouráním malého chlapce.
„Já… neci… nakupovat oblečení, mami… nechci…,“ mumlal Greg. Zbytek jeho slov se stal nesrozumitelným dětským žvatláním. Chvíli byl potichu a pak najednou začal ječet. Ten pronikavý zvuk trval jen pár vteřin, než se změnil na hrdelní cvakání, jak se něco v jeho krku zhroutilo, prasklo nebo rozteklo.
To stačí! Pro boha, to stačí. Viděl jsi už dost!
Evina paže teď začala sklouzávat z kosti jako pomalu upečené maso. Zdálo se, že se kaluž tekutiny pod ní začala organizovat. Vylezlo z ní několik malých svazků podobných tykadlům, které se centimetr po centimetru plížily přes zem, jako průzkumníci mapující nový kontinent.
„Leone! Pojď!“ Mámin hlas. „HNED!“
Postavil se a zacouval od těl o několik kroků.
„Já… já musím jít,“ řekl tiše. Nezdálo se, že by ho slyšeli.
Eva si znovu začala pobrukovat chvalozpěv, zatímco Greg jen chroptěl a sténal.
 



DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA
Leon usoudil, že bylo kolem poledne, když máma konečně udělala to, co pan Mareham předpovídal, že udělá.
Zlomila se.
Nikdo z nich neměl hodinky a všechny tři jejich telefony teď byly úplně vybité, takže určovali čas podle pozice slunce, které nebylo téměř vidět.
Zlomila se bez varování, přesně jak to Ben řekl. Opustili stodolu, protože máma nechtěla riskovat, že by zůstali blízko infekce déle, než museli. Neměli jak se dovědět, za jak dlouho v životním cyklu viru potrvá, než začne vypouštět ty smrtící létající částice. Šli přes jedno pole za druhým a doufali, že najdou farmu, benzínovou stanici, maloobchod… dokonce doufali v policejní zátaras, i přes to, že by je mohli zastřelit.
„Myslela jsem si, že má být Británie… jakože, přeplněná lidmi,“ řekla Grace. Leon se povzbudivě usmál. Bylo hezké slyšet, že se snaží být vtipná.
Měla pravdu. Zdálo se, jako by si k úniku z vlaku vybrali tu jedinou zbývající neposkvrněnou divočinu v království. Po hodině překračování zoraných brázd bláta se konečně vydali k nedalekému lesu v naději, že se v něm skrývá nějaké bezpečné útočiště.
Leon si na vzdáleném konci pole, které přecházeli, všiml mrtvol tuctu zvířat, podle všeho krav a volů. Propadající se černobílé kůže, které se roztrhly, aby obnažily řady zakřivených kostí, jež vypadaly jako zkroucené, drápům podobné prsty rukou obrácených k nebi. Byli dostatečně daleko na to, aby se mohli na chvíli zastavit, ale potom se přes pole přehnal závan větru, který do vzduchu zvedl mrak částeček z každého těla.
Utíkali se skrýt mezi blízkými stromy a chvíli šli podél okraje lesa. Hledali něco slibnějšího, k čemu se můžou vydat, než hluboký černý les.
Nakonec se vyčerpaní a žízniví zastavili pod nízkými větvemi jilmu. Máma se s omluvou vydala vyčůrat, sklonila se pod smyčku ostnatého drátu a zmizela v lese.
Grace si z ramen shodila popruhy batohu, nechala ho dopadnout na zem a pak se na něj zhroutila. Zkoumala své zablácené tenisky. „Zajímalo by mě, jestli je dneska zavřená škola,“ uvažovala nepřítomně. Hloupá otázka, ale bylo to něco na prolomení ticha.
„Samozřejmě že je,“ odpověděl Leon. „Všechno je zavřené, ségra.“
„Jako úplně navždycky… A basta?“
Pokrčil rameny.
Bez špetky humoru se uchechtla. „To je tvůj sen, že? Navždy zavřené školy. Konec světa. Přesně jako ty stupidní zombie hry na Xboxu?“
Způsob, jakým to řekla, zněl jako obvinění. Neměl sis přát, aby se to světu stalo.
V jedné věci ale měla pravdu. Kolikrát si představoval, jak hustý by bylo být jediným přeživším v postapokalyptickém kraji, zatímco by si prosekával cestu legiemi nemrtvých, vzkříšených démonů a Slender Many? Brutální přežívání na displeji… z pohodlí svého pokoje s hrnkem kafe a teplou Pop-Tart vedle sebe.
„Buď prostě zticha,“ bylo jediné, s čím dokázal přijít.
„Jít ven byl skvělý nápad, Leo.“ Její hlas ztratil skřehotavou, sarkastickou afektovanost, kterou používala na potlačování sporů na hřišti. „Měli jsme zůstat doma.“
Doma? Myslela v Londýně? Nebo mluvila o Státech?
„Táta je úplný, totální idiot… řekl nám, že máme vypadnout z –“
„Táta měl úplnou pravdu,“ odvětil. „Kdybychom zůstali, tak bychom byli uvěznění.“
„Doufám, že jsou on i jeho přítelkyně mrtví.“
Prudce se k ní otočil. „Proč prostě nedržíš hubu?“
„Ne, ty drž hubu! Vždycky jsi na jeho straně.“
„Cože? Ne, to nejsem.“
„Jo, jsi. Od přestěhování jsi nedělal nic jiného, než jen trucoval jako dítě. Dělal jsi to mámě jen těžší. A ona toho měla dost –“
„Ježíši, Grace! Přestaň ze sebe dělat starší sestru! Víš kulový. Nevíš vůbec nic.“
„Já jsem se snažila sem zapadnout. Což je víc, než jsi –“
„Máma nás nemusela táhnout až do Anglie! Mohla to s tátou vyřešit. Mohla pokračovat… jen se jí tam nelíbilo. Tohle byla její záminka k odchodu –“
„Hej! Hej! Hej!“ Jennifer se vynořila z lesa. „Uklidněte se!“ Klopýtala podrostem směrem k nim.
„Grace řekla, že si přeje, aby byl táta mrtvý!“
„Jo, no a co? Jediné, co děláš, je to, že viníš mámu, protože si tady nedokážeš najít žádné kamarády –“
„Víš pěkný kulový, Grace. Ty –“
Jennifer se chtěla rychle protáhnout pod ostnatým drátem. „Oba toho nechte! Prosím!“ Drát ji zrezivělým ostnem chytil za čelo. Když se postavila, hluboce ji škrábl, hrubě zatáhl za vlasy a donutil ji vyjeknout bolestí.
Grace a Leon ztichli. Pak sledovali, jak se jejich matka narovnává a chytá se za hlavu, obličej zkroucený. Odtáhla ruku od rozcuchaných vlasů a zírala na šmouhu krve na své dlani. Potom se pod ní bez varování podlomily nohy a ona se těžce zhroutila na zem. Skončila v blátě, obličej zabořený v dlaních, vzlykala a houpala se dozadu a dopředu.
Přesně jak řekl Ben.
Jen jedna věc navíc… a zhroutí se.
Grace si klekla vedle ní. „Mami? Mami? Hej! Prosím! Neplač!“ Jennifer ale dál naříkala a Grace začala brečet taky.
Leon sledoval, jak se k sobě choulí na mokré hlíně, pod oblohou, která hrozila něčím horším než deštěm, a s tichým lesem vedle nich, který by měl být rušný ptačím zpěvem a pohybem neviděných zvířat, ale místo toho jen truchlivě syčel ve větru.
Oni tři jsou tu osamocení uprostřed ničeho… ti další cestující? Neměl nejmenší tušení, jestli jsou ještě stále naživu. Jestli jsou stále „lidmi“. Jsou tu o samotě, bez jídla a vody, nemají kam jít a zdá se, že není nikdo živý, kdo by jim pomohl.
Čas se toho chopit, Opičáku.
Leon zavřel oči a masíroval si spánky. Svůj skvěle načasovaný příchod oznamovala další mizerná bolest hlavy.
 



DVACÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA
Suffolk
Zatímco déšť vytrvale pleskal na zvlněnou železnou střechu stodoly, pod ní, na nízkém stohu opuštěných dřevěných přepravek, začalo několik bilionů buněk, které dříve vytvářely stavbu stvoření zvaného „Eva“ pracovat jako obrovské společenství.
Nedaleko byl další kolektiv, dříve známý jako „Greg“. Obě tyto kolonie teď sloužily novým pánům. „Pánům“, nebo přesněji „osvoboditelům“. Podobně jako armáda na křížové výpravě, která postupuje z města do města, osvobozuje otroky z jejich řetězů a verbuje je pro svou věc.
Buňky napadené virem, jednoduché automaty, které nerozumí královstvím, městům nebo otrokům, teď pracovaly na novém, základním chemickém podnětu: najít buňky, které se od nich liší, „nepříbuzné“, identifikované podle jejich DNA, a uchovat tyto sekvence nukleotidů na později, zatímco se přemění jen tak moc, aby se mohly zapojit do lovení zbylých nepříbuzných.
Během pěti hodin od prvního kontaktu, zatímco se z šedého nebe vytratilo světlo a odpoledne se překulilo ke stmívání, byly vstřebány a naverbovány poslední měkké tkáně bývalých „království“ Evy a Grega jako nyní jednobuněční obyvatelé mnohem většího smíšeného národa. Co zbylo z těch starých království, byly hroutící se ruiny, poražená cimbuří a tvrze. Kosti, vlasy, zuby a nehty.
Nestravitelné a zbytečné.
Mezi těmi křehkými zapomenutými pozůstatky se buňky spojily do jedné velké kaluže bohaté na zásoby živin. Bylo to místo shromáždění, kde se kolem sebe buňky točily a vyměňovaly si malinké balíčky s DNA informacemi, které s sebou všechny nosily jako drby na náměstí, jako nájemní zabijáci, kteří si porovnávali uloupenou kořist.
Vyměňovaly a porovnávaly a vždycky jednou za čas, když do sebe kousky DNA náhodně zapadly, jako kousky puzzle, které někdo promíchal v krabici
… rekonstruovaly.
Někde uprostřed té temné lepkavé kaluže byl znovu vyrobený malinký kus Evy, jen několik stovek fragmentů informací, které by pod starým režimem dohromady vytvořily jeden osamocený, a ne příliš důležitý gen. Gen, který rozhodoval o nastavení chuťových buněk, gen, který míval ten nejmenší podíl na tom, jakému typu jídla dávala Eva přednost.
Měla ráda banánové smoothies. Důvodem pro to byl ten nedůležitý gen. V té chvíli byl obnovený malinký kousek Evy. Tahle krátká sekvence DNA byla zopakovaná v genomu několika buněk, které teď byly povýšeny na důležitější post: na specializované buňky s konkrétním účelem, na ochránce mikroskopických úlomků genetické „vědomosti“.
Malilinké knihovnice, které měly za úkol udržet tuhle část Evy naživu pro potomstvo.
Navždy.
 



DVACÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA
Narazili na to hned další ráno po noci, kterou strávili schoulení u sebe pod plastovou střechou venkovské autobusové zastávky. Leon, Grace a Jennifer… dost možná poslední tři živí lidé v Británii, snad i na světě.                              

Leon strávil celou noc toužebným zíráním na dlouhou rovnou vesnickou cestu, do níž visely listnaté větve, které praskaly a syčely. Doufal, že zahlédne vzdálená blížící se světla něčího vozu.
Postavili se na nohy hned, jak nebe začalo blednout na deprimující šedou a oni mohli vidět na cestu. Vydali se podél silnice s nadějí, že najdou malé město, možná benzinovou stanici s automatem, který prodává něco, co by mohli beze strachu vypít. Leonova hlava s každým krokem zaduněla. K jeho migréně se ještě přidala dehydratace a vyčerpání.
Prošli kolem řeky a na chvíli uvažovali nad tím, že by se z ní napili. Leon a máma se na sebe ale podívali a zavrtěli hlavami. Za to to nestojí. Alespoň teď ještě ne.
Šedé nebe se postupně stalo nevýrazně bílým. Leon hádal, že je poledne, když konečně došli před vchod k něčemu. Byla to dlouhá cesta z popraskaného neudržovaného asfaltu, jež vedla k drátěnému plotu. Stála tam stará cedule Ministerstva obrany, přes kterou dal někdo novou.
Grace ji přečetla. „Přestavba prostoru: Dodavatelé Hewitt a Hughes. Tento prostor je čtyřiadvacet hodin monitorován.“
„Možná, že tam někdo je,“ řekl Leon. Dokázal si představit, že tam najdou starého křivonohého člena ostrahy s německým ovčákem jménem Saxon, který stoicky dělá svou práci i po konci světa. Rozmrzelý muž, který se je napřed bude snažit odehnat, ale který se nad nimi slituje a vezme je dovnitř. Poskytne jim úkryt a jídlo a oni mu na oplátku ukážou, jak otevřít své jako kámen ledové srdce a opět se naučit lásce.
Jako z nějakého mizerného televizního filmu.
Popraskaná cesta vedla k mírnému svahu kolem shluku stromků, které vypadaly, že je někdo zasadil úmyslně, ale to si jen Matka příroda náhodným roztroušením označovala území.
Zastavili se na vrcholku stráně.
„Co je to?“ zeptala se Grace.
Dívali se přes několik oplocených akrů plných chomáčů plevele, které v pravidelných intervalech přerušovaly stejnoměrně kulaté, uměle vypadající hromady trávy s plochými vrcholky. Leon jich napočítal dvacet sedm, tři uspořádané řady po devíti. Bylo tam několik betonových staveb a jedna přenosná budova.
„Možná tam někdo je?“
Zamířili k budově po přerostlé cestě mezi dvěma řadami hromad. Leon si všiml, že u každé je několik betonových schodů vedoucích dolů do země a těžké železné dveře. Připomínaly mu rozvaliny nacistických opevnění podél pláží v Normandii. Každé železné dveře se zdály pevně uzavřené mohutnými zámky.
Přenosná kabina byla také zamčená. Zaťukali na dveře, minutu čekali a pak se Leon rozhodl, že nikdo není doma, a kopl do těch nekvalitních dveří. S rachotem spadly dovnitř. Uvnitř našli plastové židle rozestavěné kolem stolu plného tři dny starých vydání novin Sun, Mirror a Express. Všechny titulky byly o nějakém fotbalistovi, kterého zatkli za napadení rozhodčího, bývalé hvězdy Británie má talent, o které se zjistilo, že žije na ulici, a článek o nedávném zvýšení počtů uprchlíků z Afriky, „kteří se valí k Británii“. Byl tam popelník plný nedopalků od cigaret, několik hrnků s usazeninami od kávy a dlouhá baterka noční ostrahy.
Také prázdná konvice a malá lednička. Jennifer se k ní rychle vydala a otevřela ji. Uvnitř našla lahev s tak starým mlékem, že se rozdělilo na tři jasně rozeznatelné vrstvy slizu. Také tam ale byla litrová plastová lahev s vodou. Vyndala ji a odšroubovala víčko.
„Tady…,“ řekla a nabídla jim ji.
Grace nad tou myšlenkou zkroutila ret. Leon si ji vzal a napil se.
„Je dost zatuchlá… ale je to v pohodě.“
Podal ji sestře. Ta to zkusila a zkřivila obličej, ale pak ji přemohla žízeň a dychtivě si několikrát lokla. Leon udělal to stejné a pak podal lahev mámě. Ta ji převrátila a několikrát se napila. Byla to zatuchlá voda, která tam už nějakou dobu stála, a plavaly v ní bůhví čí sliny, ale rychle ji mezi sebou dopili.
Nic jiného na pití tam nebylo a k užitku kromě té baterky také nic. Leon ji zvedl a vyzkoušel. Fungovala.
Vyšli z budovy a zamířili po cestě zpátky. V té chvíli si Leon všiml, že jedny dveře z těch mnoha zatravněných hromad nemají zámek.
„Mami, podívej!“
Sestoupil půl tuctu kroků a jemně na dveře zatlačil. Se zavrzáním se prohnuly dovnitř.
Máma zavrtěla hlavou. „Nech to být, Leone… Tam dole může být cokoliv, kdokoliv, třeba feťáci.“ Očividně nesdílela Leonovu naději ohledně toho, že najdou nějakého přátelského starého sekuriťáka s vrzajícími koleny, místo toho se obávala, že narazí na nějakého zdrogovaného poustevníka.
Ignoroval ji a nakoukl do tmy za dveřmi. Přímo před ním byla zeď, která zatáčela na stranu, a po jeho levici kopírovaly křivku zdi betonové schody, jež klesaly do temnoty.
Kliknutím zapnul baterku.
„Leone, prosím,“ řekla Jennifer.
„Jenom se podívám… Možná je tam něco, co můžeme použít.“ Sešel dolů prvních několik schodů a zmizel z dohledu.
„Leone!“ vyštěkla za ním Grace. „Alespoň jednou mámu poslouchej!“
Dělal, že ji neslyší, a pomalu scházel dolů, točil se po směru hodinových ručiček a sestupoval, dokud poslední zbytek denního světla nezmizel a nezůstal před ním jen jasný paprsek baterky. Konečně schody skončily. Posvítil kolem sebe.
Byl v něčem, co vypadalo jako noclehárna. Byly tam čtyři postele s ocelovými rámy, kartotéka, několik skládacích židlí a stolek. Betonové zdi natřené mátově zelenou byly plné ošoupaných a oškrábaných míst. Na jedné zdi visela korková nástěnka, na níž bylo připíchnuto několik žloutnoucích poznámek, Playboy kalendář s ohnutými stránkami, plakát nějaké směšně vypadající rockové kapely s natupírovanými vlasy zvané Bon Jovi a pár baseballových karet.
„Leone?“ Mámin hlas se rozléhal po schodech dolů. „Jsi v pořádku?“
„Jo,“ odpověděl. Přešel malou místnost noclehárny a zamířil baterku na kalendář.
Ježíši. 1986. Byl skoro třicet let starý. Tohle místo bylo časovou kapslí.
Posvítil kolem sebe. Byly tu dvoje dveře. Zkusil jedny, které vedly k záchodové kabince. Porcelánová mísa byla vysušená a plná pavučin. Sáhl po druhých dveřích a zjistil, že v místě, kde bývala klika, je rozervaná díra plná třísek. Někdy v minulosti kdosi použil sílu a cestu skrz si prorazil, stejně jako u těch zámkem zamčených dveří nad schody. Zatlačil do dveří a namířil baterku do místnosti za nimi.
„Ach… no to si děláte srandu…,“ zašeptal. „Bazinga.“
 
V záři svíčky žíznivě pili z plechovek pomerančového džusu a potom, když konečně zahnali žízeň, se otočili ke konzervám pro něco k snědku. Každá byla jasně označená obyčejným, účelným textem na bledě šedé armádní etiketě.
 
FAZOLE V RAJČATOVÉ OMÁČCE:
100 g, 2 PORCE. KALORIE: 300
MLETÉ VEPŘOVÉ:
50 g, 1 PORCE. KALORIE: 450
OLOUPANÉ BRAMBORY:
150 g, 2 PORCE. KALORIE: 250
 
Leon mluvil s plnou pusou. „Tohle musí být nějaký starý atomový kryt nebo tak něco.“
Jennifer přikývla s ústy vyboulenými jídlem. „Raketové silo.“ Dokousala a polkla. „Tvůj děda mi jednou řekl, že jsou rozeseté po celé východní Anglii už od studené války.“
Leon k ní vzhlédl a pozoroval, jak se prstem hladově přehrabuje v konzervě s broskvemi. Snažila se jednu vydolovat ven. Tón jejího hlasu ho uklidňoval. Poprvé za čtyřiadvacet hodin působila víc jako její normální já. Ne zaraženě a křehce… ne jako hlasová obdoba sklenice nejistě položené na okraji stolu.
Zase mluvila jako máma, což byla úleva. Leon poslechl tátu a „chopil se toho“… a nenáviděl každou vteřinu. Byl mnohem šťastnější, když jen následoval, a ne vedl.
Teď měli v žaludcích jídlo a džus a byli někde v bezpečí a zachumlaní ke spánku. Poprvé za osmačtyřicet hodin nevědomosti, jestli budou měřit život v minutách, nebo měsících, se zdálo, že budou nějakou tu chvíli v pořádku. Sklad byl plný kartonových krabic s plechovkami jídla a pití. Bylo to dobré místo na přečkání apokalypsy.
„Rakety?“ řekla Grace. „Myslíš jako… atomovky?“
„Jaderné,“ přikývla Jennifer. „Přesně tak. Už tady ale nejsou, zlato. Myslím, že taková místa zavřeli v pozdních osmdesátých letech.“
„Nemáme si dělat starosti kvůli radiaci nebo něčemu takovému?“ zeptal se Leon.
„Nemyslím si.“
Leon položil svoji konzervu se soleným hovězím a prohrabal se některými z nejbližších krabic. „Mají tady doslova všechno. Nejen jídlo, ale i léky a tak.“
„To je dobře.“
„Nějaký aspirin?“ zeptala se Grace. Jemně si poplácala závěs. „Ruka mi už dává dlouhou dobu zabrat.“
„Podívám se… aha.“ Vytáhl karton pilulek. Stejně jako jídlo, i léky byly jasně a stručně označené.
„Ach, oba si dávejte pozor… léky mají datum spotřeby,“ řekla Jennifer. „Možná nebudou bezpečné ke –“
„Mami?“ Leon se na ni podíval. „Uklidni se, dobře? Je to aspirin. Nic víc.“
Přikývla a opětovala jeho úsměv. „Ano, asi máš pravdu.“
Leon otevřel balíček a vyloupl z platíčka pár prášků pro Grace a pro sebe. „Nejhorší, co se může stát s aspirinem, je, že se s věkem snižuje jejich účinek.“
„To víš, nebo jen hádáš?“ zeptala se Grace. Už taky mluvila víc jako své staré já.
„Četl jsem to na internetu… někde. Jednou.“ Hodil si prášky do úst a zapil je lokem pomerančového džusu. Grace nakrčila obočí nad jeho nenuceným přístupem, ale pak udělala to stejné. „Jestli skončím s otravou, bude to tvoje vina.“
„Můžeš mě zažalovat, ségra.“
Vrátili se k jídlu. Od betonových zdí se odrážely zvuky vyškrabávání konzerv a olizování prstů.
„Leo…,“ řekla po chvíli Grace, „Já se… já se omlouvám za to, co jsem řekla. Vážně si nepřeji, aby byl táta mrtvý.“ Sevřela rty. „Doufám, že je v pořádku.“
Přikývl. „Já taky.“
„Váš táta přežije všechno,“ řekla máma. „Myslím, že byste s ním byli v daleko větším bezpečí než se mnou.“
„Vedeš si dobře, mami.“ Leon natáhl nohu a poklepal na tu její. „Dostalas nás ven včas… těsně před tím, než uzavřeli Londýn. To bylo dost těsné.“
„Myslíš, že je pro nás lepší být mimo Londýn než v něm?“ zeptala se Grace. Leon si myslel, že se ptá mámy, ale uvědomil si, že je ta otázka směřovaná na něj.
„Možná.“ Pokrčil rameny. Neměl nejmenší tušení. Jen hádal. „Pravděpodobně,“ dodal. „V Londýně žijí miliony lidí, ne? I kdyby se tam ten virus nedostal, tak by tam asi nebylo dost jídla a vody pro všechny.“
Následky krize… při tom zemře nejvíc lidí, Opičáku. Nezabije je zemětřesení, ale ten chaos, který po něm zůstane.
Leon si vybavil zprávy z chudinských čtvrtí po katastrofě, kde lidé umírali hladem a kvůli pití znečištěné vody.
Víš, synu, moudrý muž jednou řekl, že moderní civilizaci dělí od úplné anarchie jen tři porce jídla a internetové připojení.
„Je o dost lepší počkat tady, než se ta věc přežene, ségra. Mnohem lepší než trčet v Hammersmithu.“
Grace přikývla. Pak ji něco napadlo. „Pamatuješ, jak nás táta vzal kempovat do Skalistých?“
„Tohle,“ ukázal na betonové zdi, „ti to připomíná?“
„Ne. Tohle…,“ odpověděla a v ruce držela plechovku s fazolemi, kterou zdolávala. „Vzpomínáš na tátovo totálně trapné tábornické ragů?“
Jennifer se rozesmála. „Bože, to bylo hrozné, že?“
Trval na tom, že uvaří nad ohněm večeři ve starém kotlíku. V podstatě do hrnce naplněného vodou z řeky vylil náhodný výběr jídel z konzerv a celé to nechal vřít, až z toho vznikla hustá, kaši podobná pasta. Tábořili s tátovým kolegou a jeho rodinou. Grace, samozřejmě, s ostatními dětmi vycházela, zatímco Leon si od nich udržoval odstup. Jediné, co Leona vtáhlo do jejich kruhu, bylo všeobecné znechucení nad tátovou „polévkou přežití“. Ta skončila vyhozená do nějakých keřů, bez pochyb lákající obrovského medvěda grizzlyho, a oni všichni jeli do nejbližšího města do McDonaldu.
„I váš táta uznal, že to chutnalo zle,“ řekla Jennifer. Usmála se nad tou vzpomínkou. Dobré časy… pár jich tam bylo.
Zaslechli těžkou kovovou ránu. Přišla seshora. Leon ji rozeznal. Byly to ty těžké dveře nad bunkrem.
Sakra.
Zavřel je vítr? Možnost toho, že se tady dole možná dost hloupě navždy pohřbili, ho praštila jako pořádná facka.
Sakra. Sakra. Sakra.
Potom uslyšel něco mnohem více znepokojivého. Těžké klapání páru bot, jak scházely po betonových schodech směrem k nim. Máma se natáhla, aby uhasila svíčku, která stála mezi nimi.
Leon ji chytil za ruku, aby ji zastavil. Zavrtěl hlavou. „Lepší nebýt překvapením,“ zašeptal. Nemají se kam schovat. Mnohem lepší bude, když nebudou pro kohokoliv, kdo to je, úplným šokem. Zvlášť, jestli má u sebe ta osoba zbraň a prst na spoušti.
Přikývla. Poslouchali sestupující kroky.
„Haló?“ zavolala Jennifer.
Kroky se najednou zastavily.
„Haló?“ řekla znovu a co nejvíc se snažila, aby její hlas zněl sebevědomě a vyrovnaně.
Ticho.
„Klidně sem můžete sejít. Všichni jsme vás slyšeli bouchnout dveřmi!“
Další chvíle ticha a potom uslyšeli zaškrábání boty. Krok… a pak další a další. Pomalu se přibližovaly a zněly hlasitěji, dokud se se skřípáním gumových podrážek na štěrkové zemi ve dveřích na konci schodiště netyčila tmavá postava.
„Jíte moje jídlo.“
„Cože? Ach…“ Jennifer položila plechovku s ovocným salátem, kterou držela, na zem. „Omlouvám se… promiňte… My jsme jen –“
„Klidně to snězte. Je tady toho vážně dost.“
Ta postava, muž, udělal několik kroků do malé místnosti. Postavil na podlahu kartonovou krabici, ve které zarachotily další konzervy. Blíž ke svíčce ho mohli vidět jasněji. Měl tmavou kůži se silnými černými vousy, jež mu skrývaly spodní část obličeje.
„Podobné jídlo je ve všech těchto bunkrech,“ řekl. Jeho hnědé oči se postupně usadily na každém z nich. „Jestli jste tu jen vy tři, pak, inshallah, tady bude dost jídla pro všechny.“
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11. 05. 17                              

Tati, jsme naživu a v bezpečí a máme dost jídla a vody. Nechci ani pomyslet na to, co by se stalo (nebo jestli bychom byli vůbec naživu), kdyby nás máma nedostala na vlastně poslední vlak z Londýna. Vím, že taky žiješ. Jak říkala máma, ty přežiješ všechno. „Alfa samec“, že? Ne jako já. Já jsem spíš „Hloupý Honza“. Ale asi jsem udělal svou práci, když jsem se staral o Grace. Hlavní je, že jsme v pořádku. Jsme s jedním chlápkem, který se jmenuje Mohammed. My mu říkáme krátce „Mo“. Jo, já vím… než se zeptáš, ano je. Modlí se a tak, ale nevadí mu, že my ne. Je to mohutný chlap z Bangladéše, docela milý a mluví tiše, jako by se vždycky snažil nerušit někoho, kdo nedaleko spí.
Narazili jsme na takové staré střelecké silo ze studené války plné zásob, které se datují, a to si nedělám legraci, do osmdesátek! Říkám si, že kdyby byla atomová válka, tak měly tyhle zásoby vydržet posádce střelectva, dokud by nebyla radiace dost nízká na to, aby mohli znovu vyjít ven. Jak dlouho to má být? Roky, desetiletí? Takže žádná z těch konzerv na sobě nemá datum „snězte do“. Než dali to jídlo do plechovek, určitě ho totálně ozářili. Nemáme žádné rádio, žádné funkční telefony, nic. Žádnou elektřinu. Takže právě teď vůbec netušíme, jestli byl ovlivněný zbytek země nebo celý svět. Myslím, že jsou to dva týdny. A nejdále jsem byl od krytu jen pár metrů. Včera jsem strávil nějaký čas tím, že jsem stál na jedné hromadě bunkru a hledal jsem přes pole nějaké známky života. Nic jsem neviděl.
Co já vím, klidně můžeme být poslední čtyři lidé na světě. (Pět, když počítám tebe.) Je to divné. Pokaždé, když vyjdu ven, je takové ticho. Samozřejmě že nebe nekřižují letadla a nejsou slyšet žádné zvuky nedaleké dopravy. Na stromech ale také nejsou žádní ptáci. Žádný bzučící hmyz. Stromy, tráva, plevel – rostliny – nejsou ovlivněné, ale zdá se, že všechno ostatní, co rostlina není, zasažené je.
Co to pro tuhle planetu znamená? Můžou se rostliny obejít bez zvířat? Vím, že některé květiny potřebují pro opilování včely, že? A další potřebují, aby zvířata snědla jejich semena a vykadila je, takže neznamená to, že je ekosystém neudržitelný? Žádná zvířata znamenají vposledku žádné rostliny? A když žádné rostliny… to nakonec znamená žádný dýchatelný vzduch, že ano? Nebo nad tím až moc přemýšlím. Takový proces asi trvá desítky let, takže jsme zatím v pořádku. Jestli jsme vážně zbyli jen my, tak v obchodech je pravděpodobně dost zachovaného jídla na zbytek našich životů. Ovšem jen pokud je bezpečné jít ven a sehnat ho.
Mo říká, že je dost možné, že jsme vůči té chorobě imunní. Proto jsme všichni čtyři ještě naživu. Nějaká dědičná genetická imunita. Říkám si, že pokud tomu tak je, musí to pocházet z máminých genů, a ne tvých. Snažil jsem se vzpomenout si, jestli se mě někdo ve vlaku dotkl nebo jestli se na mě dostala nějaká ta vločka. Nepamatuju si to. Nemyslím si, že ano. Takže… Moova teorie zatím zůstává neprokázaná. Možná jsme měli jen velké, velké štěstí.
12. 05. 17
Proč ti tyhle věci vůbec píšu? Nikdy si to nepřečteš.
14. 05. 17
Tati, je úplně divné, že tak nějak „vím“, že jsi pořád naživu, i když je taková šance dost mizivá? Já jen, že mi v hlavě pořád něco komentuješ. Jestli jsi to ty a používáš někde síly mysli jedi… nepřestávej. Většinou mi dáváš dobré rady. Tak nepřestávej, dobře? Takže si mimochodem říkám, že se svými super silami mysli taky musíš být schopný slyšet mě? (To by bylo skvělé, nemyslíš?)
Hádám, že chceš vědět, jak se daří Grace? Řekl bych, že líp, než si myslíš. Několikrát brečela. Hlavně kvůli tomu, že jí chybí starý život, její telefon, její kamarádi, Facebook a všechny takové nepodstatné hlouposti. Několikrát si ale oprávněně stěžovala, že jsem slaboch. Takže je asi obecně v pořádku. Pořád ji ale bolí ruka. Říkám si, jestli se do ní během našeho útěku udeřila, někdo do ní narazil, popřípadě si ji znovu zlomila nebo tak něco. Mo si myslí, že může být dokonce infikovaná, i když si není jistý.
A máma? Myslím, že se pro nás snaží být co nejvíc silná. Vím, že tě od doby, kdy jsme opustili New York, několikrát nazvala hajzlem, ale hluboko uvnitř jí pořád chybíš. Možná tě i ještě miluje. A vím, že si přeje, abys tady byl. Mo se zdá v pohodě. Máma ale nikdy neztrácí Grace z dohledu, když je okolo. Chápu to. Vlastně o něm nic nevíme. Vím, že si přeje, abys tady byl a vedl nás. Protože na to jsi zvyklý, že? Být Ten chlap, když jde všechno do háje. Převzít pod palbou kontrolu a vést své muže do boje. Nikdy jsi mi moc neřekl o své službě v Iráku. Pamatuji si jenom to, že jsi řekl, že to nebylo vůbec jako hra Call of Duty. Kéž bych byl víc jako ty. Kéž bych pro tebe nebyl takovým zklamáním. Abych byl „materiálem na mariňáka“, místo… jak jsi mi to jednou řekl? A jo, už vím… „malým ufňukánkem, který si cucá palec“. Hezké.
25. 05. 17
Tati, snažím se být lepší. Myslím, že jsem trochu vyrostl.
 
„Myslím, že to hnisá,“ řekl Mohammed. Studoval zanícenou, červenou kůži Graceina předloktí, škrábal se v hustých vousech, a jak zamyšleně krčil čelo, vryly se mu do něj hluboké vrásky. „To není dobré.“
„Máme antibiotika,“ řekla Jennifer. Otočila se a zvedla několik jasně označených krabic s léky. „Vidíte? Podívejte! Netromycin. Streptomycin.“
Mohammed zavrtěl hlavou a zakýval prstem. „Ty jsou třicet let staré, paní Buttonová. Bakteriální odolnost se od doby, kdy byly ty pilulky vyrobené, hodně posunula. Nijak jí nepomůžou.“
„Takže?“ Podívala se na Leona a pak zpátky na Mohammeda. „Takže musíme jít a najít nějaká moderní antibiotika?“
Přikývl. „Přesně tak. Ano.“
„Kde?“
„Little Buntigham.“
Zavrtěla hlavou. To jméno jí nic neříkalo.
„Je to blízko. Pracoval jsem tam. Jen sedm nebo osm kilometrů odsud.“
Leon položil staré komiksy od Marvelu, které četl. Našel je schované pod jednou z postelí. „Jít osm kilometrů? A co ten virus?“
„Leone?“ Matka na něj přísně zírala. „Chápeš, že jestli pro Grace nezískáme nějaká životaschopná antibiotika, tak by se jí mohlo udělat vážně špatně?“ Rychle se podívala na Grace a pak znovu na něj. Leon to chápal. „Vážně špatně“ znamenalo mnohem hůř, ale Grace byla hned vedle a poslouchala ji. Vážně špatně znamenalo septikémii, otravu krve nebo něco horšího.
„Už skoro týden jsme neviděli žádné ty pylové mraky. Myslím, že ať byl onen mor v jakékoliv fázi… No, už se to stalo. Je konec.“ Pohledem Mohammeda vybízela k tomu, aby ji podpořil.
Zamyšleně si mnul čelist. „Jednou budeme muset jít ven.“
Leon pomalu přikývl. Nikoho nezrazoval jít ven ani neříkal, neměli bychom to dělat. Jen si chtěl být jistý, že jsou si všichni vědomi skutečnosti, že je tohle něco víc než jen běžná cesta do lékárny za rohem.
„Možná najdeme opuštěné auto,“ řekl nadějeplně.
„Neumím řídit,“ řekl Mohammed.
„To nikdo z nás,“ dodala Jennifer.
„Já jo,“ řekl Leon. „Ne jako legálně… ale vím, jak řídit… zhruba.“
„Není to jako při hře Big Theft Auto, Leo. Nemůžeš jen –“
„GRAND Theft Auto, mami. A mimochodem, ježíš, to není tak, že by bylo na cestě něco, do čeho bych mohl narazit. Ani žádní policajti, kteří by nás zastavili.“
Grace přikývla, pro jednou byla na jeho straně. „Mami, jestli najdeme auto, tak prostě nech Leona řídit. Nemyslím si, že bychom měli chodit venku, když nemusíme.“
Jennifer zírala na svoje vzpurné děti, které byly u tohoto určitého problému zajedno, a přistihla se, že není schopná přijít s přesvědčivým protiargumentem. „No, když nějaké najdeme… ale pojedeš velmi pomalu, Leo. Myslím to vážně. Pomalu!“
 



DVACÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA
Na straně stejné cesty, po které šli před čtrnácti dny, našli bílou dodávku, jež se tam po smyku zastavila. Dveře na straně řidiče byly otevřené a o pár metrů dál zahlédl Leon pár bot značky Doc Martin a roztřepené okraje džín, které trčely z keřů pod stromem.

Mohammed k nim přešel a sehnul se, aby se mohl podívat zblízka.
„Nechoďte k tomu moc blízko,“ řekla Jennifer.
Přikývl, odsunul stranou větev a zkřivil obličej nad tím, co uviděl. „Zbylo jen oblečení a kosti.“
Podle všeho ten řidič. Vypadalo to, jako by byl nakažený, prudce zastavil, než do něčeho narazí, a pak… Čeho chtěl docílit tím, že vyleze ven? Hledal pomoc? Leon uvažoval nad tím, proč se vůbec namáhal s odepnutím pásu. Možná zblízka neviděl to, co Leon. Nevyhnutelnost smrti.
Tohle se muselo stát poté, co tudy prošli. Přemýšlel, jak dlouho potom. Opatrně otevřel dveře spolujezdce a nakoukl dovnitř. Očekával, že zahlédne strašné šlachovité pozůstatky nějaké nebohé duše. Vnitřek se ale zdál čistý a klíč byl ještě pořád v zapalování.
„Vypadá to v pořádku.“
Grace zůstala o několik metrů dál na druhé straně úzké venkovské cesty. Nejistě na dodávku zírala. „Co když jsou uvnitř pořád… jeho kousky?“
Leon opatrně vylezl na místo spolujezdce.
„Prosím… buď opatrný Leo,“ zavolala Jennifer.
Rozhlédl se kolem. „Nevidím žádný… sliz. Vypadá to úplně čistě.“
„Nejsem si jistá, že to za ten risk stojí,“ dodala. „Stačí jen jeden dotek jedné z těch vloček nebo úponků a jsme nakažení.“
„Pokud nejsme imunní,“ připomenul jí Mohammed.
Leon vycouval ven a sestoupil dolů na asfalt. „Mami, jdeme do vesnice a hledáme věci. Dotkneme se spousty z nich. A po cestě, pokud narazíme na jeden ten mrak spor, budeme chtít, aby nás před ním něco zaštítilo.“
Grace si skousla ret, když vzpomínala na jejich útěk před mrakem na vlakových kolejích. Dychtivě přikývla. „Leon má pravdu.“
„Tak si musíme být jistí… stoprocentně jistí.“ Jennifer zamířila k zadní části dodávky a pomalu otevřela dveře. Něco tím uvolnila a ven se vykutálel kbelík barvy, který s ránou dopadl na cestu. Zadní prostor dodávky byl zaplněný kbelíky, štětci a barvou pokropenými fóliemi proti prachu.
O deset minut později už byl zadek dodávky úplně prázdný a jeho obsah vyrovnaný na straně cesty. Jennifer přikývla, spokojená s tím, že uvnitř nečíhala žádná lepivá vlákna moru.
Leon se usadil na místě řidiče, Jennifer na místě spolujezdce a Mohammed s Grace se krčili vzadu.
„Dobře,“ řekl Leon a otočil klíčem v zapalování. Dodávka nastartovala, zahekala, škubla sebou vpřed a pak se zastavila.
„Neutrál,“ řekla Jennifer. „Je to na neutrálu?“
Leon se v mysli praštil do čela. Věděl o převodech a spojkách. No, alespoň nějak základně. Zatáhl převodovku do neutrálu a znovu nastartoval. Motor dodávky se tentokrát rozvrněl s blahosklonným souhlasem. Podíval se dolů ke svým nohám a snažil se zpaměti rozeznat ty tři pedály.
Brzda… spojka… plyn.
Zatlačil na pedál, který byl nejvíc vlevo, a pak převodovku zatlačil na jedničku. Z motoru se ozvalo skřípavé chroptící zakňourání.
Jo jasně. Spojka… brzda… plyn.
Zkusil ten správný pedál a zakýváním pákou se dostal na první převod, tentokrát bez stížnosti dodávky. Pomalu uvolnil spojku, dodávka znovu poskočila dopředu a málem skončila ve stromu a v kostech pod ním. Otočil volantem, dodávka se ostře otočila zpátky na úzkou silnici, a nakonec jemně narazila do stromu na druhé straně, kde se zastavila.
„Pro boha živého, Leone,“ zakřičela Grace zezadu, „všechny nás zabiješ.“
O půl hodiny později se dodávka konečně dovlekla do vesnice Little Buntingham. Její motor kvůli Leonovu těžkopádnému a nemotornému zacházení skřípal a naříkal.
Přes cestu byl postavený improvizovaný zátaras. Nic, co by nemohli odhodit stranou, jen nějaké dřevěné bedny, starý gauč a varování, spěšně namalované na zadní straně reklamy realitního makléře.
 
TAKY TU MÁME TEN MOR.
 
„Tohle bude muset stačit,“ řekl Mohammed.
Leon dodávku trhaně zastavil a vypnul motor. Představoval si, že tahle vesnice bývala přesně tím typem venkovské idyly, kterou přišli do Spojeného království hledat američtí turisté. Zeleň a rybníček s kachnami, do jehož vody si vrba namáčela listy. Teď tady samozřejmě žádné kachny nebyly. Stála tu hospoda a vedle ní pošta a obchod na rohu. Nad doškovými střechami se tyčila vížka kostela. Úplně jako z pohlednice Kéž bys tady byl. Vesnice ale byla až na jemný konejšivý šepot vrby ve větru opuštěná a tichá.
„Možná, že je evakuovali?“ řekla Jennifer nadějně.
„Ne,“ odvětil Mohammed. „Viděla jste tu ceduli. Došlo to i sem.“
Leon zahlédl pár malých kupek oblečení, jednu na trávě a další na květinových záhonech před poštou. Ukázal je mámě a ona smutně přikývla. „Takže tomu asi nic neuniklo.“
„Lékárna je jen o kousek dál po téhle ulici,“ řekl Mohammed. Vylezl ze zadního prostoru dodávky.
Jennifer otevřela dveře spolujezdce. „Vy, děti, zůstaňte tady. Nemusíme jít hledat všichni.“
Leon ji ignoroval a natáhl se po klice dveří.
„Ne.“ Popadla ho za paži. „Říkám zůstaň!“
„Mami, pro boha živého, já jen –“
„Leone,“ vyštěkla na něj. „Můžeš jednou udělat to, co ti říkám?“
Zíral na ni a mlčky ji vyzýval. Chtěl poukázat na to, že je možná čas na to, aby se zvedl a byl dospělým. Dobře, moc nadšený z toho nebyl… ale asi už bylo na čase. Ona to potřebuje vědět, ten rozhovor se musí stát, ale možná, že teď ještě ne. Mámě byl na obličeji vidět stres a dělala tu věc se zvyšováním hlasu. Bylo jasné, že dnes ráno si od něj nenechá nic líbit.
„Zůstaneš tady a budeš dávat pozor na svou sestru. Dobře?“ Její hlas byl ostrý. Dalším stupněm by byl „mámin vřískot“. Ten, který jím vždycky otřásl jako škrábání nehtů na tabuli.
Naštvaně přikývl. „Ujistěte se, že mi vezmete nějaký aspirin nebo paracetamol.“
„Neboj… vezmeme od všeho něco.“ Než ho pustila, jemně mu stiskla ruku. „Za pět minut jsme zpátky, dobře?“
Vystoupila z dodávky, zavřela dveře a následovala Mohammeda kolem barikády a dál tou hezkou ulicí.
Grace se vzadu pohnula. „Proč to vždycky děláš?“
Sledoval je, dokud nezmizeli za zatáčkou. „Co dělám?“
„Vytáčíš ji.“
Otočil se na sedadle a podíval se dozadu na svoji sestru. Ta se opírala o stranu dodávky a kolébala si pulzující ruku. Měla zavřené oči a bledou kůži.
„Je mi skoro sedmnáct a ona se mnou pořád zachází jako s malým dítětem.“
„Jo, no… ještě se jako jedno chováš.“
V mysli napočítal do pěti. Někdy ho sestra hrozně štvala. Tím hlasem à la dospělá malá holka, kterým mluvila. Jako by tím starším sourozencem byla ona. Vážně mu to lezlo na nervy.
 
„Takže si opravdu myslíš, že můžeme mít vůči téhle věci imunitu?“
Mohammed přikývl. „Je to dost dobře možné. Říkala jste, že jste byli ve vlaku? No, já byl přímo tady… To stejné se stalo i mně. Vzbudila nás místní policie a všechny nás vzali na radnici. Policista nám zrovna vysvětloval, co mu bylo řečeno – o všech těch nouzových opatřeních, když někdo už nemocný vešel dovnitř. Všichni jsme v panice utekli ven a pak začal padat ten bílý pyl, jako kdyby sněžilo.“
Zavrtěl hlavou. „Bylo toho tolik. Něco z toho se mě muselo dotknout, jsem si tím jistý.“
„A neonemocněl jste?“
Potřásl hlavou. „Ne. Nic. Jestli… jestli… jsme imunní, tak si myslím, že to není, jako když si ten virus normálně podáte, přežijete ho a teď vaše tělo ví, jak s onou infekcí bojovat. Pokud máme imunitu, pak na nás ten vir nemá vůbec žádný účinek. Nedokáže se ukotvit.“
„Nebo jsme zatím měli vážně velké štěstí.“
Mohammed přikývl. „To je taky možnost.“
Prošli kolem jediné hospody ve vesnici a její malebné malé zahrádky. Přímo před nimi byl na druhé straně úzké silnice kostel a vedle něj jednopatrové společenské centrum. Podél krátké vyštěrkované cestičky, která byla z obou stran obklopená krásně udržovanými květinovými záhonky, ležely hromádky oblečení, ze kterých trčely kosti a chomáče zcuchaných a slepených vlasů, často stále připojených k vrškům lebek. Jennifer si všimla lebky s hnědými skvrnami, která vykukovala z výstřihu modrého županu hned vedle ní, a jasně růžové zubní protézy uprostřed cesty.
Rychle od ní odvrátila pohled. Bylo to prostě až moc. Podívala se na jediné bezpečné místo. Nebe.
„Ach bože, je mi na zvracení.“
„Nedívejte se tak zblízka,“ odvětil.
Zhluboka se nadechla. „Tady vás shromáždili…?“
Mohammed přikývl. „Utekl jsem odtud a pak pryč z vesnice.“
„A co rodina? Byl tu někdo další…?“
„Myslím, že mám štěstí. Žádnou rodinu nemám.“ Jemně se dotkl její paže. „Tady je vesnický doktor. Lékárna je uvnitř.“
 
Leon otevřel dveře řidiče.
„A kam si jako myslíš, že jdeš?“ zakdákala Grace panovačně.
„Jen se podívám.“
„Máma řekla, že tady máš se mnou zůstat!“
„Však ty tady zůstaň. Nepůjdu daleko.“
Vylezl ven.
„Leone!“
„Hej! Klídek! Jen se půjdu podívat na ten rybník.“
„Proč?“ Její hlas ztratil káravý podtón. „Leone, prosím, nedělej to!“
„Ničeho se nedotknu! Jen tady zůstaň. Budeš v pořádku.“
Nechal dveře otevřené jako bankovní lupič, který očekává možnou potřebu rychlého útěku, a zamířil přes přerostlý trávník k rybníčku. Vzal to menší oklikou, aby se mohl blíže podívat na nedalekou hromadu oblečení.
Vypadalo to jako pozůstatky někoho mladého. Tenisky, džíny… fotbalové tričko, jež bývalo kanárkově žluté, ale teď už bylo z většiny plné tmavých skvrn, a po ramena dlouhé, husté hnědé kudrnaté vlasy. Mohl to být kluk s vlasy jako Harry Styles nebo divoká holka, co měla ráda fotbal. Jediné, z čeho to mohl hádat, bylo oblečení, kosti a vlasy.
Kde je jeho… její zbytek?
Byl svědkem toho, jak se z těla pana Marehama stala kaluž. Sledoval, jak se Eva a ten chlap, Greg, začali přeměňovat na stejnou hustou tekutinu. Kam se všechna poděla? Přemýšlel o tom, jestli to nějak neuschlo a nestaly se z toho ty bílé vločky. Jako pampelišky, které se z květin promění v bílá chmýří plná semínek. Určitě ale ne všechna ta tekutina? Uvažoval, jestli se to prostě nevsáklo do země, ale nezdálo se, že by po tom na trávě něco zůstalo. Vypadalo to, že pokud šlo něco z těla vstřebat, stalo se tak dokonale, a pak to podle všeho zmizelo… a zanechalo to po sobě jen kosti.
Nemohlo se to prostě vypařit, Opičáku. Někde… to tady je.
Leon přikývl. Viděl to zblízka. Nebyla to jen „hloupá“ tekutina. Byl si jistý, že viděl, jak teče s jakýmsi účelem, že jen nenásleduje rýhy dřeva nebo tah gravitace, ale že se ty malé pramínky úmyslně pohybují a natahují k sobě. Vytváří spojení.
Nevypařilo se to a ani se to nevsáklo. Někam to šlo. Postavil se a rozhlédl se kolem. Najednou se cítil zranitelně a nechráněně.
Skrývá se to.
 



DVACÁTÁ OSMÁ KAPITOLA
V čekárně doktora byla těla. Ne že by Jennifer připadalo, že by je ještě měla nazývat těly. Byly to jen chumle oblečení. Nic víc než ty malé kupky prádla připomínající kravince na poli, které pro ni ve svém pokoji nechával Leon. V rohu zahlédla kočárek a růžový overal. Odvrátila pohled příliš pomalu na to, aby si nevšimla malinké lebky a toho, jak na ni její dva temné oční důlky zírají. Velká část podlahy čekárny byla pokrytá oblečením a kostmi. Každou kupku opatrně překročila a zkoumala, jestli nejsou na zemi pavučině podobné černé pramínky.
„Mohammede… kam zmizela všechna ta tekutina?“
Přikývl. Očividně si toho taky všiml. Až na síť tenkých skvrn na koberci, plazících se čar jako od tužky a vystupujících z každého těla, pouze málo nasvědčovalo tomu, že tyto kupky byly někdy něčím víc než jen kostmi a hadry.
Prošli kolem recepčního pultu do zadní místnosti, ve které byly od země ke stropu police s přihrádkami napěchované malými bílými balíčky a krabičkami s tabletami, mnohé z nich nadepsané jmény pacientů.
„Měli bychom pro tvou dceru vzít několik druhů antibiotik,“ řekl Mohammed, zatímco vyndával jednu krabičku za druhou a četl jejich obsah. „Taky bychom měli shromáždit výběr z antibiotik pro všeobecné účely. A jakákoliv analgetika, která upřednostňujete. Značka není nijak důležitá, je to stejné, ať už vyberete cokoliv.“
Jennifer se začala prohrabovat balíčky na policích. „Zdá se, že toho o medicíně víte hodně.“
„Býval jsem lékárníkem,“ odpověděl.
„Tady?“
„Ne, v Sýrii.“
Podívala se na něj. „Myslela jsem, že jste říkal, že pocházíte z Bangladéše?“
Pokrčil rameny. „Původně.“
„Pak jste tam odcestoval…?“ Nechala otázku otevřenou a nespecifikovanou, ale on přitakal. Věděl přesně, na co se ptá.
„Šel jsem pomoct svým bratrům a sestrám.“ Vážně přikývl. „Ano. Byl jsem tam.“
„Bojoval jste tam?“
Ignoroval ji. Vytáhl kartonovou krabici a vyhodil její obsah na zem. „Dejte tam to, co jste našla.“
„Bojoval jste?“ Otázka vyzněla jako obvinění u soudu.
„Ne. Byl jsem jen medik.“
Jennifer zúžila oči. „Léčil jste zraněné teroristy?“
„Léčil jsem zraněné lidi.“ Otočil se na ni. „Všechno je to teď dávná historie, paní Buttonová. Není to důležité. Teď záleží jen na těch několika málo z nás, kteří přežili.“
„Ano…“ Nabídla mu smířlivý úsměv. „Máte pravdu.“
 
***
Leon se přikrčil u okraje kachního rybníka a zkoumal vodu. Na klidné hladině plavaly lekníny a koberec něčeho, co vypadalo jako zelené řasy. Před tím už u rybníků seděl, například u toho v Central Parku. Hladina vody tam byla rozčeřená aktivitou. Vlny způsobené loděmi na ovládání a batolením kachen a hus, které se hašteřily o kusy vhozeného chleba.
Voda tady byla nehybná jako zrcadlo. Ani vítr, který rozhýbával vrbu, s ní téměř nepohnul. Nebyla tu ani malá rozšiřující se kola způsobená pavouky nebo potápkami.
Rybník byl tichý. Nehybný. Úplně bez života.
Zaslechl zabouchnutí zadních dveří dodávky a otočil se, aby uviděl, jak za ním Grace míří přes trávník. Tělo obešla pořádným obloukem.
„Leone!“ zavolala. „Co to děláš?“
Zastavila se několik metrů od rybníčku. Bála se toho, bála se té plovoucí řasy.
„Myslel jsem, že ve vodě mohlo něco přežít,“ povzdechl si. „Ryba nebo, však víš, něco.“
Byla na něj naštvaná, ale taky zvědavá. „A je tam něco?“
Zavrtěl hlavou. „Nic. Hádám, že to znamená, že byla nakažena i moře.“ Dávalo by to smysl. Není ve vodě asi devadesát procent živých věcí světa? Virus by tam s gustem způsobil pořádnou spoušť.
„Víš, co to znamená, že jo, Grace?“
Přikývla. „Je to všude.“
„Jo.“ Držel se mizivé naděje, že z nebe brzy sestoupí jako sbor andělů pomoc od Spojených národů, letky vrtulníků Chinook zvednou do vzduchu listy a prach a na zem z nich vystoupí armádní boty. Jestli byl ale ten virus na moři stejně efektivní jako na souši, pak nemá šanci na přežití ani nejvzdálenější, nejodlehlejší ostrovní národ. Ani Tonga, Havaj nebo Velikonoční ostrovy. Možná ani ty, které se nacházejí kolem výzkumných stanic na Antarktidě.
„Jsme sami. Nezůstanou ani místa obklopená oceánem, jako je Nový Zéland.“
„Kromě lidí, jako jsme my,“ řekla.
„Jako my?“
„Možná, já nevím, možná… jsme vážně imunní.“
„Ty, já, máma a Mohammed?“ Posadil se a díval se přes rybníček na vrbu.
„Mohli by tady být i další.“ Poškrábala si místo na okraji sádry. „Jestli jsme vůči tomu moru imunní my, pak musí být i někdo jiný, ne? Nemohli jsme zbýt jen my.“
Zaslechli, jak se rybník pohnul. Nejjemnější vlnka olízla několik centimetrů suché hlíny vedle Leonových nohou. Podíval se na hladinu a uviděl druhou soustředěnou vlnu, která následovala tu první. Byla menší, ale rozhodně tam byla. Otočil se, aby se podíval na sestru.
„Hodila jsi tam teď něco?“
„Ne.“
Znovu se podíval na ten strom. Možná z něj vítr setřásl list nebo semeno. Pak se odněkud o kus dál podél okraje rybníčku rozšířila do kruhu další vlna.
„Sakra,“ zamumlal.
Postavil se na nohy, ale zůstal přikrčený u kraje. „Možná, že je tam ještě pořád něco živého?“
Grace se přiblížila o pár kroků, dokud nestála přímo za ním. „Nic nevidím.“
Leon se narovnal, aby na to viděl z větší výšky. Voda, kterou mohl vidět mezi lekníny a řasami, byla zelená a kalná. Chvíli na ni zíral a přál si, aby mu další kruh pomohl určit místo, na které by se měl dívat.
Pak to uviděl. Kousek od hladiny se zablesklo něco bledého. Jen se to mihlo a hned to bylo pryč.
„Je to ryba!“ řekla nadšeně Grace. Taky to zahlédla. Bledé bříško nějaké ryby nebo něčeho podobného. Pohled na to je oba potěšil a vyměnili si úsměvy.
„Možná, že je moře v bezpečí!“ řekl Leon.
„Takže možná nejsme sami?“ vyhrkla Grace nadějně.
Uslyšeli mámin hlas a otočili se. Blížila se s Mohammedem k dodávce a oba nesli v náručí jednu velkou kartonovou krabici. „Řekla jsem vám, abyste zůstali v dodávce!!!“ zakřičela na ně přes trávu.
„Mami!“ zamával na ni Leon. „Tohle musíš vidět!“
Oba dospělí položili krabice a spěchali k nim na okraj vesnického rybníku.
„Co se děje?“ oddechoval ztěžka Mohammed, obličej zvrásněný obavou.
„Je to v pořádku… nic špatného!“ Leon ukázal prstem na nehybnou hladinu rybníčka. „Podívejte!“
„Leone… Pro boha živého! A ty taky, Grace!“ Zlostně na svoje děti potřásla hlavou. „Řekla jsem vám oběma, abyste zůstali v té –“
„Mami! Ještě pořád jsou tam živé ryby!“ řekla Grace.
To ji umlčelo.
„Živé?“ řekl Mohammed. „Jste si jistí?“
Zrovna v té chvíli zvlnily hladinu další soustředěné kruhy a všichni to jen na malou vteřinu viděli. Bílé břicho ryby, zatřepotání hřbetní ploutve a pak se to znovu potopilo dolů do ponurých hlubin.
„Ach můj bože,“ vydechla Jennifer. „To byl kapr?“
„Tohle… je dost povzbudivé,“ řekl pomalu Mohammed. „Znamená to, že zůstal další život. Na určité druhy to nemá vliv.“
„Přesně!“ řekl Leon.
Několik minut čekali a sledovali vodu, ale zdálo se, že ryba dostala trému a dnes už se znovu neobjeví.
„To je vážně skvělé,“ řekla Jennifer. Položila ruce na ramena svých dětí. „Promiňte, že jsem křičela.“
„To nic, mami,“ řekla Grace. „Máme nějaké dobré zprávy.“ Podařil se jí ironický úsměv. „Konečně.“
„Měli bychom se vrátit,“ řekl Mohammed.
Otočili se a zamířili k dodávce. Grace navázala na Leonovu teorii, jako by byla její vlastní, že možná ten virus neměl rád vodu a že to možná znamená, že ho zadržují různá moře a oceány kolem světa. Že jsou možná ostrovní státy, jako jsou Nový Zéland a Havaj, v pořádku.
Nastoupili zpátky do auta a to se pak se skřípáním soukolí a trhavým pohybem bolestivě pomalu obrátilo a narazilo do obrubníku, než zamířilo cestou, kterou přijeli. Motory v nízkém převodu rozrušeně naříkaly a Little Buntingham byl znovu ponechaný svému ničím nerušenému klidu.
 
***
Vítr jemně rozhýbal vrbu a ta sebou švihla v odpovědi. Uhánějící mraky dovolily, aby byla porušena jejich vytrvalá šeď. Vykouklo modré nebe a pokojnou venkovskou idylu letmo ozářil sluneční svit. Vypadalo to jako obrázek, i když tam bylo nepřirozené ticho. Nezpívali žádní ptáci, nebzučely žádné ospalé včely, nebylo slyšet žádné kostelní zvony nebo hučení správcovy sekačky na trávu. Byl tu jen šelest větru a pohyb vrby.
Zeleň řas prosvítilo několik paprsků zamračeného slunce, které prořízly hlubiny toho kalného rybníku a na okamžik spočinuly na zádech onoho stydlivého kapra.
Jenomže to nebyl kapr. Přinejlepším mu to bylo ve své nemotornosti a deformovanosti podobné. Ryba načmáraná pastelkou nějakého netalentovaného dítěte.
Nejlepší odhad toho, jak by měla vypadat.
Byl to pokus společnosti několika miliard buněk sestavit do pracujícího modelu úlomky DNA, které získaly z nesčetných tvorů, jež vstřebaly v tomhle chmurném malém vesmíru. Na jejich mikrokosmické standardy ambiciózní projekt. Ekvivalent lidstva natahujícího se k měsíci. Pokusy o „menší“ projekty byly různě úspěšné. Poletující jednobuněčné formy života, různí bezobratlí… DNA šablony, které byly oproti tomuhle nenáročné.
Před sedmi hodinami, které jsou v časovém měřítku bytostí stejně zanedbatelné, jako jsou tyto „desítky let“, byla vytvořena téměř uvěřitelná kopie plovatky bahenní. Ta má jednoduchou konstrukci, jednoduše se pohybuje a jednoduše myslí. Úspěšně se tak ze střípků, které virus „ukradl“, když si před mikrokosmickými staletími razil rybníkem cestu běsnění a loupení, sestavil téměř celý genom druhu.
Dětské krůčky, mikrokosmické milníky.
Při porovnání s lidstvem byla téměř přesvědčivá plovatka jako první lidský funkční létající stroj, křehká konstrukce z balsového dřeva a částí kola… první deformovaný kapr se podobal první úspěšné družici na oběžné dráze.
Kdyby se mohla mikroskopická inteligence radovat, otevřít šampaňské a zapálit si doutník, když si prohlížela plovatku, udělala by to. Místo toho jen na chemické úrovni uložila data a sekvence DNA. Byl to záznam o úspěšném projevu genomu. Další, který se přidá k malé, ale rozšiřující se knihovně realizovatelných šablon druhů této kolonie.
A znovu se do toho dala.
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28. 05. 17
Tati, kde teď jsi? Našel jsi kryt na přežití jako my? Sedíš na vršku nějakého majáku v New Englandu s krabicemi jídla, lahvemi vody a krátkovlnným rádiem? Vím, že jsi naživu. Pravděpodobně děláš tu celou věc z filmu Já, legenda, že? Myslíš si, že jsi Will Smith. Ha ha.
01. 06. 17
Takže tohle si myslíme. Myslíme si, že už je ten virus mrtvý. Domníváme se, že je obětí své vlastní účinnosti. Tak zatraceně dobře se šířil, že zasáhl všechno, co mohl, během několika týdnů a pak už mu nezbylo nic, co by mohl nakazit. Možná, že konzumoval všechno, co identifikoval jako zdroj jídla, a teď, když už je to všechno pryč, tak zanikl, uschl, odválo ho to pryč… nebo tak něco. Nevím. Ale jediné, co opravdu vím, je to, že jsme ho už týdny nezahlédli. Poslední, co jsem viděl, byl asi před měsícem jeden z těch pylových mraků.
Mo má podezření, že to musel být vyrobený virus, zcela uměle vytvořený. Vůbec totiž nedává smysl, že by z pohledu evoluce byl tak hrozně rychlý a efektivní a nijak se nepokusil zachovat své hostitele. Řekl, že je to, jako když si farmář ponechá na zimu část své sklizně. Možná to mohla být biologická zbraň? Nebo výzkumný projekt, lék na rakovinu, který, řekněme, byl až moc účinný a viděl jako rakovinotvornou buňku všechno? To je jedno… ten nenasytný hloupý bastard mor si nenechal nic, co by mohl sníst. A teď už je taky mrtvý.
Takže, i když je jedno, jestli jsme, nebo nejsme imunní, rozhodli jsme se, že je pravděpodobně bezpečné se jít podívat kolem, jestli jsou nějací další přeživší. Protože druhá možnost je ta, že zůstaneme v tomhle temném sklepení, dokud nakonec nedojde jídlo. Jdeme do Norwiche. Tam jsme stejně mířili. Možná, že to babička s dědou přečkali? Hádám, že zjistíme, jestli má jeden z nich taky ten gen imunity.
 
Na výjezdu na silnici A14 těsně před Ipswichem se vytvořila zácpa. Několik hodin strávili tím, že si klestili cestu kolem aut. Při několika příležitostech museli Leon a Mohammed odstranit uschlé kosti a hadry (některé ještě pořád připoutané bezpečnostními pásy), aby se dostali na místo řidiče, nastartovali a nasměrovali na stranu ty vozy, se kterými potřebovali pohnout, aby uvolnili cestu své dodávce. Ve většině případů všechny motory hned naskočily. Leon si říkal, že za šest měsíců už tomu tak nebude. Baterie budou konečně úplně vybité, zranitelnější části motoru začnou kvůli vlivům okolního prostředí rezivět a pneumatiky budou prázdné. Představoval si, že za deset, dvacet let, bude tahle zácpa rezivějící a rozkládající se masou, která se postupně spojí do polévky odlupujícího se zoxidovaného kovu, jež po sobě zanechá jen plastové díly, stejně jako po sobě virus nechal kosti.
Silnice A14 za zácpou byla prázdná a Leon brzy přišel na kloub tomu, jak hladce měnit rychlosti až k té nejvyšší, i přes mámino pravidelné a vytrvalé rýpání o tom, že má zpomalit.
„Není to závod, Leo.“
Dvacet pět kilometrů jihozápadně od Norwiche, blízko místa zvaného Stowmarket, si povšimli cedule benzínové stanice. Nádrž dodávky ukazovala míň než třetinu a potřebovala doplnit benzín.
Leon zamířil na výjezd k prázdnému kruhovému objezdu. „Proč je nemáme doma?“ zeptala se Grace.
Jennifer pokrčila rameny. „Místo kruhových objezdů měli křižovatky. Myslím, že je začali instalovat v Kalifornii než –“
„Jsou hustý,“ prohlásila Grace, zatímco Leon zatáčel kolem ostrůvku s přerostlou trávou uprostřed a pak na příštím výjezdu odbočil na parkoviště benzínky. Očekávali, že najdou prázdný akr asfaltu, ale místo toho byl téměř zaplněný auty. Ta byla v některých místech zaparkovaná v uspořádaných řadách mezi bílými čarami a v dalších nevyzpytatelně, jako by se o poslední místa bojovalo.
Leon hledal značku, která by je navedla k benzínovým pumpám. „Kde jsou ty stojany?“
„Napřed zastav tady,“ řekla Jennifer a ukázala prstem. „Mohli bychom se podívat dovnitř a zjistit, jestli nemůžeme vzít další zásoby.“
Leon dodávku zaparkoval kousek od vchodu do prosklené budovy benzínky a všichni vystoupili.
Kolem byly rozesety obvyklé hromady oblečení. Byl to symbol, který se stal tak běžným, že už si ho skoro nevšimli. Rozhodně už se neobtěžovali se těm kupkám zeširoka vyhýbat kvůli strachu z infekce. Byly to jen neškodné pozůstatky, které mají být ignorovány… až na ty, které byly ve skupinkách a vyprávěly nějaký příběh. Ten zdejší byl jasný. Těla ležela nahromaděná podél prosklené přední části a nejvíc jich bylo kolem širokých dvojitých dveří.
Chtěli se dostat dovnitř. Někdo uvnitř je tam ale nepustil.
Leon mohl vidět otisky dlaní, znaky odření a škrábanců, a v několika místech tenké praskliny v tlustých skleněných deskách. Dokázal si představit, jak se dav dožadoval vpuštění, prosil o soucit těch šťastlivců, kteří už uvnitř byli. Rodiče nad hlavami drželi své děti jako zelené karty. Přes sklo byly vrhány nadávky a výhružky, když za nimi přes parkoviště vítr pomalu unášel vzdouvající se mrak bílých vloček podobajících se postupující mlze.
Leon si zastínil oči, přitiskl nos blízko k tabuli skla a nakoukl dovnitř. Bylo tam pochmurně temno. Dnešní sluneční svit teď tady, hned pryč si hrál s uhánějícími mraky na schovávanou. Jeho světlo se na krátkou chvíli posunulo přes podlahu uvnitř, a když se tak stalo, zahlédl Leon dále v místnosti další splasklé kupky materiálu a kostí.
Ten virus si dokázal najít cestu dovnitř.
I přes zamčení všech dveří, i přes snahy těch uvnitř, možná zaměstnanců, to bylo všechno zbytečné. Představoval si hrůzu nejen lidí, kteří stáli venku, ale možná víc i těch, kteří se krčili uvnitř. Měli dokonalá místa v první řadě. Perfektní panoramatickou pozorovatelnu, ze které by mohli v klidu sledovat, jak virus pracuje na těch venku. Mohli vidět každý příšerný stupeň rozpadu a zkapalnění, pozorovat, jak lidé padají na zem, jak se výkřiky paniky mění do ostrých nářků zármutku. Být přes odřené sklo svědkem matky, která sleduje, jak její dítě vykašlává hrudky krve na svůj bryndáček, vidět další, jež drží v náručí své umírající děti, pozorovat, jak se ta těla vlhce třpytí a splývají dohromady, jako voskové figuríny příliš blízko ohně. Jak se spojují: návrat do matčina lůna příšerně jiným způsobem. Vidět, jak se manžel a manželka, matka a otec, objímají a umírají… sledovat řecký sbor postav sesunutých na zem, pomalu usychajících a slučujících se do jedné mokré masy.
Ti uvnitř by přes zamazané sklo všechno tohle viděli. Sledovali by ten proces zblízka a muselo jim být jasné, že se přesně to samé nevyhnutelně stane i jim.
Leon cítil, jak mu brní skalp a na pažích se začíná objevovat husí kůže.
Ježíši.
„Leone!“
Otočil se za hlasem své matky. „Co? Co se –“ Něco mu říkala.
Stála několik metrů od přední části budovy a držela Grace za ruku. „Říkám… že máš uhnout. Mohammed se nás pokusí dostat dovnitř.“ Kývla směrem k nedalekému zvuku nastartovaného motoru.
Leon o pár metrů zacouval a pak sledoval, jak z jednoho parkovacího místa s trhnutím vyrazilo bílé Ford Mondeo, poskočilo přes obrubník, shodilo na stranu koš a dřevěný stůl na piknik a pak konečně těžce narazilo do tabule skla. Ta se roztříštila a sněhová bouře skleněných kousků dopadla na kapotu a střechu auta jako vodopád. Mohammed počkal, dokud nedopadly poslední úlomky skla, pak se vynořil z auta a z nosu si otíral šmouhu krve.
„Jste v pořádku?“ zeptala se Jennifer.
„Ach. Narazil jsem si nos o volant.“ „Nos“ vyslovil jako „dos“. Na svých rtech cítil krev. „Teče mi z nosu.“ Sevřel si nosní dírky, aby proud krve zastavil.
„Najdeme vám nějaké kapesníky,“ řekla Jennifer, a přitom překračovala popraskané sklo. „Pojďte.“
 



TŘICÁTÁ KAPITOLA
Uvnitř byla tma, ale pořád světleji než v bunkru, ve kterém se poslední tři měsíce skrývali.
Leon se snažil zapomenout, jak nejlépe jen mohl, na to oblečení a kosti navršené venku a těch pár, které byly rozmístěné uvnitř… a na to, co se tu muselo před několika týdny stát. Teď už je to všechno dávná historie, řekl si. O nic víc relevantní nebo šokující než ty starověké fosilie pozůstatků obyvatel Pompejí zkroucených do fatální pozice. Nebyl si jistý, zda tomu věří.
Rozdělili se do dvou skupin. Máma a Mo zamířili jedním směrem a on a Grace druhým.
Leon nesl v obou rukách nákupní košíky, zatímco Grace šla v čele s baterkou, kterou svítila podél uliček s instantním jídlem v části, která patřila WHSmith. Jejich dodávka venku byla naplněná základními věcmi pro přežití: vodou, jídlem v konzervě, balíčky s rýží a suchými těstovinami. Praktické výživné porce jídla navržené tak, aby udrželi raketovou posádku schopnou akce několik měsíců.
Výživné… a úplně bez chuti.
Co jim poslední měsíce scházelo, byly sladkosti. Balíčky s bonbóny Haribo a lahve slazené Coly. Leon jich několik popadl a hodil si je do košíku.
Grace nesouhlasně mlaskla. „Vypadají ti všechny zuby.“
„Možná,“ vydechl Leon. „Ale kdo to uvidí, co?“ To byla ta malá útěcha na životě po konci světa. To, že jestli jsou posledními lidmi na planetě Zemi, není pro domýšlivost důvod.
„Ale i tak… nemusíš to vzít všechno.“ Zavrtěla hlavou. „Bude to, jakože doslova, všude. Zadarmo… tolik, kolik chceš. Navždy.“
„Jednou tomu vyprší trvanlivost.“
Její tmavá obočí se zvedla jako padací most. „Vážně? Tyhle věci s cukrem jsou samé chemikálie, vydrží to navěky. To ty zdravější věci dlouho nevydrží.“ Vytáhla z regálu sáček s ořechy a plátky sušeného ovoce a podržela ho ve vzduchu pro bližší inspekci. Tmavé hrozinky uvnitř byly plné skvrn modré plísně. „Vidíš?“ Hodila to zpátky. „Všechno zdravé už má plíseň.“
Jennifer a Mohammed byli mezitím v koutě Tesco Expressu naproti části s kávou na druhé straně budovy. Oba měli nákupní košík a plnili ho svými vlastními dobrotami. Mohammed do něj dával konzervy s datlovým sirupem. Jennifer se rozhodla vzít nějakou instantní kávu a nakonec přidala pár balíčků sušenek. Poodešla uličkou o kus dál a našla pokušení, kterému nemohla odolat. Do košíku si položila několik lahví červeného vína. Mohammed zaslechl, jak jí v něm cinkají, když se k němu vrátila.
„Proč?“ zeptal se a posvítil na víno svou baterkou. „Nepotřebujete to.“
„Ach ano, potřebuji.“
„Ne, nepotřebujete. Nepomůže to.“
„Tak na tom se neshodneme.“
Nesouhlasně se na ni zamračil. „Nikdy jsem nepochopil, proč lidé dobrovolně požijí nápoj, který je určený k tomu, aby v krvi vzbudil toxickou reakci.“
Naklonila hlavu na stranu. „Zkoušíte na mě tu náboženskou věc s abstinencí?“
„To je věc přirozené inteligence, paní Buttonová. Vždycky bychom měli mít rozum v hrsti.“
Jennifer zavřela oči, protočila je a pak nakonec přikývla. „To je asi pravda. To je od vás velmi rozumné.“ Vytáhla vína z košíku a položila je na regál s brambůrkami vedle sebe.
„Za principy mé víry jsou skutečné, praktické důvody.“
„Vážně? A co třeba polygamie, nucené manželství?“
Naklonil hlavu. „To se datuje zpátky do časů křížových výprav. V té době bylo daleko víc vdov než mužů. Je to… bylo to míněné jako praktické opatření. Ušlechtilá věc.
„Spíš druh otroctví.“
Pokrčil rameny. „To je teď vše pryč, staré zvyky, předsudky –“
„A náboženství?“
„Pokud jsou tam venku další přeživší, bude to nový svět. Možná, že se z toho zrodí lepší kultura.“
„Dobrá, nebo špatná.“
„Možná tolerantnější.“
Toužebně se podívala na lahve vína vedle sebe. „Možná jedna, pro příležitostnou sklenku?“
„Mírnost ve všech věcech je dobrá.“
Smutně se zasmála. „A to i v mírnosti… jak říkával můj táta.“
„A možná ještě říká, paní Buttonová. Pokud jste vy a vaše děti imunní, tak je dost možné, že alespoň jeden z vašich rodičů je také.“ Usmál se. „Moc rád bych se s nimi setkal.“ Zvedl svůj košík a zamířil dál uličkou.
„Mohammede?“
Otočil se na ni.
„Bojoval jste tam… v té válce v Sýrii?“
„Už jsem vám to říkal. Jen jsem ošetřoval –“
Uslyšeli Grace vykřiknout. Bylo to krátké, ostré a pronikavé vyjeknutí.
Jennifer upustila košík a utíkala uličkou k bledému dennímu světlu vestibulu, Mohammed jí byl v patách.
„Grace…? GRACE!“
Protáhla se kolem kožených židlí kavárny k místu, kde se přes nízký strop a regály s časopisy na konci obchodu mihotal sem a tam paprsek baterky.
Jennifer zaslechla Grace znovu vykřiknout, než se s Mohammedem dostali na konec uličky se sladkostmi. Grace a Leon se krčili v rohu u stojanu s časopisy. Leon měl jednu paži ochranitelsky položenou přes Graceinu klíční kost a rameno. Tou druhou máchal baterkou přes podlahu dozadu a dopředu.
„Leone! Co se stalo?“
„Sakra… mami… viděli jsme, jak se něco pohnulo!“
„Co?“
„Já nevím… já nevím. Něco.“
„A… co? Bylo to velké? Malé? Co to bylo?“
„Malé,“ řekla Grace.
„Kde?“
Dívka ukázala třesoucím se prstem. „Támhle… přímo támhle! Mezi těmi s-sladkostmi!“
Jennifer se otočila na Mohammeda, vyškubla mu baterku a posvítila na řádky plastových balíčků visících z háčků. Ty se pod její září třpytily a jemně pohupovaly. Kolem nich divoce tancovaly stíny.
„Co jste viděli?“ zeptal se Mohammed.
„Nejsem si jistý… bylo to malé… bílé…“
„Myš?“ Podíval se na Jennifer. „Víme, že ryby jsou imunní… možná myši –“
„Ne!“ Grace zavrtěla hlavou. „Bylo to spíš jako… k-krab… nebo pavouk. Viděla jsem to jen na vteřinku… Já j-jsem… já jsem –“
„Natahovala se pro tenhle balíček,“ přerušil ji Leon a znovu světlo baterky namířil na sladkosti. „Probírala se v nich a –“
„S-schovávalo se to! Pohnulo se to, vylezlo to ven a škráblo –“
„Ono se tě to dotklo?“
Přikývla a třásly se jí přitom rty.
Jennifer vyšla jejich směrem, ale Mohammed se natáhl po její paži, aby jí v tom zabránil.
„Pusťte mě!“ vyštěkla. „Jsme imunní, nebo ne?“
„To ještě není prokázané!“
„Nechte mě jít!“
„Ne, musíme být opatrní… nesmíte se dotknout –“
„Pusťte!“ Setřásla ho a spěchala vpřed. „Grace, kde? Která ruka?“
„Mami…,“ zanaříkala, „podívej… Jen se mě to dotklo… nebyl to ani škrábanec… Jen –“
„Ukaž mi to! Tvoje dobrá ruka?“
Grace natáhla svou druhou ruku, tu, kterou si zlomila. Obvazy a sádru sundali před několika týdny. Zánět ustoupil. Antibiotika udělala svou práci.
Jennifer popadla dceru za ruku a posvítila jí baterkou na dlaň. Pak ruku otočila a uviděla to. Tenký červený proužek škrábance. Hlavou jí probleskla vzpomínka na doby, kdy pomáhala v Graceině základní škole. Dvě malé holčičky se mezi sebou obviňovaly z kousání a škrábání. Dokázala jednoduše určit oběť a viníka podle blednoucího červeného šrámu na jednom z malých zápěstí.
Mohammed se o malý krok přiblížil. „Jestli je to myš nebo krysa –“
„Nebyla to m-myš,“ fňukala Grace.
„To je jedno, další zvíře může být přenašečem viru. Paní Buttonová, neměla byste se jí pro své bezpečí dotýkat.“ Podíval se na Leona. „Nebo vašeho syna.“
Jennifer se na něj otočila a ve výrazu jejího obličeje byl vidět boj mezi rozhořčením a nevírou. „Myslíte, že mi to není u prdele?“
Znovu se podívala na ten červený šrám. Nebledl jako škrábanec zlobivého dítěte. Ta malá rovná čára zůstala čistá, nateklá a růžová… a začínala se lesknout.
„Grace?“
„V-vážně to n-nebolí, mamko. Jsem v pořádku… Jsem v pořádku…“ Nebyla v pořádku, byla vyděšená k smrti.
„Mami,“ řekl Leon, „měli bychom odsud vypadnout. Dostat se ven.“
„Ano…“ Rychle přikývla. „Ano, pojďme ven –“
Z háčku najednou spadl pytlíček bonbónů M&M. Leon na něj posvítil baterkou. Tentokrát v záři světla viděli všichni, jak to seskočilo z pytlíku na podlahu. Bylo to malé, asi jako padesáticent, a stejně bledé a křehce vypadající jako nějaká zvláštní figurka z porcelánu. Pohybovalo se to na neduživě vypadajících nohách, bylo jich asi šest nebo sedm a byly stejně tenké jako drát. Vydalo se to na jednu stranu a pak na druhou. Snažilo se to uniknout ze světla, ve kterém to bylo lapené, ale nebylo si to jisté, kudy se vydat. Zastavilo se to, vzepnulo a zvedlo to jednu z noh, která se zdála tlustší než ty ostatní. Byl to malý ostnatý drát, který měl na jedné straně zoubky.
Ta věc Leonovi připomínala jednoho z těch mnoha podivných tvorů ze dna oceánu, které ještě nebyly pojmenované a roztříděné. Bledá kvůli tomu, že nikdy nezažila sluneční svit, sem tam téměř průhledná a vzdorující přírodním normám svým asymetrickým tělem, podivným počtem končetin a jednou ozubenou nohou.
Vydalo to zvuk… tiché klikání.
Jennifer instinktivně přistoupila blíž a zašlápla to. Křehké tělo té věci zakřupalo pod podrážkou její boty jako brambůrek. Ten zvuk Leonovi připomněl to, kdy nechtěně po dešti šlápl na hlemýždě. Proč, uvažoval. Proč se vy malí idioti všichni rozhodnete závodit přes chodník, kdykoliv prší?
Jennifer zvedla nohu a všichni zírali dolů na bledou šmouhu slizu a střípky skořápky na podlaze. Měli chvíli na to si to prohlédnout, moment ticha a pak… to začalo.
 



TŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA
Znělo to jako syčení deště na listech v lese, ťukání, které se změnilo na měkký a uklidňující bílý šum. Byl uvnitř obchodu. Bylo to všude kolem nich.                              

Leon kolem sebe posvítil baterkou. „Co je to?“
Kužel světla zachytil pohyb mezi policemi se sladkostmi, kde se pohybovaly další balíčky a seskakovaly z háčků. S baterkou se k němu přidala i Jennifer. „Ach můj bože, támhle je další!“
„A další… ,“ řekl Mohammed, který svítil na druhou stranu podél regálu s časopisy.
Leon viděl, jak se malá bledá těla vynořila do jasného světla. Někteří z nich větší než ten rozdrcený, velikosti pěsti, jiní ještě menší. Každý z nich trochu jiný. Počty nohou, jejich šířka a zvukové projevy se lišily, velikost a tvar jejich těl, to, jak se pohybovaly, bylo také rozličné. Z temnoty pod podstavci regálu obchodu se jich objevovaly desítky, ne, víc… stovky.
„Jsou všude!“ křičela Grace.
Stovky… ? Ne, možná jich byly i tisíce, každý z nich vypadal jako další nepovedený experiment hlubokomořského korýše. Jako kdyby bůh vytvořil formy života ve špatný den, kdy se zdá, že nic nejde podle plánu. Tohle byly jeho zmačkané kuličky papíru, které vypadávaly z přeplněného koše na odpadky. Leon si byl jistý, že mají co do činění s tím virem. Jsou jeho produktem? Další fáze po těch mracích létajících spor?
Tvorové se začali rojit z polic a vytlačovali pytlíky sladkostí, které padaly na zem jako zralé ovoce. Zamířili přes podlahu k nim. Naštěstí ne rychle, přinejlepším to bylo tempo chůze. Zdálo se, že každý z nich bojuje s pochopením toho, jak by měly jeho končetiny pracovat. Jejich neohrabané, nemotorné pohyby Leonovi připomínaly videa na YouTube, kde sledoval vrávoravé první kroky různých mikrorobotů.
„Dostaňte se ven!“ zakřičela Jennifer. „Všichni ven!“ Trhla Graceinou paží a táhla ji za sebou. Běžela uličkou směrem k přední části obchodu. Leon ji následoval a Mohammed byl poslední, svítil baterkou dozadu a dával pozor na tvory, kteří je nemotorně pronásledovali.
Jennifer se z koutku WHSmith dostala do vstupní části benzínky a měla v plánu zamířit k jejímu prosklenému vchodu a rozbitému panelu, kterým vešli, ale zřetelně viděla, jak se podlaha, stále pokrytá střípky skla, pohybuje.
Další tvorové.
„Tudy nemůžeme!“ zaječela.
Leon je dostihl a viděl, že zem ožila stvořeními. Mohli by se pokusit přes ně přeběhnout a prošlapat si skrz ta stvoření cestu směrem k dobitému Mondeu, ale co by to znamenalo? Kontakt s nimi, s jejich lepivými vnitřnostmi? Pokud mají něco společného s virem, jestli jsou výtvory moru, musejí být nakažliví. Jen dotek, kapka na jejich kůži…?
Zkusil zastavit další myšlenku. Jestli tomu tak je, znamená to, že Grace je už nakažená. Omotal kolem ní paže… už byl taky nakažený. Máma taky.
Umíráme právě teď?
„Druhou stranou!“ vyštěkla Jennifer. Zamířila doprava a znovu s sebou táhla Grace. Pryč z přední části budovy do ještě temnější zadní části. Leon jí byl v patách.
Před nimi byl malý výklenek s arkádami a automaty, které slibovaly štědré výhry. O kus dál byly toalety. Páni, dámy a místo na přebalování. Žádný zadní východ z budovy.
Jennifer zatáhla dceru k toaletám. „Leone! Tak pojď!“
„Ne!“ zavolal Mohammed. „Budeme tam v pasti!“
Neposlouchala ho. Zatlačila na dveře dámských záchodů a strčila Grace dovnitř. Natáhla ruku k Leonovi. „No tak!“
„Mo má pravdu! Budeme –“
Nevnímala ho. Obtočila mu kolem předloktí prsty a zatáhla ho k otevřeným dveřím. „Dovnitř… dovnitř! DOVNITŘ!“
Ta stvoření se vynořila z WHSmith a připojila se k ostatním ze vstupní části. Mnoho dalších jich proudilo z Tesco Express. Byly jich tisíce… desítky tisíc. Zdálo se, že je podlaha budovy živoucím kobercem bledých lesknoucích se porcelánových těl.
Mohammed se rozhlížel po náhradních únikových cestách a máchal baterkou doleva a doprava. Vypadalo to, že jsou teď jejich jedinou možností záchody nebo běh přes hemžící se koberec tvorů k přední části budovy.
Leon následoval Grace dovnitř, za nimi šla máma a pak Mohammed. Ten se snažil dveře za sebou rychle přitáhnout, ale jejich pneumatická vzpěra proti zabouchnutí je nenechala, aby se zavřely rychleji než svým neuspěchaným tempem.
„No tak! No tak!“ vyštěkl, zatímco opakovaně trhal za kliku, škubal dveřmi a snažil se je zavřít. Leon zužující se mezerou zahlédl ty tvory za dveřmi. Blížila se k nim hemžící se masa. Koberec, který byl čím dál tím tlustší, jak se ty lépe „navržené“ a rychlejší verze šplhaly na záda svých pomalejších druhů, aby se k nim dostaly.
Dveře se s odevzdaným zasyčením podvolily Mohammedovým svalům a s bouchnutím se zavřely.
„Jsou zavřené? Pořádně zavřené?“
Přikývl.
„Nějaké mezery? Jsou tam nějaké mezery?“
Muž posvítil baterkou dolů na spodek dveří. Naštěstí tam byl silný gumový lem, který vyplňoval dvoucentimetrový prostor mezi jejich spodní částí a podlahou.
„Oni se pod tím protáhnou,“ řekl Leon.
Než uslyšeli jemné škrábání na dveře, které znělo jako nehty, jež někdo lehce přetáhl přes překližku, měli pár okamžiků ticha. Vydlaždičkovanou koupelnou se rozléhalo jejich namáhavé dýchání.
Jennifer se otočila ke Grace. „Jak ti je, zlato?“
Dívka přikývla. „Jsem v pořádku… v pořádku.“ Vypadala bledě. Čelo měla vlhké potem.
Leon se podíval na Mohammeda. „Nejsme imunní, že?“
„Já nevím. Možná.“
Leon přes rameno zahlédl nad umyvadly malé okno. Mělo matné sklo pokryté mřížkou. Metr široké a asi čtyřicet centimetrů vysoké. Bylo tam jen k tomu, aby dodalo koupelně trochu přirozeného světla, a k ničemu jinému. Bylo pevně zapečetěné.
„Můžeme rozbít támhle to sklo,“ řekl Leon. „Můžeme se tudy dostat ven!“
Všichni následovali jeho pohled.
„Je to moc malé,“ řekl Mohammed. Alespoň pro něj určitě.
„Možná, že není,“ řekla Jennifer. Rozhlédla se kolem po něčem, co by mohli použít k tomu, aby sklo rozbili, a všimla si mopu a plastového kyblíku. Přispěchala k nim, popadla mop a vrazila do skla jeho dřevěnou rukojetí. Ta se odrazila a sklouzla do rohu okenního rámu.
Zkusila to znovu a nechala na skle odřeninu.
„Já to udělám!“ řekl Leon. Vzal si od ní mop, vylezl na jedno z umyvadel, zapřel se a pak jím zasáhl okno. Přeběhla přes něj tenká prasklina.
„To je ono!“ zakřičela Jennifer. „Znovu!“
Leon si znovu zapřel nohy a praštil do okna. Prasklina se začala zvětšovat a šířit.
„Rychle! Rychle!“ křičel Mohammed. Leon se otočil a uviděl, že míří baterkou na spodní část dveří, než na něco dupne. „Dostávají se pod dveře!“
Leon znovu uhodil do okna. Tentokrát spadlo do umyvadla několik střepů. Mřížka tam ale zůstala. Znovu a znovu bouchal do stejného místa a dolů začaly padat další kousky skla, když se začala mřížka vzdávat a prohýbat ven.
„Dělej, Leone! Rychle!“ zanaříkala zdola Grace. „Dostávají se dovnitř!“
Neotočil se, aby se podíval. Mohl slyšet pleskání Mohammedových bot o zem. Máma dělala to samé a při každém dupnutí nahněvaně vykřikla. Leon namířil rukojeť mopu a pořádně s ní škubl. Tentokrát se pod tím nárazem zlomil první drát mřížky.
„Povoluje to!“ zakřičel přes rameno. Udělal to znovu a znovu. Prorážel mřížkou malou díru.
„Leone!“ prosila Grace. „Pohni!“ Slyšel, jak máma i Mohammed dupají a dupají a volají na sebe. „Támhle! Dostaň ho!“ „Tam je další!“ „Dostaň ho! … DOSTAŇ HO!“
Zatlačil koště do poloviny otvoru a začal ho divoce tlačit dozadu a dopředu. Ohýbal tak volné konce drátů.
Grace vykřikla. Otočil se a podíval se dolů, kde ji uviděl dupat na podlahu kolem sebe.
Kurva-kurva-kurva.
Prudce koště zapřel proti rozšiřující se díře, a to se zlomilo napůl. „HAJZLE!“ Odhodil ho na stranu, popadl ostré bodce kovu rukama a jeden po druhém je ohnul.
Jennifer cítila, jak se ti tvorové drží stran jejích tenisek, jak zarývají své kopím podobné drápy do jejich nylonového síťování a drží se tam. Učí se, a to rychle. Pevně se drží a čekají na letmou přestávku v těch nepříjemných pohybech jejích nohou, potom se o malinký kousek povytáhnou nahoru a znovu se pevněji zakotví.
Pocítila, jak ji něco podobného jehle píchlo do kotníku.
Podívala se dolů a uviděla, jak se tři z nich drží okraje jejích džín. Ohnala se po nich rukou a srazila dva na zem. Ten, který zůstal, se zavrtal do úzkého prostoru mezi klenbou její nohy a krajem tenisky. Pořádně dupla a cítila, jak se jí to divoce kroutí pod podrážkou boty.
„Leone!“ křičela. „Pospěš si!“
„Je tady díra, mami!“ vydechl. „Je tady díra!“
Skopla botu dolů. Ten tvor se držel její ponožky a vytrvale visel z její paty. Praštila nohou do vykachlíkované zdi a rozdrtila ho.
Podlaha pode dveřmi se teď vzdouvala těmi stvořeními. Jedno po druhém se protahovaly gumovým okrajem a šplhaly přes rozdrcená těla před nimi.
„Mo! Nemůžeme je zastavit!“
Podívala se na něj a viděla, že se jich několik pomalu vytahuje po zadní straně jeho nohou. Švihla po nich rukou a pár jich uvolnila. Třetí se držel jejího palce a začal jí rýt do kůže zubatým skalpelem, který byl stejně ostrý jako ten chirurgův. Mávla rukou a on odletěl do záchodové kabinky.
„Mami! Udělal jsem otvor!“
Vzhlédla a uviděla, že se Leonovi podařilo vytvořit úzkou mezeru v mřížce s okraji z roztřepených drátů, které se zlomyslně zaříznou do kohokoliv, kdo se bude snažit protáhnout skrz. Měl ale pravdu, bylo to velké asi tak, aby se tudy mohla protáhnout Grace a možná i Leon.
„Ven!“ zakřičela. „Hned se dostaňte ven!“
„Potřebuji to zvětšit, aby –“
„Ven!“
„Mami! Není to dost velké pro tebe a –!“
„UDĚLEJ TO!“
Leon natáhl ruku dolů ke Grace. Ta byla zaměstnaná tím, že bojovala svoji vlastní bitvu. Dupala na jednoho brouka po druhém, jak cupitali přes podlahu k jejím nohám.
„Grace! Podej mi ruku!“
Nemohla se zastavit. Nechtěla zastavit. Ohnul se, popadl ji za paži a vytáhl ji na umyvadlo. Sedla si do něj a visely jí nohy.
„No tak!“ Vrazil jí ruce do podpaží a postavil ji. Umyvadlo se pod jejich spojenou tíhou znepokojivě posunulo a zavrzalo.
„Prolez skrz!“
Grace s vykulenýma očima zírala na zubaté dráty kolem díry. Beze slov přikývla. Druhá možnost, zůstat tady, byla nemyslitelně horší. Prostrčila paže mezerou, pak naklonila hlavu stranou a vsunula ji do otvoru. Cítila, jak se jí do levého ucha zabodl jeden z těch ostrých drátů. Plazila se dírou, dokud necítila, že ji dráty škrábají a zabodávají do břicha, a nepřistihla se při tom, že se kouká dolů po zdi zadní strany budovy na dvoumetrovou hloubku pod sebou, která končila na asfaltu pokrytém trsy trávy.
Spadne hlavou napřed a jediné, co zpomalí její pád, bude síla v jejích slabých pažích. Cítila, jak ji Leon tlačí jednou rukou do zadku a druhou ji chytá za pravou nohu.
„Ne! Leone! Ne, já spadnu… Já spadnu –“
Pořádně do ní strčil a ona vypadla ven.
Leon se ohlédl na mámu. Ta divoce dupala a máchala rukama. Vypadalo to, že dolní části Mohammedových nohou jsou těmi tvory pokryty. Připomínali perleťové ozdoby londýnského perlového krále. Jenže tyhle byly plné rudých skvrn. Mohammedovi tekla krev ze stovek jemných chirurgických řezů.
„Mami! Jsi další!“
„PADEJ VEN!“ křičela, zatímco si rukama cuchala vlasy. Leon viděl, že jí někteří z těch tvorů visí z uvolněných loken jako přerostlé opice. Podíval se dolů na podlahu toalet. Několik těch stvoření se shlukovalo kolem spodní části umyvadla. Nemohl přes porcelánový okraj vidět, jestli zjišťují, jak se dostat nahoru. Ale udělají to, oni to vymyslí… byl si tím jistý.
Jennifer zavrávorala jeho směrem. Vytahovala si z vlasů ty tvory, které se snažily schovat z dohledu a zavrtat se jí v hustých kadeřích. „Dostaň se ven! Zvětši to zvenku!“
„Mami?“
„Prostě to udělej!“ Odvrátila se od něj a hněvivě zakřičela, zatímco oběma rukama drancovala zadní část svojí hlavy a snažila se najít něco, co se jí tam zarývalo do kůže.
Leon ze sebe strhl mikinu, složil ji a položil na spodní dráty. Vytáhl se nahoru a pak prostrčil hlavu a ramena úzkým prostorem. Grace byla venku a mávala na něj svou dobrou rukou, aby si pospíšil.
„No tak! No tak!“
Vrtěl se a tlačil a cítil, jak ho dráty škrábou a zabodávají se mu do ramen a zad. Nakonec, když měl venku větší část těla, se převážil a spadl. Dopadl na záda.
Několik vteřin tam vyčerpaně ležel a lapal po dechu ve snaze dostat do plic nějaký vzduch.
Objevil se nad ním Gracein obličej. Její dlouhé mastné vlasy visely dolů a lechtaly ho na nose. Křičela na něj, aby se zvedl.
„POMOZ MAMCE! POMOZ MAMCE!“
Dovolil, aby ho vytáhla na nohy. Stále se mu ještě těžce dýchalo, byl omámený a motala se mu hlava. Grace nemohla dosáhnout na okno. On mohl jen tak tak. Slyšel Mohammedův hluboký hlas křičet bolestí. Mámin taky.
Popadl několik ohnutých drátů, zapřel si nohy o cihlovou zeď a prudce za ně zatáhl. Ohnuly se a vypadly na něj další skleněné střepy. Spadl na zem a v obou rukách měl zkroucené rezavějící dráty mřížky.
Postavil se na nohy a zrovna se chtěl vytáhnout nahoru a podívat se dovnitř, když se z díry vynořily máminy ruce. Předloktí a lokty dostala kroucením skrz a pak se jí konečně podařilo prostrčit tou úzkou mezerou hlavu.
Grace začala křičet.
Zdálo se, že máminy vlasy žijí vlastním životem, jako Medúzini hadi. Vířily, kolíbaly se a pohybovaly. Ti tvorové se jí rojili přes ramena, šplhali přes sebe jako nenasytní zlatokopové, kteří si chtěli zabrat volnou část jejího holého masa. Z linie jejích vlasů se vynořily zvídavé kostnaté nohy a skalpely, jež opatrně zkoumaly její spánky a obočí. Hledali další místo, kterého by se mohli chopit, aby přes ni dokončili svůj postup.
Po tváři jí stékala krev ze stovek říznutí. Mrkla a stékaly jí krvavé slzy. Podívala se na ně vykulenýma, vyděšenýma a krví podlitýma očima.
„Běžte!“ zanaříkala. „Běžte…“
„Mamko! No tak!“ křičela Grace.
Jennifer se snažila protáhnout úzkou mezerou, dokázala tudy protlačit rameno, ale vrchní část hrudníku byla přišpendlená ostny drátu. Kolem ní z okna vybíhala ta stvoření a padala dolů na asfalt. Cítila čerstvou kořist.
„Ach bože… Oni se do mě zarývají…!“ sípala. Z úst jí vytekla krev. „Ach bože… Ach bože…“
Zírala na ně, než začala pomalu klouzat zpátky dovnitř. „Ach bože… jsou uvnitř…“
Ztratila se z dohledu. Poslední viditelnou částí byla její levá ruka, jak se ještě několik dalších vteřin tvrdohlavě držela mřížky, pak stisk prstů ochabl a ona zmizela.
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TŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA
„Posaďte se. Všichni… prosím přestaňte mluvit a poslouchejte.“

To, kde se teď setkávala komunita, bývalo místností pro zaměstnance. Pořád v ní byly podél zdi narovnané skříňky a bílá tabule s rozpisem povinností, která měla u okraje magnetky „výkonnostních smajlíků“.
Vepředu v místnosti stál Ron Carnegie se svou tmavě zelenou mikinou Smaragdových parků a jasně zelenou plastovou jmenovkou, která všem připomínala, kdyby na to náhodou zapomněli, že se jmenuje Ron Carnegie a vede to tu. Stále ještě vedoucí, i když se svět venku změnil tak, že ho nešlo rozeznat.
„No tak, lidi. Neztrácejme už další čas a pojďme začít dnešní ranní poradu.“
Ron se rozhlédl kolem na ty, kteří byli v místnosti. Celkem jich tam bylo i s ním třicet sedm. Dvacet pět z nich znal relativně dobře nebo do té míry, jak mohl vedoucí znát své podřízené, i když většina z nich byla o dvacet let mladší než on. Vlastně to byly děti. Ti ostatní byli skupinou nalezenců, kteří areál našli nebo na ně narazili při hledání jídla. Rodina Linových – máma, táta, tři malé děti a tchyně. Freya, hádavá gotička, která kulhala a šišlala. Erik, ten chudák, který byl na chemoterapii, když mor začal. I  vlasy mu teď podle všeho začínaly dorůstat stejně rychle jako jeho nádor. Christof, švédský vysokoškolák s téměř nesrozumitelným přízvukem, který tady studoval lesnictví. Dorris, vedoucí knihkupectví, která sem přijela v jakési víře, že je to vládní středisko pro výzkum viru.
Byli tady různí lidé a za každého z nich byl teď zodpovědný, dokud nepřijede pomoc.
„Karle? Co jsi viděl venku?“
Karl Mullen byl vedoucím údržby Smaragdových parků, kterému se říkalo „Hasák“. Ta přezdívka s ním dorazila z obchodního loďstva. První den v práci vysvětlil, že se tam tak říká každému mechanikovi. Námořnická tradice a tak vůbec. Hasák od konce světa nenosil uniformu Smaragdových parků. Tvrdil, že je to zbytečné, když ho teď už nikdo nezaměstnává. Zvedl se z konce stolu, na němž seděl. „Zase toho nemám moc co nahlásit, Rone. Bohužel žádné známky života. Žádné dráhy letadel, nikde žádný kouř. Žádné motory aut. Nic.“ Takhle vždycky začal jeho každodenní přínos. To stejné není co ohlásit hlášení.
Ron přikývl. „No, nevzdávejme se naděje, lidi. Nemůžeme být jediní, kteří zbyli. A co žrouti?“
Žrouti. Tak To Ron pojmenoval… Je pojmenoval.
Ten výraz se chytil docela rychle. Lingvistický darwinismus v praxi. Bylo to rychlé a lehké na výslovnost a byl to dobrý název pro něco, pro co neměli žádné určité jméno. Chvíli se držela i jiná jména jako běžci, plazivci, brouci a svíječi, ale protože se zdálo, že se ty věci pořád mění, slovo žrouti, což je více všeobecný termín, sloužilo jako popis všeho.
„Dneska nic moc, Rone. Zahlédl jsem několik těch větších, které poslední dobou vídáme. Ty, co jsou velcí jako krysy.“ Samozřejmě jako krysy vůbec nevypadali, jen byli přibližně stejné velikosti. Bledí jako duchové, s téměř průhlednou kůží a končetinami, které se lišily v počtu od tří do šesti. Poslední dobou začali žrouti vypadat trochu jinak. Vzdali se svých článkovaných vnějších koster, které se podobaly těm hmyzím, a objevovali se s vnitřními kostrami pokrytými tenkou vrstvou skoro průsvitné kůže.
„Několik minut se ochomýtali kolem. Myslím, že se znovu pokoušeli najít cestu dovnitř, ale vzdali to.“
„Dobře,“ řekl Ron, kterého to potěšilo. „Jak říkám, jsme docela v bezpečí.“
„Určitě se ale zvětšují… takže to tady nebude bezpečné navždycky,“ přerušil je dívčí hlas.
Všechny oči, i ty Ronovy, se zaměřily na Freyu. „Jen říkám to, co si všichni myslíme! Žrouti se zvětšují!“ Nenáviděla to slovo. Na začátku tam bylo to otravně těžké „ž“, které jí nutilo mumlat tak, že to vypadalo, jako by byla opilá.
Otočila se na místě a podívala se po ostatních. „Jak dlouho bude trvat, než budou velcí… já nevím… jako pes, nebo kráva? Budeme pak ještě schopní udržet je venku?“
Ron si povzdechl, sundal si brýle a promnul si oči. Ty bez nich vypadaly jako malinké kreslené tečky. „Podívej, Freyo, tohle místo je dobré. Ty věci, žrouti, bůhví co jsou zač, se sem jen tak nedostanou.“
„Ještě ne.“
Možná, že neříkala to, co si myslí všichni kolem. Možná chtějí věřit Ronově neochvějné jistotě v to, že budou ve Smaragdových parcích navěky v bezpečí.
„Jsme imunní, Freyo,“ řekl někdo za ní. Otočila se a viděla, že je to Ronův zástupce Dave Lester. „Každý z nás tady je imunní. Což v podstatě znamená, že když jdeme ven, tak se musíme jen vypořádat s těmi potvorami. A ty jde dost jednoduše rozmáčknout.“
„Jasně, teď jo. Ale co když budou větší? Silnější? Co pak?“
„Pak si s sebou vezmeme baseballové pálky, zlatíčko.“
To rozesmálo několik mladších mužů vzadu, Velkého Phila a Iaina, kteří dělali v parku fitness instruktory. Zatím jí připadalo, že ti dva primitivní idioti považují konec světa za nějakou videohru.
A… zlatíčko, to jako vážně? Varovně na Davea zúžila oči. Ten na ni na oplátku mrkl a poslal jí vzdušný polibek. Zavřela oči, otočila se na židli zpátky k Ronovi a ukázala na Davea prostředníček.
„Kdykoliv a kdekoliv, krásko…,“ zavolal. Zezadu se v odpovědi na to ozvalo obligátní chechtání podobné skřekům hyen.
„Ani kdybys byl poslední muž na zemi,“ odpověděla.
„V pohodě, Freyo, zlato… Můžeš být v klidu. Tak zoufalý nejsem. Alespoň zatím.“
Freya protočila oči a snažila se ignorovat chichotání jeho tupých nohsledů. Dave je ubohý kretén.
„To by stačilo, vy dva!“ štěkl Ron. Zatleskal jako učitel ze základky. „Freyo, zmírni to chování, a Dave, prosím… Vyhněme se těm sexistickým komentářům. Pořád očekávám, že se tady bude dodržovat úroveň profesionality! Zvlášť mým zástupcem!“
Dave omluvně pokrčil rameny. „Jo, jasně. Promiň, Rone.“
„Podívejte,“ pokračoval Ron, „jsme tu v úplném bezpečí. Musíme jen zůstat ostražití, trpěliví… a dál brát ty prášky. Když o nich mluvíme…“ Vytáhl plastovou krabičku, odstranil z ní víko a podal ji Hasákovi. „Čas na léky. Necháš to prosím kolovat, Karle?“
Když krabice začala putovat kolem, ozvalo se dobře míněné sténání, ale všichni do ní strčili ruku a vytáhli jednu kapsli.
„A teď… hledám dobrovolníky na zítřejší výjezd. Začínáme mít nedostatek několika věcí, a to i těchto léků,“ řekl. „Dobrovolníci prosím… a pokud se nikdo nepřihlásí, pak budu muset vytáhnout nějaká jména z čepice.“
Freya zvedla ruku. „Já budu řídit.“ Změna v rutině by se jí hodila. Každý den byl teď stejný. Tři jídla denně v jídelně a pak čekání, čekání, čekání na záchranu.
„Dobře, děkuji, Freyo,“ kývl Ron. Uměla řídit. Bylo to divné, ale jako jedna z mála tady měla řidičák. Většina Ronových zaměstnanců přišla přímo z vysoké školy a nikdy si papíry neudělali. Hasák se k tomu nikdy nedostal, uklízečky, většinou ze střední a východní Evropy, sem za prací dojížděly a o rodině Linových neměl nejmenší ponětí…
Freya ignorovala Davea, který se svými kamarády zpochybňoval její schopnosti řídit. Možná, že mumlá jako opilec a kulhá jako alkoholik, ale řídit umí dobře.
„Někdo další?“
Modlila se, aby Dave nezvedl ruku. Ráda by se obešla bez toho, aby jí v autě zíral na temeno hlavy.
„Tak dobře,“ řekl Ron. „Vyberu si Claire… Phila… Iaina.“
Freya protočila oči. „Oranžová“ Claire dělala v parku kosmetickou terapeutku. Samé nehty a umělé opálení. A Phil a Iain byli samozřejmě Blbý a Blbější.
Skvělé.
„Dobře. Takže vy čtyři. Zítra ráno se přesně v devět sejdeme u recepce lázeňské terapie.“
 



TŘICÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA
Freye Harperové bylo jen šestnáct, když jí a její mámě všeobecný lékař oznámil, že se u ní podle všeho projevují počáteční příznaky roztroušené sklerózy. Dokonalé načasování na její zkoušky. Perfektní čas na její sice později začatý, ale kvetoucí společenský život.
Vždycky byla jednou z těch lidí mimo hlavní party. Patřila mezi různorodé existence, které byly odsunuté mimo hlavní společenský proud. V krabičce sušenek byla ta zlomená. Ne kvůli roztroušené skleróze, to se teprve mělo stát, ale protože byla víc zaměřená na učení než „úžasné sestry“. Na rozdíl od nich neoslavovala přírodní blond vlasy, obyčejnost a nešikovnost. Nepobíhala kolem, nemávala rukama a nelapala po dechu božíčkubožíčku, když ji požádali o to, aby rozpitvala žábu, nebo v matice sarkasticky neohrnula ret a netrvala na tom, že ta se bude hodit jen k tomu, aby si spočítala své týdenní kapesné, které jí dá její (budoucí) bohatý přítel fotbalista.
Neholila si obočí, aby si je hned potom namalovala. Nevytahovala si školní sukni o několik centimetrů výš tím, že ji ohrnula v pase, nevypisovala svou duši každý večer na Facebook a nedělala na své webkameře nekonečné fotky s vyšpulenými rty.
Když ji úžasné sestry nenazývaly „lesbou“, posměšně na ni volaly FRAJERko (s důrazem na první dvě slabiky), protože byla jiná. Vymykala se „normálu“, což z ní podle těch idiotů s prázdnými hlavami dělalo lesbičku.
Nebyla. Jen prostě nebyla jako ony.
Až v desátém ročníku školy se její ostrý sarkasmus stal najednou populární. Oblíbení kluci si mysleli, že je to hustý, a všichni se stavěli do řady na to, aby je zasáhl její ostrý jazyk. Chechtali se spolu a švihali zápěstími, když je otráveně usadila. Populární holky se ji snažily neúspěšně napodobit (popravdě, bylo to tak trapně špatné, že se z toho člověku svíraly půlky). Po pěti dlouhých letech na okraji byla Freya konečně uvnitř.
A potom přišla ta úžasná roztroušená skleróza.
Její plíživá ztráta pohyblivosti a nemotornost se staly otravnými. Protože ale nikdy nebyla sportovní ani taneční typ nebo někdo, kdo by poletoval kolem, nebyl to velký problém – brala to tak, že je spíš neohrabaný typ à la Bridget Jonesová. Hlavu měla tak plnou důležitých a zajímavých věcí, že se moc nezaobírala tím, že si musí dávat větší pozor na rámy dveří nebo rohy stolů. Pořádně bát se začala až v okamžiku, kdy se začalo měnit to, jak mluvila. Její rty se zdály strnulé, jako po návštěvě zubaře. Během týdne přešly z podivného svrbění do úplné necitlivosti. Když si na ně sáhla prsty, připadalo jí, jako by patřily někomu jinému. V té chvíli si začala dělat starosti. Když mluvila, znělo to, jako kdyby popíjela. Rodiče ji i obvinili z toho, že si do pokoje propašovala nějaký alkohol. To byl ten moment, kdy jim řekla o svých ústech. O tom narážení do stolů ne, to považovala za nešikovnost.
Šli k doktorům a po několika testech dostala od svého všeobecného lékaře tu úplně nejúžasnější zprávu. Řečičky o tom, jak:
„… se to dá zvládnout, dá se to zpomalit. Nepohodlí můžeme minimalizovat předepsáním prášků na bolest, ale… obávám se, že roztroušená skleróza se nedá vyléčit.“
Potom šla její školní popularita dost rychle do kytek. Kluci si začali všímat, že mluví divně a její legendární ostré a chytré hlášky začaly znít neohrabaně a… no… dost hloupě.
Freya zjistila, že popularita na střední škole je přelétavá. Každý byl jen jedno uklouznutí na slupce od banánu, jedno společenské faux pas, jeden nevzhledný pupínek nebo jedno natažení punčoch přes sukni od sociálního exilu.
To všechno se stalo šest měsíců před morovým dnem nebo před Dnem VA, jak tomu říká Ron. Den Viru v Anglii. Freya, jako téměř všichni ostatní, šla spát při troše strašidelných zpráv o vzdálené cizině a vzbudila se v národní krizi.
O pět dní později se vynořila ze svého řadového domu v městě King’s Lynn, překročila pozůstatky svých rodičů a vykročila do velmi tichého světa. Vzpomínku na těch prvních pět dní měla uzamčenou v přihrádce své mysli. Byly to hrozné noční můry. Přemýšlela nad tím, proč ji ten virus ušetřil. Bůh ví proč, mělo to dost příležitostí k tomu, aby ji to taky rozložilo, ale nestalo se tak. „Ochutnalo“ ji to, vyplivlo a přesunulo se na její mámu a tátu. Změnilo to jediné dva lidi na planetě Zemi, které měla ráda, a jejího kokršpaněla Teddyho na hromadu kaše, která se rozšířila přes kuchyň a do obýváku, kde po boční zdi schodů vyslala úponky na hledání dalších obětí v pokojích v prvním patře.
Těch pět dní se schovávala ve svém pokoji. Popadla všechno, co mohla sníst a vypít a zavřela se uvnitř. To, co ji přesvědčilo k odchodu, byla kombinace toho, že jí začala docházet voda a že se v mezeře pod jejími dveřmi objevily první úponky, které začaly prozkoumávat pokoj.
 
„Hej, jak je?“
Freya zase koukala z okna. Častěji to dělala v noci než ve dne. V tom, jak se světlo reflektorů lámalo podél skleněné konstrukce směrem nahoru a zachycovalo převislé větve a listy dospělých stromů venku, bylo něco uklidňujícího. Ve dne vypadal ten stejný výhled přes skleněnou zeď fádně. V noci se zdál exotický.
„Jak je?“ zeptal se znovu Dave.
„Užívám si trochu klidu a ticha,“ odvětila chladně.
Sedl si vedle ní na proutěný gauč. „Nelíbím se ti, že?“
Zašilhala na něj koutkem oka. Vlastě mluvil trochu víc mile než normálně. Jeho hlas nebyl vlezlý, ne tak drsný, neměl takový ten chlapský to další, co řeknu, bude vtipné, takže poslouchej tón, který nasazoval před svými kumpány.
„Jen jsem si říkal, že bych se měl radši omluvit za dnešní ráno.“
„Za co? Za ten ležérně ponižující, chlapácký sexismus?“
Vteřinu to zpracovával. „Jo… za tu věc.“
Pokrčila rameny. Alespoň si byl vědom toho, že to bylo neslušné, i když nevěděl, jak to označit. „V tom případě… dobře. Děkuji.“
„Musíme tu žít všichni společně. Možná po zbytek našich životů. Takže já…“
„Pořád jsme ještě v začátcích.“
Dave nasál rty vzduch. „Pořád ještě doufáš, že je tohle jen dočasné, že?“
Přikývla.
„No tak, Freyo. Viděla jsi to stejně jako ostatní…“
Ach ano, to viděla. Pravděpodobně víc. Dave, Ron a zaměstnanci areálu sledovali posledních osmačtyřicet hodin civilizace na Sky News. Pozorovali Konec světa z pohodlí a luxusu zdravotních lázní. Freya a ostatní tomu ale utekli, následky viděli z první ruky… a, ano, nevypadalo to povzbudivě, ale nemohla a nechtěla věřit tomu, že to nikdo, vůbec nikdo další, nedokázal přečkat.
„Je to všechno pryč. Svět je prázdný. My jsme to, co zůstalo.“ Dave nasadil přihlouplý přízvuk. „V návažnosti na globální apokalypšu byli pooošlední a něěějvětší nadějí lidštva.“
Očekával, že ji to rozesměje. To neudělala.
„Možná bys o tom měla začít přemýšlet,“ pokračoval. „Že tohle musíme zvládnout. Nebo jsme, však víš, úplně v háji.“
„My už to zvládáme. Máme jídlo, elektřinu a vodu.“
„‚Zvládnout‘ jako že po zbytek našich životů. Možná budeme ti, kteří znovu zbudují civilizaci. To je pro nás obrovská zodpovědnost…“ Řekl „nás“, ale bylo jí jasné, že myslel sebe. Teď už ten hloupý hlas nedělal. Byl zcela vážný.
„Pro Rona,“ opravila ho.
Přikývl. „Starý brach si musí poradit s tunou věcí. A já jsem tady od toho, abych mu pomáhal, dokud…“
„To nepřevezmeš.“
Přes rty mu přeběhl úsměv, který ale rychle přeměnil v úšklebek.
Hezky to zachránil.
„Budu jeho zástupcem, dokud tu bude… Potom, však víš, asi ho jednou budu muset nahradit a –“
„Konečně povýšíš na pozici vedoucího lázní, že?“
Jeho výraz ztvrdl. „Teď je tady skoro čtyřicet lidí. V budoucnu se ještě rozrosteme a někdo musí dohlížet na kázeň.“
„Rozrosteme? Myslíš tím, že uděláme děti?“
Nevinně roztáhl ruce. „Posledně jsem slyšel, že tak se populace rozrůstají.“
Pochopila to. Zjistila, kam tím míří.
„Tohle vlastně není omluva, že ne?“
„Je,“ odpověděl obranně. „Právě jsem se omluvil, ne?“
„Možná někdy vypadám jako zfetovaná. Můžou za to moje pitomé rty, ale to neznamená, že jsem blbá. Jestli je tohle tvůj chabý pokus o to, abych se s tebou vyspala, Dave, tak se snažíš hezky, ale nemám zájem.“
Zavrtěl hlavou.
„Tak co se děje? Claire tě zase odmítla?“
Postavil se a proutěný gauč zapraskal. „Vážně si myslíš, že jsi –“ snažil se najít vhodné slovo. „Ostrá a vtipná, že jo?“
Pokrčila rameny. „No… alespoň nejsem úplný idiot. Tedy doufám.“
„Jen abys věděla,“ odfrkl si, „nedotkl bych se tě ani zatracenou tyčí. Charitu nedělám.“ Odkráčel do napodobeniny džungle uvnitř skleněné budovy, kolem plastových palem a kapradin, které nepotřebovaly žádnou údržbu.
„Hezké. Za to ti moc děkuju,“ řekla tiše.
Ron Carnegie čekal přesně v devět hodin u recepce lázní. Ostatní, které zatáhl do výjezdové skupiny, se tam také shromáždili. Velký Phil a Iain, kteří si nervózně vyměňovali vtipy a zakrývali svůj nepokoj chvástáním, a Claire, která na sobě měla make-up naplácaný v takové vrstvě, že to vypadalo, jako kdyby měla druhou kůži. Začali se už připravovat na cestu. Natáhli na sebe několik párů tepláků a pak si přes ně připoutali chrániče na kolena a holeně.
„Freyo, ty zůstaneš v autě, dobře?“
Podívala se na Rona. „Samozřejmě.“ Pokrčila rameny. „Nabídla jsem, že budu řídit, ne zašlapávat brouky.“
Oba mladíci se na ni zakřenili. „Jsme SNŽ,“ řekl Velký Phil. „Skupina Ničící Žrouty.“
„Neblbněte, hoši,“ řekl Ron. „Nejedete ven najít žrouty, jste na pochůzce. Potřebujeme doplnit zásoby. Tady je nákupní seznam.“
„Potřebuji… nějaké věci.“ Claire po Freye střelila pohledem. Freya přikývla.
Já taky.
Ron podal Claire nákupní seznam pro komunitu. „Potřebujeme všechno, co je tam napsané, a cokoliv dalšího, na co si vzpomenete.“ Otočil se na oba mladíky. „A prosím, hoši, žádné riskování. Rozumíme si? Tohle není žádná zombie hra na playstationu. Jestli je jich tam venku příliš, tak to zkusíme později.“
„Klídek, pane Carnegie,“ řekl Velký Phil a pozvedl kriketovou pálku. „Budeme opatrní.“ Podíval se na Freyu. „A jsi si jistá, že můžeš dneska řídit?“
„Jak můžeme všichni vidět, nejsem žádný super atlet.“ Přimhouřila oči. „Ale taky nejsem invalida.“
Ještě ne.
Na to se Phil usmál. Bez svého „vedoucího smečky“ Davea byl o trochu menší prase.
„Jen dávejte pozor. Jak říkám, jestli je jich tam dneska příliš, tak se prostě vraťte. Můžeme to zkusit znovu zítra.“
„Budeme v pořádku, pane Carnegie.“
„Dobře. Tak tedy… myslím, že bychom to měli rozjet.“
Dovedl je k otočným skleněným dveřím vepředu, které vedly ven na parkoviště. Byla to paseka z části vykáceného lesa, na které byla dlouhými oddělovači vyznačená jednotlivá parkovací místa. Parkoval tam jen asi tucet aut. Tři z nich patřily zaměstnancům, kteří byli tady, když to celé začalo. Zbytek patřil lázním a měl na straně jejich zelené zatočené logo, jež bylo něčím mezi fajfkou značky Nike a pírkem. Měl to být list symbolizující všechny přírodní věci a tento exkluzivní úkryt v lese.
Předal Freye klíče k hybridnímu Land Roveru.
„Řiď opatrně, Freyo. Uvidíme se za hodinu.“
 



TŘICÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA
„Říkám vám, že byl ten mor vytvořený těmi… ehm… Al-Tálibárnijci,“ prohlásil Iain.
Freya v duchu protočila oči, pak se na něj podívala zpětným zrcátkem a odfrkla si. „Jo jasně, Tálibán a jejich obří super tajné centrum na výzkum biologických zbraní v Kandaháru.“
„Ale no tak, někdo to vytvořil,“ řekl s pokrčením ramen. „Zbraň vyrobená tak, aby nechala budovy, věci a stroje nepoškozené? Vážně… je to dokonalý nástroj pro zabíjení lidí. A však víš, oni prohrávali tu jejich džihádovou věc, ne?“
Freya se před morem na zprávy moc nekoukala. Čas od času její vlastní temnou ulitu dokázal prorazit nějaký titulek. Poslední rok ji začalo zaměstnávat přemýšlení o budoucnosti, což bude hůl, berle, potom kolečkové křeslo a pak se jeden den udusí brambůrkem, protože její krk se rozhodne mít křeč. Její budoucností budou neustále se zvyšující dávky prášků na bolest a svalových relaxantů. Takže na zprávy se vážně moc nesoustředila.
Ale i ona věděla dost na to, aby jí bylo jasné, jak málo Iain ví. „Tálibán a Al-Káida jsou dvě dost odlišné věci, Iaine. Nejsou něco, čemu se říká ‚Al-Tálibárn‘.“
„Jo, no…“
„A ve válce v Sýrii a v Iráku bojovali chlápci, kterým se říkalo IS.“
„Jo… to jsou oni. Ty jsem myslel.“
Zavrtěla hlavou a podívala se na něj do zrcátka. „Blbče.“
Všechno to teď byly staré zprávy: ty denní součty mrtvých ve válkách, o kterých byly vždycky večer reportáže, když se spojenecké jednotky snažily udržet v místech, jako je Sýrie, Egypt, Jordán a Maroko, vybombardované trosky toho, čemu říkaly města.
„Dává to ale smysl… Prohrávali, a tak se rozhodli vyrobit něco, co zabije všechny na planetě.“ Iain znovu pokrčil rameny „Není to tak, že se museli bát toho, že umřou s námi, že?“
„Přesně,“ dodal Velký Phil.
„No tak ať si trhnou,“ řekl Iain. „Je z nich ze všech morový sliz a my jsme naživu. Přežití nejsilnějších.“
„Vy se, chlapi, vážně vžíváte do celé téhle věci s přežitím, co?“ řekla Freya.
Iain zavrtěl hlavou. „Ne… Jsem z toho stejně mimo jako všichni ostatní, ale je to to, co to je. Tohle je o přežití těch nejsilnějších.“
„Můžeme být posledními žijícími lidmi na světě,“ dodala Claire.
Lesní zdravotní lázně obývané osobními fitness trenéry, kteří mají v hlavách prázdno, kosmetickými terapeuty, šourajícími se oběťmi roztroušené sklerózy a různorodými nalezenci. Freya v duchu potřásla hlavou. Pokud jsou opravdu posledními lidmi na Zemi, tak budoucímu lidstvu nedává příliš velkou naději.
„I když by tu mohli být další přeživší,“ pronesla nadějně Claire.
Pro jednou s ní Freya souhlasila. „Musí být. Nemůžeme být jediní, kteří zjistili, jak zůstat imunní.“ Chtěla dodat, že ve Smaragdových parcích se zrovna netísní géniové a raketoví inženýři. Pokud na to, jak porazit ten virus, dokázali přijít oni, tak se to podařilo i někomu dalšímu.
Zpomalila na křižovatce vedoucí na silnici A11, ale neobtěžovala se zastavit a rozhlédnout se. Jednou z výhod postapokalyptického řízení bylo to, že si nemusela dělat starosti s dalšími auty.
„Kéž bych se naučila řídit,“ řekla Claire. „Byla jsem ale tak zaměstnaná svými národními profesními zkouškami úrovně tři a tím kurzem o kosmetické terapii na severu v Manchesteru.“
„Rodiče mě donutili našprtat se teorii a rychle zmáknout praxi,“ řekla Freya. „A fungovalo to. Zvládla jsem to napoprvé.“
Možná, že to, že byla prvním studentem ve svém ročníku, který měl auto a platný řidičák, byl jeden z dalších důvodů, proč si užila svoje krátké líbánky s popularitou?
Jak byl ten vtip, který pronesla žárlivá kráva Tanisha?
No jo.
Brzy budeš ta první, která bude řídit elektrický skútr, že, Freyo?
Jaký to byl krásný svět, ve kterém žila. Možná, že ti dva idioti, Iain a Phil, dělají dobře, že se k tomuhle zničenému světu chovají jako k jejich vlastní verzi Živých mrtvých. Teď to pro ně byla jedna velká hra na přežití.
„Freyo! Vidíš… támhle před námi?“
Přikývla. Na straně silnice se rojili menší žrouti, velcí jako krabi poustevníci. Začínali se šourat přes cestu jako čerstvě narozené želvy migrující přes pláž do bezpečí tropického moře. Freya přidala plyn a rozmáčkla je. Iain při tom jásal radostí a natahoval krk, aby se podíval ze zadního okénka.
„Hezky!“
„Jo!“
Freya obrátila oči v sloup, když je sledovala v zrcátku. Oba mladíci byli otočení dozadu a křenili se na lesknoucí se skvrny za nimi. „Sakra, sleduj tu hlemýždí cestu!“
„Žroutská šťáva!“
„Vy dva jste totálně nechutní!“ zasmála se Claire. „Kolik si myslíte, že jsme jich právě rozjeli?“
Freya si v myšlenkách povzdechla, zatímco ti tři tipovali.
Na poslední chvíli zahlédla, že uprostřed cesty někdo sedí. Myslela si, že je to jen další oběť. Ne každá hromada kostí, na kterou narazili, ležela někde na zemi. Některé byly skrčené v sedu. Jednou dokonce našla jednoho, který se svalil přes pult v hospodě a zůstal stát, protože byl zaklíněný mezi dvěma pípami.
Dupla na brzdu a Land Rover nemotorně zastavil, s pneumatikami ještě pořád zamazanými zbytky slizu žroutů.
„Proč jsi to udělala?“ křičel Iain ze zadního sedadla a mnul si čelo. „Sem se praštil do hlavy!“
„Ehm, podívej?“ ukázala skrz přední sklo.
„Panebože!“ Claire se naklonila dopředu, aby lépe viděla. „JE tu někdo další!“
Freya si odepnula bezpečností pás a natáhla se po klice dveří. Cítila, jak jí Claire položila ruku na rameno. „Co když je nakažený? Co když není imunní, jako jsme my?“
„Claire, pokud je ještě pořád naživu… pak to taky zjistil.“
Freya otevřela dveře a nešikovně vystoupila z auta. Podívala se zpátky na cestu, po které přijeli. Po žroutech nebylo ani stopy. Přešla k předku Land Roveru a uviděla osobu, kterou málem přejela.
„Ahoj? Jsi v pořádku?“
Přikývl. Nemohla přijít na to, kolik mu je let. Kluk? Puberťák? Dospělý? Vypadal vyzáble a hrozně bledě. Jeho tmavé vlasy byly mastné a rozcuchané, tváře měl pokryté škrábanci. Nemocný ale nebyl. Ani nebyl nakažený virem. O tom nebylo pochyb. Ještě se nestalo, že by se tím někdo nakazil a pak se uzdravil.
Buď jsi imunní, anebo ne. Přesně jak říkávala máma…
Neexistuje nic takového jako být trochu těhotná…
Seděl na batohu. Jako venkovský tramp, který si dává pauzu na sendviče a čaj z termosky. On ale neměl ani jednu z těch věcí. Vlastně se zdálo, že už nějakou chvíli nejedl. Vypadal jako nějaký chudák, který se posadil a prostě to vzdal.
„Omlouvám se… já… já jsem tě uviděla až na poslední –“
„Jsem v pořádku,“ řekl tiše a unaveně se snažil dostat na nohy.
Mluvil, jako kdyby měl nějaký přízvuk. Irský? Australský?
Freya přistoupila blíž a nabídla mu ruku. Chytl se jí a vytáhl se nahoru.
„Jsi sám? Jsi s někým dalším?“
Zavrtěl hlavou. Nebyla si jistá, na kterou otázku odpovídá. Právě v té chvíli uslyšela pronikavý zpanikařený hlas, který se odrážel ze stromů vedle cesty.
„LEONE?“
Z temnoty pod větvemi se vynořila mladá dívka a zapínala si rifle. Desetiletá… možná jedenáctiletá. Stejně jako ten mladík vypadala bledě a hrozně hubeně. Zdála se na tom být ještě hůř než ten kluk, pokud to bylo vůbec možné. Dlouhé tmavé vlasy jí visely v mastných trsech. Zírala na Freyu s vykulenýma očima a nepřítomně si mnula ruku, nahoru a dolů, kterou měla zavázanou ve starých, špinavých a žloutnoucích obvazech.
„Jen my,“ zaskřehotal v odpovědi na Freyinu otázku kluk. „Jen já a Grace.“
 



TŘICÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA
„Za to, že jste nebyli vy dva nakaženi, může tohle…“
Leon a Grace zírali na tu malou modrou plastovou kapsli, kterou muž držel mezi palcem a ukazováčkem. „Prášky na bolest. Paracetamol, aspirin, kodein, ibuprofen… v podstatě jakýkoliv druh analgetika.“
Muž měl na sobě stejné barevné sportovní tričko s krátkým rukávem jako většina lidí tady a plastovou jmenovku se slovy: Terry Morris. Nacházeli se v malé místnosti s jedním pruhem světla, které osvěcovalo lůžko pro vyšetření a dvě plastové židle. Na stěnách byly plakáty s návody, jak poskytnout první pomoc a jak rozeznat počáteční příznaky mrtvice nebo záchvatu.
Grace seděla na lůžku, Leon na jedné ze židlí a Terry Morris stál vedle ní a odmotával jí obvazy ze zavázané paže. „Oba jste museli brát prášky na bolest, když to všechno začalo. Mám pravdu?“
Leon přikývl.
„Ale máma ne,“ řekla Grace.
Terry se na ni podíval. „Říkáš, že se tvoje máma nenakazila?“
Zavrtěla hlavou. „Ale dostali ji… ti krabi.“
„Vydržela až do té doby?“ Vypadal udiveně. „Ty věci přišli skoro dva měsíce potom, co to začalo. Musela v té době něco brát, jinak…“
Grace zavrtěla hlavou.
„Možná, že brala, Grace,“ řekl Leon. „A my to nevěděli. Mo taky.“
Terry pokrčil rameny. „Nevím, jak to funguje nebo proč, ale všimli jsme si toho docela brzy. Všichni, kdo sem přišli, brali nějaký druh prášků na bolest. Je tady čínská rodina, která se tu objevila…“
„Všichni brali prášky?“ zeptal se Leon.
„Všichni ze zdravotních důvodů běžně pili tradiční bylinkový čaj, který v sobě ovšem má silné přírodní analgetikum. Kvůli viru ale přišli o nejmladší dítě, miminko. To pilo kojeneckou výživu. Tím se mi to vlastně potvrdilo. Zdá se, že tenhle mor, tenhle virus, je neschopný strávit lidi, kterým v krvi poletují stopy po těchhle chemikáliích.“
Nafoukl tváře a zamlaskal. „Vážně nevím, jestli se to omezuje na prášky na bolest a proti zánětu. Třeba to zahrnuje další léky, jako jsou třeba stabilizátory nálady nebo nějaká antibiotika. Myslím si ale, že tomu tak není, jinak by bylo imunních daleko víc lidí. Jen hádám, jsem pouze kvalifikovaný zdravotní bratr. Každý den do sebe hodíme aspirin, paracetamol nebo ibuprofen a zatím se zdá, že to funguje.“
„Grace brala antibiotika… kvůli své paži. Nezdá se, že by se to hojilo.“
Terry přikývl, když dokončil rozmotávání obvazu.
„Ach, to je ošklivý zánět,“ řekl, když jí odkryl předloktí. „Zdá se, že na něj pravděpodobně potřebujeme vyzkoušet jiný typ.“ Podíval se zblízka na červenou kůži plnou skvrn, z níž na několika místech tekla tekutina. „Vypadá to, že ještě existují běžné ošklivé bakterie, které dělají to, co vždycky. Stále je tu zlatý stafylokok, který je pořád dost smrtící. Předpokládám, že jsi také brala nějaké prášky na bolest nebo proti zánětu?“
Grace přikývla.
„A ty taky?“ zeptal se Leona.
„Často mě dost bolí hlava, takže jsem bral aspirin.“
„Dneska?“
„Už pár dní ne. Došel nám.“
„Jak je to dlouho?“
Leon zavrtěl hlavou. „Já… já nevím. Několik dní. Možná něco přes týden.“
Terry se zamračil. „Dotkl se vás minulý týden jeden ze žroutů?“
Leon a Grace se na sebe zmateně podívali.
„Tak jim říkáme.“ Terry znovu zamlaskal. „Pokud pro ně nemáte lepší jméno.“
„Krabi,“ řekla Grace. „Brouci.“
„Chodci… plazivci,“ dodal Leon. „Zdá se, že se mění.“
„A rostou,“ řekla Grace.
„Jo, toho jsme si taky všimli. Dotkl se vás minulý týden nějaký?“
Leon přikývl. „Jo.“ Ukázal na škrábance a řezy na svých tvářích. „Nevím, jestli mají oči… nikdy jsem žádné neviděl, ale vždycky nás najdou.“
„Můžou jít po pachu, zvuku, pohybu… možná feromony.“
„Oni… Opravdu jsou vytvoření z toho, co bývalo lidmi?“ zeptala se vážně Grace. „To si s Leonem myslíme.“
Terry přikývl. „To je ta nejpravděpodobnější odpověď. Virus se rozrůstá z živočišného materiálu. Hádám, že to jste viděli?“
Oba přitakali.
„Předpokládám tedy, že se to vyvíjí. Používá to všechno to, co bývalo lidmi, kočkami, psy, ptáky a hmyzem – všechny živočichy – a zkouší to různé věci.“
„Říkáte to, jako by to bylo chytré,“ řekl Leon.
„Příroda dokáže být dost chytrá.“ Terry poklepal na Graceinu paži kouskem bavlny namočeným v antiseptickém roztoku. Škubla sebou.
„Citlivé?“
„Ano. Hodně.“
Muž se podíval zblízka na opuchlý šrám na hřbetu její ruky. „Jak sis to udělala?“
„Ostnatý drát,“ řekl rychle Leon. „Zrezivělý ostnatý drát. Myslím, že z toho má v ruce tu infekci.“
Terry dokončil dezinfekci paže. „No, alespoň je to teď čisté.“ Vytáhl z plastového balíčku čerstvé obvazy a znovu jí zavázal ruku. „Jsi docela horká.“
„Myslím, že má teplotu nebo tak něco,“ řekl Leon.
Terry přikývl. „Taky si myslím. Podívej, dám ti nějaká jiná antibiotika a něco silnějšího proti zánětu. Ochrání tě to před těmi žrouty, ale, a to je důležitější, vyčistí to tuhle ošklivou infekci. Možná máme proti tomu moru imunitu, ale obávám se, že septické říznutí o papír tě může ještě pořád zabít.“
Otočil se na Leona. „A teď vám oběma dáme znovu nějaký aspirin.“
 
„Jinak, já jsem Freya.“
Leon zvedl oči od stolu v jídelně. Začínal si na to zvykat. Lidi k němu přišli, řekli mu své jméno a pak se ho ptali na to, jaké to bylo „tam venku“. Na Terryho naléhání byli Leon a Grace ponechaní dva dny o samotě. Řekl, že si oba potřebují odpočinout a najíst se. Mají se podělit o chatku, která jim byla přidělena v té rozlehlé skleněné budově. Grace ještě pořád nebylo dobře a měla teplotu, i když se zdálo, že infekce v paži se začíná zlepšovat.
Rozeznal Freyu jako tu dívku, která ho málem přejela. „Leon,“ řekl a podal jí ruku.
„No jasně, já vím,“ odpověděla. Chytla ho za ruku a potřásla s ní. „Vypadá to, že jsem poslední na řadě, která tě potrápí lavinou otázek.“
Pokrčil rameny. „To je v pohodě. Nemám toho ale moc co povědět. Vypadá to, jako kdybychom s Grace nezahlédli nic, co jste ještě neviděli.“
Freya na stůl položila tác. „Je to tady jako ve školní jídelně.“
Bylo to ohřáté jídlo… jasně, bylo z konzerv, nic čerstvého se už nesbíralo, ale bylo to jídlo ohřáté na pánvi a Leon to považoval za luxus.
Nešikovně se posadila. „Podobáš se teď míň něčemu, co někdo přejel na silnici.“
Zasmál se. „Cítím se líp, děkuji.“
„Jak se daří tvojí sestře?“
„Je na tom mnohem líp, než byla předtím. Myslím, že jsme byli docela v háji, když jsi mě skoro přejela.“
Freya zvedla vidličku a nabodla na ni jednu těstovinovou kapsičku ze své misky. „Takže, jaký je tvůj příběh s léky?“
„Cože?“
„Tvůj příběh s léky?“ Foukla na svoje jídlo. „Docela dost z nás tady je naživu a v pořádku, protože… ehm, protože jsme nebyli v pořádku. Všichni jsme do sebe házeli prášky. Přežili jsme to počáteční propuknutí, protože hodně z nás bylo v té době na různých prášcích.“ Kývla na lidi, kteří na sobě neměli uniformu parku.
„Zaměstnanci na druhou stranu přežili, protože byli izolovaní a zůstali uvnitř tropikária. Ale my ostatní… My jsme jen měli ‚štěstí‘, že jsme v té době byli nemocní.“
Leon zjistil, že tropikárium je název pro tuhle velkou, skleníku podobnou konstrukci, ve které je bazén, vířivky, sauna, chatky, plastové palmy a orchideje, a umělá tráva. To místo vypadalo jako tropický ráj, ale nic z toho, nebo jen velmi málo, bylo skutečné.
„Grace si zlomila ruku a já mám bolesti hlavy. Takže jsme v té době byli oba na prášcích proti bolesti.“
„Terry řekl, že vaše máma taky chvíli přežila?“
Leon přikývl. Nic dalšího jí k tomu ale neřekl. Co se stalo, se odehrálo před pěti měsíci. Zdálo se, že to ale bylo před mnohem delší dobou.
Tři měsíce strávili dole v tom temném atomovém krytu a pomalu se propracovávali čtyřicet let starými zásobami. Jen on a Grace, přežívající, jenom existující, jako obyvatelé jeskyní. Leon si uvědomil, že byli v šoku, v tom, čemu americká armáda říkala posttraumatická stresová porucha. Ztráta mámy mu přišla roky vzdálená. Stačila ale otázka, vůně, slovo… a hned ji to přivedlo zpátky.
„Hej, to je pohodě,“ řekla Freya. Jemně se dotkla jeho ruky. „Všichni jsme někoho ztratili. Taky o svých rodičích nemluvím. Je to téma, které je lepší nechat neotevřené.“
„Jo.“ Dost se toho s Grace naplakali. Někdy spolu, ale on většinou brečel, když si byl jistý, že sestra tvrdě spí.
Leon se podíval na Freyu, tentokrát pořádně. Byla hezká v nedokonalém smyslu. Trochu jí odstávaly uši, čelist měla zkosenou jako mandli a měla tak lehce slabou bradu. Ústa jí pracovala líně, takže mumlala, a pohybovala se opatrně, jako osoba, která poprvé řídí cizí auto.
„Takže, pokud přemýšlíš o mém mumlání… nejsem opilá. Asi před devíti měsíci mi byla diagnostikovaná roztroušená skleróza. Proto takhle mluvím. Proto se pořád cítím tak zatraceně unavená.“
„Ach. To mě mrzí. To je na houby.“
„Nebo není, záleží na úhlu pohledu. Kdybych byla zdravá holka, tak bych asi byla součástí nějaké nechutně bledé, slizké kraboidní věci.“ Nonšalantně se usmála. „Dívka s počátečními příznaky roztroušené sklerózy versus hnusná broučí věc… to není zrovna těžké.“
Leon si všiml, že se k nim blíží ten starší muž, který tomu tady velí. Pokud si dobře pamatuje, jmenuje se Carnegie.
„Jak se dnes ráno cítíš, Leone?“
„Lépe, děkuji, pane.“
Nad tou formálností se pousmál. „Terry mi říkal, že má tvoje sestra ošklivou infekci, ale že jí dal nějaká docela silná antibiotika?“
„Jo. Už se cítí líp.“
„Oba jste byli v dost špatném stavu, když vás přivezli. Terry říkal, že jste byli skoro podvyživení, dehydrovaní a že si myslel, že máte se sestrou svrab.“
Leon přikývl. „My… ehm… My jsme si nedokázali moc poradit.“
„No tak podívej, Leone, tady budete v úplném bezpečí. Máme tu uzavřené, zapečetěné a bezpečné prostředí. Elektřina, jídlo a voda na tak dlouho, jak budeme potřebovat.“
„Na jak dlouho si myslíte, že to bude?“
Ron stiskl rty jako automechanik sčítající cenu. „Kdo ví?“
„Řídící orgány nebo, však víš, kdokoliv, kdo zůstal venku a ještě pořád funguje,“ vložila se do toho Freya, „budou potřebovat nějaký čas, než se zkoordinují a začnou s kontaktem.“
Ron přikývl. „Možná budeme muset ještě nějakou chvíli zabrat a zvládnout to sami.“
„To říkáš pořád,“ řekla Freya. „Pokud vůbec někdo přijde.“
„Řídící orgány mají pro různé katastrofy rezervní plány, Freyo. Někde mimo Londýn bude krizové centrum. Pokud jsme to zvládli my, tak jsem si jistý, že premiér a vláda taky.“ Otočil se k Leonovi. „A myslím, že tvůj prezident a jeho lidé jsou také v pořádku, ale asi bude trvat, než se k nám dostane pomoc.“
„Dave si myslí, že je celý svět mrtvý a ztracený… že jsme zbyli jen my.“ Freya se otočila na Leona. „On je Ronův asistent.“ „Zástupce vedoucího, Freyo,“ napomenul ji Ron jemně. „Myslím, že je Dave až moc pesimistický. Pomoc jednou přijde.“
Leon přikývl. „Jsem si jistý, že máte pravdu, pane Carnegie.“
„Každopádně… zatím to tady prostě musíme vydržet. Freyo?“
„Rone?“
Leon si všiml toho, jak muž ztuhl kvůli její drzé neformálnosti. „Proč Leona neprovedeš po tropikáriu?“
„To bych mohla, Rone.“
 



TŘICÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA
Grace ležela o samotě v ložnici chatky. Závěsy malých oken byly zatažené a do pokoje pronikal jen proužek denního světla. Cítila se slabá a jako při horečce. Mysl se jí pohupovala mezi vědomím a bezvědomím. Nespala, ale ani nebyla vzhůru.                              

Měla prchavý sen o mnohem šťastnějších časech. Zpátky v jejich newyorském domově. Jaké to bylo, když byly Vánoce. Všude visely ozdoby a v rohu jejich obývacího pokoje stál stromek. Samozřejmě že to byly Vánoce. Leon vypadal o tolik mladší. Mohlo mu být deset nebo jedenáct. Strhával balicí papír z velké sady lega Hvězdných válek a kvílel nadšením. Zvláštní bylo, že ona byla ve snu stejně stará, jako je teď. Dvanáctiletá. To z ní tak nějak dělalo starší sestru.
Část její horečnaté mysli tu ironii ocenila. Leon po tom, co máma umřela, převzal velení. Co nejvíc se snažil být dospělým. Vzhledem k okolnostem si vedl dobře. Věděla, že bez něj by bylo dávno po ní. Takže teď, v tomhle příjemném snu, bylo milé, i když divné, vidět ho znovu jako dítě.
Ona rozbalovala nový iPhone. Byla tam máma i táta, kteří se na sebe usmívali. Její zamlžená mysl nedokázala rozeznat, jestli to je sen, vzpomínka, anebo něco mezi tím. Byla starší než Leon… takže tedy sen.
Babička a děda tam byli taky. Přijeli na Vánoce z Connecticutu a užívali si sledování drobotiny.
Perfektní sen.
 
Uvnitř Grace se snažila přežít kolonie buněk, která byla jejímu imunitnímu systému cizí. Teď, když se svět v Graceině nitru stal biochemickou válečnou zónou, to byl zoufalý boj.
Imunitní systém byl plně zmobilizovaný a připravený k boji. Tito vetřelci vstoupili do jejich světa a plížili se krevním oběhem a lovili nevítané bakteriální podvodníky, kteří si tam vytvořili tábor. Když je našli, rozbíjeli jejich buněčné stěny a trhali jejich stroje na rozmnožení. Tito nevítaní vetřelci měli venku jméno. Staphylococcus aureus.
Zabydlel se tu ale také další mnohem, mnohem menší útočník. Těmto malinkým formám života připomínala válka mezi stafylokoky a imunitním systémem boj mezi obrovskými netvory. Jako kdyby byli sloni, kteří spolu šermují a bijí se kly, zatímco oni se jako myši plíží kolem jejich dupajících nohou.
Tento druhý vetřelec byl nekonečně menší, ale měl nebezpečně podobnou strukturu. Na rozdíl od jiných virů, které jsou jen pramínky DNA plujícími v riskantně tenkém pouzdře, tyto virem napadené buňky byly kompletní. Životní formy schopné vlastního životního cyklu. Biologická válka obrů tento virus nijak nezajímala, až na to, že provokovala „malou policii“ tohoto světa, tohoto mikrokosmu, lymfocyty a makrofágy, které cítily krev a ve velkém množství pomáhaly obrům porazit bakteriálního vetřelce. Hledaly prokopnuté stěny buněk, do kterých by se vřítily a způsobily uvnitř chaos.
Virus se teď skrýval a stával se latentním. Nejvyšší čas najít si bezpečné místo a jít si zdřímnout.
Někde jinde, v lidském měřítku o sto kilometrů dále, stála na okraji středně velkého městysu budova. Ta byla postavena v 50. letech devatenáctého století a měla tři patra s velkými klenutými oblouky v zadní části, které sloužily pro dodávky nákladů ječmene a chmele na vozech poháněných koňmi. Kdysi dávno hučela budova činností a produkovala stovky sudů piva zvaného Řezníkovo nejlepší. V posledních letech sloužila ke stejnému účelu, ale v mnohem menším měřítku. Než virus zaútočil, byla to stará budova, zralá na to, aby ji strhli a přestavěli, ale vydržela a zůstala stát. Jako paličatý stařík.
Sklep budovy byl rozlehlý. Sklad, který byl původně navržený k tomu, aby se do něj uložily tisíce sudů, byl bludištěm nízkých oblouků, tunelů, prázdných dřevěných polic na sudy a jen před několika měsíci také prosperujících kolonií krys.
Teď prostor okupovala dost odlišná kolonie.
V temnotě tohoto starého cihlového sklepa, v bezpečí před nepříjemnými pronikavými UV paprsky, bylo teplo. Téměř tropy.
Tady dole byl život.
Moře života.
Oceán života.
Náhodnému pozorovateli by připadalo, že se podlaha podobá kotli vařící hnědé polévky. Mohl by ji považovat za čističku odpadních vod, která ale nezapáchá výkaly. Její odér by mohl popsat jako masitý, zelný… zápach školní nebo nemocniční jídelny.
Virus se tady shromáždil na dobrém místě. Z mikroskopického pohledu bylo tohle město. Obrovské město. Místo, kde se sloučily stovky tisíc malých kolonií, aby se podělily o zážitky a o informace.
O své vědomosti.
Teď se pohrávalo s díly kousků skládanek DNA, které se spojovaly dohromady, aby se zjistilo, co mohou vytvořit. V temnotě sklepa pivovaru se ze ztvrdlé hladiny té polévky vynořovala další genetická forma. Tentokrát to byl ctižádostivý projekt, něco mnohem, mnohem většího než předtím. Během několika hodin se z malého důlku na hladině stal krtinec a poté přibližně dvakrát větší hrb. Forma se stala komplikovanější, vytříbenější, získala na ostrosti a složitosti. Pod hladinou si buňky tichou poštou předávaly chemické zprávy. Dohodly se na rolích každé z nich a zformovaly křehkou, kostře podobnou konstrukci. Další vytvořily šlachovitý materiál a jiné kopii svalové tkáně. Nakonec se hrb po několika hodinách stal organizovanou dílčí kolonií, která mohla začít artikulovat a pohybovat se. Hladina se roztrhla a tvor, který jen velice zdánlivě připomínal krávu, se nemotorně postavil na svých sedm nohou. Některé nohy fungovaly tak, jak by měly, a jiné byly povadlé a nejistě vytvořené. Hlava toho stvoření měla klínovou hlavu skotu. Z úst se tomu vydral zvuk. Nebylo to hluboké zabučení krávy, ale truchlivý švitořivý výkřik, který zněl stejně mrazivě a nepříjemně jako nářek lišky obecné.
Nešikovně to vrávoralo a opile se brodilo tekutinou.
Na klínovité hlavě se pokoušel fungovat experimentální orgán. Z ochranné chlopně blány se vynořila lesknoucí se černá koule. Jedno oko, které mrkalo a otáčelo se v temnotě, objevilo nejasný záblesk světla, který přicházel skrz prkna v podlaze nad ním. Odhalilo to světlo… a optickým nervem oznámilo jeho přítomnost dílčí kolonii buněk, která se zkombinovala k tomu, aby zformovala další velmi jednoduchý orgán o velikosti špendlíkové hlavičky.
Monstrum udělalo ještě jeden potácivý krok, než se konečně svalilo zpátky do tekutiny. Nebyla to kráva, to ani zdaleka… ale blížilo se to k tomu. Byl to úžasný výsledek, který mohl být zapsaný a uložený v kolektivní paměti tohoto sklepního města. Ono velmi komplikované oko a ten další orgán, jednoduchý mozek, spolu úspěšně spolupracovaly.
Tvor, který žil jen chvíli, se znovu začal rozkládat do polévky, z níž vznikl. Tento proces byl mnohem rychlejší než sestavení. Buňky se znovu připojily k většímu společenství a vyměňovaly si proteinové zprávy.
O hodinu později se balíček DNA zodpovědný za vytvoření životaschopného oka, zrakového nervu a mozkové tkáně rozšířil přes celý sklep pivovaru a z tekutiny se vynořilo několik stovek malých, krabům podobných stvoření, která následovala vedoucí úponek po schodech nahoru do přízemí, ven z klenutého oblouku na dodávky a do denního světla. Některá z nich začala utíkat a po čichu hledala úponky sesterských kolonií, jiná se na slunci rozpustila a stala se malými kuličkami chmýří, podobnými semínkům pampelišek, čekající na pořádný závan větru, který odnese pryč jejich spory, z nichž každá obsahuje zprávy o tomto úžasném vývoji.
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3. 12. 17                              

Tati, jsi tam ještě? Jsi pořád naživu? Už je to skoro sedm měsíců. Všeobecný pocit je takový, že svět je vážně totálně v prdeli. Žádný stát nezůstal nedotčený. Není tu nikdo, kdo by se toho chopil. Možná je tu ale spousta přeživších enkláv, jako je tahle, které pokračují dál.
Jednu z nich jsme našli. Nebo, přesněji, oni našli nás. Mají základnu v takových luxusních lesních zdravotních lázních. Vlastně je to jeden velký plastový skleník s posilovnami, švédskými saunami, vířivkami a malým bazénem. Je to tady uzavřené jak v plechovce. Prakticky vzduchotěsné, jako základna kolonie na Marsu. Tak přežili. Virus se nemohl dostat dovnitř. V podstatě je to dokonalá pevnost pro přežití. Mají solární panely, větrnou turbínu, a dokonce i dieselový generátor, takže mají elektřinu. Jídlo a voda nejsou problém. Když potřebujeme víc, vyšleme dodávku k nejbližšímu supermarketu a naložíme ji.
Nakažení virem není problém, tati. Všichni jsme tady imunní. Teď vím proč. Není to dědičné, je to chemické. Jsou to prášky na bolest… to je ten lék! Což asi znamená, že je tu větší šance, že ještě žiješ. Víš, myslel jsem si, že je to dědičné. Což by znamenalo, že pokud jsme získali imunitu od mámy, tak možnost, že jsi taky imunní, byla hrozně malá. Tudíž pakliže jsou to léky… tak jsi na to pravděpodobně taky přišel. Dokud do sebe budeme házet prášky, tak jsem před nakažením v bezpečí. Takže to je jedna vyřešená věc. Odškrtnuto. Ta další už tak jednoduchá není…
Ten virus vyrábí takové věci. Tady jim říkají žrouti. Nevím, jestli jsou ti stejní divní tvorové, jaké máme my, i u dalších přeživších. Jsou to taková malá, krabům podobná stvoření. Každé jedno z nich se zdá trochu jiné. Čas od času člověk narazí na větší žrouty. Ten největší, jakého jsme zatím viděli, byl velikosti kočky nebo malého psa. Mám takový pocit, že se ten vir snaží vytvořit nové druhy, ale nedokáže udělat velké věci… zatím. Sakra. Může tohle virus vážně dělat? Však víš, myslet, plánovat, mít strategii? Ta představa mě vážně děsí.
8. 12. 17
Graceina ruka se už úplně zahojila. Byla nemocná tak dlouho. Vážně jsem si myslel, že umře, když jsme šli zpátky do bunkru. Říkal jsem si, že má v sobě ten žroutský virus, který si ale jen dává na čas, než ji skolí. Ukázalo se, že musela mít infekci z něčeho jiného.
Mimochodem, tati, pomohl jí Terry. Je tady zaměstnaný. Bývalý lékař britské armády, ze kterého se stala mužská verze zdravotní sestry. Je tady další muž, říkají mu „Hasák“, který dělal u armády mechanika. A pak je tady ten vedoucí, Ron Carnegie. Říkám si, že je jedním z lidí, které bys nazval typem, co dovedou být pěknou osinou v zadku. Je to milý starý pán, ale dělá všechno podle pravidel. Zdraví a bezpečnost a tak. Jeho parťák je takový přeživší chvastoun jménem Dave. Hádám, že podobné lidi znáš… Jo, tady je mají taky.
Zbytek zaměstnanců je o dost mladší. Všichni jsou to sportovci a studenti psychologie. Jsou ale přátelští. Každopádně jsem chtěl speciálně zmínit Terryho, což je ten chlápek, kterému potřebuješ poděkovat za Grace (pokud budeš mít někdy šanci).
21. 12. 17
V noci jsem měl totálně divnou noční můru. Bylo to dost zlé. Všechno jsem znovu viděl. To, jak mámu zaplavily ty malé plazící se věci. Víš, co bylo to poslední, co řekla? (Samozřejmě že nevíš.) No tak já ti to povím: „Jsou uvnitř.“
Jo, přečetl jsi to správně. „UVNITŘ“.
To se mi vrací ze všeho nejvíc. Nechápej mě špatně, hrozně mi chybí, ale bože… cítila, jak se skrz ni ti malí brouci prořezávají a dostávají se do jejího těla. Nechci přemýšlet o tom, jaký to musel být pocit. Snažím se na to nemyslet, ale vážně nemám nejmenší kontrolu nad tím, co se mi zdá. Ježíši. NECHCI takhle umřít.
 
„Zdá se dost populární,“ řekla Freya. Otočila se na Leona. „Všichni ji milují.“
Sledovali, jak Grace pomáhá dvěma správcům lázeňské zeleně, Carlovi a jeho mladému učni, vykopat ozdobné květinové záhony a plastové palmy. Pan Carnegie najednou pořád mluvil o soběstačnosti a změně falešných záhonů na pravé zeleninové.
„Koneckonců,“ řekl na včerejší snídaňové poradě, „žijeme v obřím skleníku. No tak! Kdo chce vyměnit konzervy za něco čerstvého?“
Takhle oslovil publikum lidí o desítky let mladší než on a zcela zvyklých na cinknutí mikrovlnky. Leon tušil, že to bylo víc o posílení morálky než o výživě. Něco, co udrží jeho mladé podřízené zaměstnané. To zahrnovalo i Grace. Dokázala někde najít gumové kuchyňské rukavice a všechny je rozesmívala svou hrou na městskou holku, která šla na venkov. Přehrávala svůj přízvuk z Velkého jablka, nesouhlasně mlaskala na hnojivo na svých rukavicích a krčila rty jako královna dramatu. Užívala si té pozornosti, onoho dobromyslného potřásání hlavou a protáčení očí ostatních.
„Vždycky ji všichni milují,“ odvětil Leon. Poprvé si uvědomil, že to řekl s trochou pýchy, a ne tak, jak by to udělal v minulosti, sarkasticky a záštiplně.
Usmál se. „Je to její přirozenost. Ona ve škole jen neštěbetala, ona pracovala na svých konexích.“
„Ne jako ty?“
„Já jsem ten protiklad, že?“ Otočil se na Freyu. „Ten sourozenec, který je, jakože, úplným opakem. Nešťastný samotář.“
„Ne! Jen… jsi víc potichu. Řekla bych, že spíš přemýšlíš, než mluvíš.“
Nepřítomně si rukou projel tmavé vlasy.
Frey si odfrkla.
„Co?“
„Ty! Tamto! Děláš celou tu věc s outsiderem.“
„Co?“
Napodobila ho. Protáhla ruku svými vlasy, přimhouřila oči, vystrčila bradu, našpulila rty a zírala do dáli. „Celá ta role zachmuřeného básníka.“
Leon zavřel oči a zavrtěl hlavou. „Ach, to jsem zrovna udělal?“
Šťouchla ramenem do toho jeho. „Obávám se, že to funguje jen s hezkýma klukama.“
„Okouzlující.“ Zamračil se, když se nad něčím zamyslel. „Jak tady říkáte psům… Jo jasně: já jsem ‚vyvraťák‘ jo?“
Usmála se nad tím, jak to slovo vyslovil. Měl to být „podvraťák“. „Zbožňuju, když se vy, amíci, snažíte o náš slang.“
„Až na to, že nejsem amík. Jsem Brit.“
„Leda prd.“
„Ne vážně. Narodil jsem se v Anglii. Máma pochází…“ Na chvíli sklonil hlavu a pak začal jinak. „Mám anglické prarodiče, chodil jsem tady na základku a mám britský rodný list. Co víc potřebuji, abych byl jedním z vás Britů?“
„Vypusť pár „háček“ a „véček“, kámo… kapiš?“
„Jasně, takže vy takhle mluvíte všichni, když se nikdo nedívá?“
„Jo. Hustý, šak?“
Leon se zašklebil. „Takhle mluví polovina lidí z mé školy.“
„Školy? To jako z vysoké? Nevěděla jsem, že jsi tak starý.“
„Ne… ne. Ze střední. Stejné jako ve Spojených státech. Je mi sedmnáct.“
Zdálo se, že to Freyu překvapilo. „Vypadáš mladší, ale chováš se jako starší, takže jsem si myslela, že jsi vážně mladě vypadající vysokoškolák.“
„Nenávidím, že vypadám tak mladě. Možná, že až mi bude padesát, tak se budu moct konečně oholit.“
„Leone, tohle je ta lepší varianta. Vážně. Výhodnější než vypadat starší a chovat se nevyspěle. Kolem je až moc dospělých dětí.“
Pozorovala Grace, která se potloukala kolem, nabízela nepotřebné rady a celkově nijak nepomáhala. „Často se přistihnu při tom, že přemýšlím nad tím, co se stalo se slavnými lidmi.“
„Cože?“
„Však víš, s hollywoodskou šlechtou, miliardáři, modelkami, rappery… Reálný svět se jich normálně nikdy nedotkne. Žijí ve svých pohodlných bublinách a jednou za čas nás osloví tweetem nebo na instagramu a většinou je to kvůli něčemu, co jim přikážou jejich manažeři. Zajímalo by mě, jestli všichni unikli na nějaký záhadný bezpečný ostrov někde na Maledivách… nebo jestli jsem jednoho z nich rozmáčkla autem, když jsme byli naposledy venku.“
Leon se zasmál.
„Výherci loterie života,“ povzdechla si. „Většinou z toho vyjdou jako vítězové.“
„Vsadím se, že většina z nich do sebe házela nějaký ten prášek.“ Šťouchl do ní. „Hej, možná potkáme přeživší celebrity.“
„Ach bože, to mě rovnou zabij.“
Sledovali, jak Grace po špičkách přešla přes záhon ve snaze nezašpinit si růžové tenisky. V rukou v rukavicích nesla odplevelený plastový karafiát.
Na jedné straně dobrovolníků stál Dave Lester a sledoval je při práci.
„No tak, kluci a děvčata, pořádně se do toho obujte!“
„Támhleten je tím druhem blbce, který vždycky přežije,“ řekla Freya a kývla jeho směrem. „Viděla jsem jeho chatku. Má na zdích plakáty holek v malých plavkách, které drží velké zbraně.“ Naklonila hlavu. „Chudák.“
Leon ho pozoroval. Sledoval, na co kouká. Claire dřepěla u strany záhonku. Dave obdivoval tetování na její kostrči.
„Ten chlap se zdá jako totální slizák.“
„To mi povídej. Zkusil to skoro na všechny ženy tady… kromě paní Linové. Několikrát dokonce i na mě. Víš, co byla jeho okouzlující hláška?“ Nepočkala na Leonovo zavrtění hlavou. „Mojí prací je teď vytvořit co nejvíc dětí.“
Přimhouřila oči. „Díky bohu, že není tím, kdo to tady řídí.“
 



TŘICÁTÁ OSMÁ KAPITOLA
Grace nesnila moc často. Vlastně skoro vůbec. Leon jednou řekl, že je to kvůli tomu, že nemá vůbec žádnou představivost, se kterou by si mohlo její podvědomí hrát. Ona mu na oplátku řekla, že radši žádnou představivost než žádnou osobnost.

Vypálili po sobě… a ona vyhrála.
Jeden sen ale zrovna určitě měla. Bylo to hrozné. Otočila se v posteli a podívala se na Leona. Do jejich chatky prosakovalo šedé světlo, ale ještě nesvítalo a on spal a tiše chrápal.
„Leo…“
Hodila polštářem přes mezeru mezi jejich postelemi.
„Ježíši! Co to…?“ Se škubnutím se probudil a otočil se na ni se zakalenýma očima. „Bože, Grace… proč jsi to udělala? Spal jsem!“
„Zrovna jsem měla noční můru.“
Viděla ho protočit oči. „No tak se… Pro boha živého, tak se na ni snaž zapomenout a…“ Zarazil se uprostřed věty, když si uvědomil, že Grace pláče. „O mámě?“
Přikývla.
Povzdechl si. „Potřebuješ, jakože, já nevím… obejmout nebo tak něco?“
Rychle přikývla a nečekala na to, co řekne dál. Odhodila peřinu, přeskočila přes prostor mezi jejich postelemi a stočila se vedle něj, takže se musel posunout dozadu, aby jí udělal místo.
Leon ji objal kolem hubených ramen. Cítil, jak se třesou. „Cokoliv to bylo… byl to jen zlý sen, dobře?“
„Máma přišla sem…,“ zašeptala. „Přišla na tohle místo. Došla k přednímu vchodu…“
„Prostě na to zapomeň. Byl to jen sen, ségra,“ zamumlal.
„Leo, ach bože… Pronásledovali ji ti krabi. Nemohla jsem otevřít dveře, abych ji pustila dovnitř.“
Stiskl jí rameno. „Dobře… to zní jako noční můra.“
„Pořád opakovala: Jsou uvnitř… Jsou uvnitř, a já jsem nemohla otevřít ty dveře…“
„Pššt…“
Grace ztichla, ale on cítil, že brečí a snaží se být co nejméně nápadná. Prozradily ji třesoucí se ramena.
„Pššt… to je dobré. Je to dobré.“
Ježíši… co mám říct? Protože to není dobré. K dobrému se to ani neblíží.
„Je pryč, Grace. Zachránila nás. Umřela s vědomím toho, že jsme v pořádku, v bezpečí. Taková věc znamená pro rodiče všechno, že? Děti jsou vše, na čem jim záleží.“
Grace se k němu otočila. K vlhké tváři měla přilepenou kadeř vlasů. „Co když neumřela? Možná, že se dostala ven. Co když nás zrovna hledá?“
To je nepravděpodobné. Hodně nepravděpodobné. Umřela. Věděl to. A mít naději, takovou, se kterou, jak se zdá, zápasila Grace, bylo jako krmit skřeta zármutku, jako krmit tu bolest.
„Možná je to předtucha nebo tak něco, Leo?“ Její vykulené oči ho vyzývaly k tomu, aby nesouhlasil.
Leon zavrtěl hlavou. „Poslouchej, ségra… sny nejsou předtuchy. Nejsou varováním nebo předzvěstí. Jsou jen… já nevím, náhodnými výstřely mozku. Jako třeba když se zapne pomalý zastaralý počítač? Jak se stane to, že se na obrazovce objeví záblesk z poslední hry, kterou člověk hrál, nebo stránka, kterou navštívil? Grace, sen je jenom výsledkem toho, jak se tvůj mozek snaží vytvořit smysluplný příběh z náhodných věcí, které poletují tvojí spící myslí.“
Zdálo se, že po jeho vysvětlení trochu povadla.
„Tohle nechceš udělat, ségra… doufat v něco takového. Protože se to nestane. Je pryč.“
Znovu se k němu otočila zády. „Hrozně mi chybí.“
„Mně taky.“
Polštář zašustil, když přikývla. „Ty mě nikdy neopustíš, že ne?“
„Nebuď hloupá. Bez tvých úžasných módních typů bych byl ztracený.“
Cítil, jak ji to rozesmálo.
„A tvých rad pro můj neexistující milostný život.“
„V tom jsi úplně na nic.“
To je úplná pravda. Ještě nikdy neměl přítelkyni. Na druhou stranu Grace měnila kluky jako karty Yu-Gi-Oh!. Měl podezření, že její definice „přítele“ byla tak trochu šedou zónou. Pravděpodobně se počítalo to, když se jednou drželi za ruce na přeplněném hřišti.
„I když –“ otočila se na něj a teď se usmívala, „můj možná-radar říká, že se Freye možná líbíš.“
„Myslíš?“
„Myslím.“
Chvíli byla potichu. Dost dlouho na to, aby byl Leon přesvědčený o tom, že už domluvila a možná ho nechá znovu usnout, když se na něj zase otočila. „Co je s ní špatně?“
„Má roztroušenou sklerózu.“
„Roztroušenou sklerózu?“
„Pamatuješ si toho staršího kluka, Claye Baumgardnera, z bytu pod námi?“
„Jojo. Toho zrzka?“
„Jo, no… je to vlastně ta stejná věc, kterou měl on. Myslím.“
Znovu byla chvíli ticho. Leon si říkal, že se snaží vzpomenout na to, jak vypadal, jak začal chodit s holí a jak se později přesunul na vozík. Jak rychle se jeho stav zhoršil.
„To je hrozně na houby,“ řekla ospale. O minutu později už dýchala zhluboka a pravidelně. Usnula a zabírala většinu jeho jednolůžka.
 



TŘICÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA
Freya to tady, na střešní terase lázní, měla ráda. Terasa, která byla vlastně dvoupatrovým výčnělkem ze strany velkého skleněného boxu tropikária, sahala až nad posilovnu v přízemí. „Strategie“ viru se před měsíci změnila z mraků částic na zvláštně tekuté a pavučinám podobné „průzkumné“ úponky a pak na pokusné korýše, kteří se nezdáli být schopní ničeho dobrodružnějšího než překážení na cestě. A protože už měsíce nebylo po těch mracích částic ani stopy, prohlásil Ron tenhle otevřený prostor za bezpečný.
Terasa byla pokryta téměř přesvědčivým umělým trávníkem a obklopovalo ji zábradlí, ze kterého visely koše s květinami. Byl z ní vidět les. Přes vršky kratších stromů mohla vidět záblesk malého, uměle vytvořeného jezera parku a dva tenisové kurty s antukou, kterou teď pokrývaly mrtvé listy, spadané z převislých javorů.
Příroda, nebo alespoň její flóra, byla pořád zaměstnaná rozvrhem činností, kterého se musela držet. Konečně tu byla zima, listy opadaly, aby se staly mačkavou obtíží, a vzduch byl příjemně chladný.
Freya kolíčky připevnila na provaz natažený přes střešní zahradu svoje prádlo. I když měl areál elektřinu, chtěl ji Ron zachovat pro důležitější věci, než je praní a sušení. Větrný generátor a solární panely poskytovaly dost pro všechno ostatní, ale posilovna pod ní, plná energii vysávajících běžících pásů, a prádelna ve sklepě zůstávaly zamčené a nepoužívané.
„Praní oblečení a dodržování osobní hygieny,“ připomenul všem nedávno Ron při poradě u snídaně, „je stále velmi důležité a je zodpovědností všech.“
Freye tenhle úkol nevadil. Byla to možnost být venku, být chvíli o samotě na čerstvém vzduchu a se sluncem na tváři… a být přitom úplně v bezpečí. Nezdálo se, že by byl žrout schopný vytvořit věci, které umí lézt nebo létat… Tedy zatím.
Žrout? Zavrtěla nad sebou hlavou, nad tím jménem, které pro mor použila.
Uvědomila si, že v její mysli se vir vyvinul do jedné entity. Do věci… se jménem. Jako osoba. Připomnělo jí to několik let starou kampaň proti rakovině. Jak chytře reklamní společnost, zodpovědná za známé reklamy v televizi, tu nemoc oživila. Jak z milionů rozpojených svazků nádorových buněk vytvořila velkého záporáka, který měl obličej jako stvořený pro ránu pěstí. Ta rakovinová postava měla jméno. Byl to Vincent, který kouřil jednu cigaretu za druhou. Kretén s ulíznutými černými vlasy, našedlou kůží a s podivně essexským přízvukem.
A teď měl jméno i ten virus. Žrout. A taky to byl kretén.
„Naser. Si. Pane Žroute,“ zamumlala Grace, když se natáhla do koše pro prostěradlo.
„To je hezké.“
Freya se prudce otočila, lehce zavrávorala a sáhla po opěrce jednoho z lehátek, aby získala rovnováhu.
„Ach… to jsi ty.“
Dave se ležérně posadil na nedalekou židli. „Jen aby bylo jasno, nabídka pořád platí.“
„Co se děje, Claire tě zase odmítla?“
„Ne,“ odpověděl obranně.
„Zkusil jsi to už na nějakou z uklízeček?“ Uklízečky tady byly tři. Dohromady znaly asi pět anglických slov. Nebyla si jistá, jestli to byly Polky, Rumunky, Maďarky nebo Češky. „Nikdy nevíš. S tou jazykovou bariérou a tak vůbec, možná ještě nezjistily, že jsi úplný idiot.“
„Ty jsi ale sarkastická kráva, co?“
„Hej, je to moje super schopnost.“ Pokrčila rameny. „Používám ji ale jen pro dobro.“
Daveův tvrdý obličej se zkrabatil neupřímným úsměvem. „Hej, chceš pomoct?“
Nechtěla. Přála si, aby odešel. Než mu ale mohla odpovědět, pomalu tleskl rukama.
„Ach, můj Dave… to je tááák vtipné! Přišel jsi na to sám?“
Sarkastická hláška mu proletěla kolem hlavy. „Ne. Je to staré.“ Zvedl se ze židle. „Stejně ti s tím prostěradlem ale pomůžu.“
„Díky, ale to není třeba… vážně.“
Ignoroval to a popadl dva konce. „Potřebuješ to ohnout, nebo to na šňůře zabere moc místa.“ To měla v plánu. Provaz už tak byl dost zaplněný oblečením a ložním prádlem dalších lidí. Vykročil k ní s roztaženými pažemi, v každé ruce roh prostěradla. Byl dost blízko. Až moc blízko. Rychle si od něj konce převzala. „Tady…“
Měl volné ruce… a ona ne. Jednu jí položil na bok a druhou na pravé prso. „No tak, Frey –“
Upustila prostěradlo a pokusila se ho odstrčit. „Ne!“
Ruka mu sjela z jejího boku dozadu kolem pasu. Chytil ji, a to dost pevně. „No tak… jenom si trochu užijem.“
„Řekla jsem NE… a teď odpal a pusť mě!“
Stiskl ruku na jejím hrudníku. Bolestivě. „Au! Ubližuješ mi!“
„No tak, Freyo. Jenom –“
Prstem ho silou bodla přímo do pravého ucha. Couvl, pustil ji a popadl se rukou za stranu hlavy. „Au! To bolelo!“
„Tohle taky,“ řekla a mnula si hrudník. „Ty jsi vážně totální hajzl, Dave.“
Sklonil ruku a zíral na malou šmouhu krve. „Děvko…“
Protočila oči. „Nebuď jak dítě. Šťouchla jsem tě, nic víc –“
Vykročil vpřed, popadl ji za ruce a zatlačil ji dozadu tak, že ztratila rovnováhu a skácela se na lehátko. Přehodil přes něj nohu a zasedl ji. Stáhl jí paže dolů k bokům a zaklekl jí na zápěstí. „Vážně to nechápeš, co?“
Házela sebou a svíjela se, ale byl moc těžký. Jeho tvrdá kolena se jí bolestivě zarývala do rukou. „Slez ze mě!“
„Teď platí nová pravidla, Freyo. Žádné další blbosti s politickou korektností. Je čas na přežívání v džungli. Jen my… radši by sis na to měla zvyknout.“
„Slez ZE MĚ!“
„No a teď…“ Začal jí vytahovat tričko, které měla zastrčené za okrajem džín, a zvedat ho.
„HEJ!“
Dave vzhlédl a uviděl Grace, která stála ve dveřích s plastovým prádelním košem v rukou. „Co Freye děláš?“
Rychle jí stáhl tričko zpátky dolů. „Jen tak blbneme.“ Slezl z ní, postavil se a nabídl Freye ruku. „Jen se tak, víš jak, pereme.“
Freya po jeho ruce vykopla. „Běž ode mě, ty prase!“
Dave pokrčil rameny. Tiše k ní zamumlal: „Ron to tady nebude řídit věčně.“
Ta slova ji zamrazila. Nebyla to jen poznámka… byla to jen stěží skrytá výhružka.
Přešel přes terasu ke dveřím, podíval se na Grace a mrkl. „Ty taky… nejsi tak mladá, princezno,“ zamumlal.
„Řeknu panu Carnegiemu, co jsem právě viděla,“ řekla Grace.
Protlačil se kolem ní a zamířil po schodišti dolů. Sledovala ho odcházet a pak přispěchala k Freye. „Jsi v pořádku?“
Freya němě přikývla a pak začala plakat. Grace se posadila vedle ní, objala ji kolem ramen a pevně ji držela. „To nic…,“ konejšila ji a hladila po zádech.
Možná jí bylo jen dvanáct, ale věděla, kdy jiná dívka potřebuje pomoc.
 
„No tak? Dave? Co k tomu řekneš?“
Dave se podíval na všechny, kteří se shromáždili v jídelně. Všichni se na něj dívali a netrpělivě očekávali jeho vysvětlení. „Věděl jsem, že se něco takového stane.“ Potřásl nahněvaně hlavou. „Ne,“ povzdechl si, „já jsem na ni, zatraceně, nezaútočil.“
„Řekla jsem,“ vložila se do toho Freya, „že jsi mě chtěl znásilnit.“
„Rone,“ otočil se na svého šéfa, „vážně? Vážně budeme tohle řešit?“
„Chci slyšet, co k tomu řekneš.“
Dave protočil oči a znovu si povzdechl. „Byla nahoře na terase a věšela prádlo. Zacouvala do jednoho lehátka a klopýtla přes opěrku na nohy.“ Podíval se na Freyu. „Všichni víme, jak je nemotorná. Šel jsem k ní, abych jí pomohl vstát… a ona na mě vyjela.“ Rozhlédl se po svém publiku. „Víte, jaká může být… pěkně nepříjemná. Řekla mi, abych odpálil. Řekla, že hledám výmluvu pro to, bych ji mohl osahávat. A v té chvíli se zničehonic objevila malá Slečna princezna a rozhodla se, že to pochopí jinak, než to bylo.“
„Grace řekla, že jsi Freye zvedl tričko.“
„Stahoval jsem ho dolů, protože ano… bylo nahoře. Bojovala s tím lehátkem jako převrácená želva. Jen jsem se snažil –“
Iain a Phil se rozesmáli.
„No tak, vy dva,“ vyštěkl Ron. „Uklidněte se.“
„Byl jsem totální blb, že jsem se jí snažil pomoct.“ Odfrkl si. „To už se znovu nestane, to vám povídám.“
„Ty jsi ale prolhaný zasraný skunk,“ řekla Freya. „Všichni vědí, jaký jsi! Od té doby, co jsem sem přišla, jsem viděla, jaký jsi. Uháníš všechno, co má pulz.“
„Teď buď potichu, Freyo,“ řekl Ron. „Ty už jsi svoje řekla. Teď je řada na Daveovi.“
„Chcete vědět, co dalšího řekl?“ Nepočkala na Ronovu odpověď. „Řekl, že Grace není příliš mladá na to, aby se s ní nezacházelo stejně.“ Freya zavrtěla hlavou a zírala na něj. „Jo, slyšela jsem to. Vážně je mi z tebe na zvracení.“
„Je to pravda?“ zeptal se Ron.
Daveův obličej se zkrabatil nevírou. „Ježíši! Je to dítě! Samozřejmě že jsem sakra nic takového neřekl!“
„Ježíšikriste, ty ulhaný zmetku! Ty ulhaný –“
„Klid… klid!“ Ron zvedl ruce, aby je oba ztišil.
Dave zavrtěl hlavou. „Ty jsi vážně něco, že? Takhle mě obviňovat jako –“
„TICHO! Oba dva!“ vyštěkl Ron.
Oba ztichli. Nikdo ještě neslyšel Ronův hlas znít takhle.
Bylo ticho. Grace ho ale prolomila. „On je ten, kdo lže, pane Carnegie.“
Leon ji chytil za ruku, aby ji utišil.
„Podívejte…“ Ron se roztržitě poškrabal za krkem a zatvářil se. „Podívej, Dave… vážně tady, ve svém týmu, nemůžu mít někoho, komu nemůžu věřit kolem našich hostů. Je tady disciplinární proces, který musím –“
„Pane, nemůžete ho vykopnout!“ zakřičel Iain. „Ne jen kvůli tomu, co řekla ona! Víte, jaká je!“ Podíval se na Velkého Phila, aby ho podpořil. Ten ale nabídl jen nic neříkající trhnutí rameny.
„Jo, jasně,“ pokrčila rameny Freya. „Protože, však víte, tohle mám jako zálibu… vymýšlím si falešná obvinění o napadení.“
Davea ta podpora povzbudila. „Rone, podívej, tohle je šílené. Všichni musíme spolupracovat, víš? Držet pohromadě. Já…“ Vydechl. „Podívej, my jsme pravděpodobně ti poslední. Všechno, co zůstalo. Jen my. Sami. Tady.“
„I tak, Dave, jsou tady pravidla a –“
„Rone! Tohle už nejsou prázdninové lázně! Už nejsme zaměstnanci Smaragdových parků!“ Ukázal na Freyu a kývl na těch pár lidí v publiku, kteří na sobě neměli zelená trička. „A oni nejsou naši zatracení hosté!“ Otočil se zpátky k Ronovi. „Nemůžeme dál blbnout a předstírat, že se všechno vrátí do normálu! V téhle hře jde o přežití, kámo… Chápeš to?“ Zasmál se. „Ježíši, podívej se na nás. Děláme tu bezvýznamné disciplinární slyšení!“
Leon sledoval, jak si Ron divoce škrábe zátylek. Pořád se mračil a dýchal skrz zuby.
On to vzdá. Cítil, jak se Grace třese hněvem.
„Teď… prostě… Dave… Prostě se uklidni. Prosím. Nikoho nevyhazujeme. Nikdo nedostává výpověď –“
„Výpověď?“ smál se Dave. „Z čeho? Z našich zaměstnání?“
Leon si všiml, jak některé hlavy v jídelně přikyvují, a uvědomil si, že pan Carnegie je stále ve vedení už jen proto, že ještě nikdo nepřišel na to, že to může být někdo jiný. Anebo je to možná kvůli fámě o zbrani, kterou má zamknutou v prvním šuplíku svého stolu. Hasák Leonovi řekl, že ji někdo našel při jednom z jejich nákupních výletů a pan Carnegie ji kvůli bezpečnosti schoval.
„Podívejte, myslím, že bude z hlediska klidu a pořádku nejlepší to, když se vy dva budete navzájem vyhýbat.“
Věnoval Daveovi a Freye přísný, ředitelský pohled. „Je to jasné?“
Dave pokrčil rameny. „Mně to vyhovuje, Rone.“
„Freyo?“
Suše se zasmála. „Jasně. Proč ne? Vždyť… kolik ženských svědectví je potřeba, aby měly stejnou váhu jako ty mužské? Podle všeho víc než dvě.“
„No tak, Freyo… Mám tohohle hašteření dost! Dave, máš u mě varování! Rozumíš?“
Ušklíbl se. „Jistě… dobře.“
„A Freyo…“
Ta si odfrkla a prošla kolem Rona, aniž by se obtěžovala tam zůstat a dál poslouchat. Před Davem se na chvíli zastavila. „Dotkneš se jen vlásku na Graceině hlavě, jen se na ni křivě podíváš, a já přísahám, že příště ti do ucha zarazím jehlici.“
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Konžská džungle
Pod vysokými cedrovými stromy, jejichž široké voskovité listy tvořily přirozené přístřeší, které zadržovalo světlo tak moc, že se půda džungle nacházela ve věčném, smaragdově zeleném stmívání, bylo nepřirozené ticho. Před šesti měsíci by se po téhle džungli ozývalo štěbetání a švitoření, strašidelný křik vřešťanů a neustálé bzučení hmyzu. Teď, jako všude jinde, byl jediným zvukem pohyb listů a vrzání prastarých větví. Bez poryvů větru by byl svět úplně potichu.
Ale ne bez života.
Zem džungle nebyla ani zdaleka tak pustá. V tomhle místě, dávné kolébce lidstva, místě, kde jeden druh primátů zjistil, že když sleze dolů, uvolní si tak své obratné ruce a mysl, se teď nacházela kolébka úplně nového ekosystému.
Zemina džungle tak, jak bychom ji rozeznali, byla už dávno pryč, pohřbená pod temně hnědou koženou pokrývkou. Ta byla hladká a na několika místech se kvůli vyvýšeninám nadzvedávala. Jemně kopírovala topografii, popadané stromy a stoupání a klesání země. Terén pod sebou.
V několika místech ten kožený materiál ztvrdl do pevné, smůle podobné hmoty a z měkké vrstvy se vynořily vysoké krápníky připomínající termitiště. Ty napodobovaly chování stromů a mířily nahoru ke slunci. Na rozdíl od nich zde ale pracovala inteligence, která používala k dosažení slunečního světla jinou metodu. Tyto stalagmity dorostly jen napůl cesty, v jednom místě se zúžily a pak vytvořily tenké vinoucí se „provazy“ materiálu, jenž se jemně kolébal, zatímco ony stoupaly nahoru k přístřeší z listů.
V tom nádherném slunečním svitu nad vrcholy stromů se ony provazy zvětšily a změnily se v napuchlé, růžové a nahnědlé balony připomínající střeva prasete, které byly komicky nafouknuty do směšné velikosti. Balony, kterých tam byly tisíce a vypadaly skoro jako ty pouťové, se mírně kymácely ve větru a jejich tenké napnuté blány se leskly na slunci a shromažďovaly solární energii, kterou ve svých tělech přetvářely na cukerný roztok, jenž poté přemisťovaly po „provazech“ dolů, kde sytil obrovskou hladovou kolonii.
Čas od času se jeden z balonů uvolnil a odletěl. Jeho užitečný život slunečního sběrače se blížil ke konci a teď měl předepsanou roli přepravce spor. Vítr ho vynese do vyšší nadmořské výšky, kde nakonec praskne a vypustí svůj náklad.
Na půdě džungle byla tahle obrovská kolonie jednou z prvních. Tím pádem byla také jednou z nejvyspělejších. To, co považujeme za miliardy let evoluce, se zde smrsklo na pouhé měsíce. Pod tou hnědou pokrývkou vířil lepkavý oceán. Buňky se zde shromažďovaly do svazků, které byly dost velké na to, aby se v nich daly uložit knihovny balíčků DNA. Mnoho těchto balíčků bylo složených metodou pokusu a omylu do téměř kompletních genomů. Skupiny svazků mezi sebou spolupracovaly a spojovaly se, aby z nich vznikly super svazky schopné nejen ukládat informace, ale i jako nejjednodušší digitální umělá inteligence tyto informace zpracovávat. Rozhodovat.
Vytvářet strategie.
„Plán“, či jak nejlépe popsat, byl zakotven a zakódován v chromozomech každé jednotlivé buňky tohoto rozsáhlého oceánu. Každé z nich byla svěřena znalost „cíle“, ale všechny byly moc jednoduché na to, aby tomu samy porozuměly.
Plán měl mnoho vrstev, mnoho úrovní obtížnosti. Nejjednodušší na pochopení a nejdůležitější částí plánu bylo prostě přežít. Rozmnožit se. Dost lehké na to, aby to pochopily jednoduché buňky.
Z vytvořených miliard svazků ale vyplynula schopnost přečíst další kousek zakódovaného seznamu věcí, které se mají udělat. Podle instrukcí se měly uložit a shromáždit nově získané genetické informace. Pokusit se znovu složit formy života, které byly pozřeny a zničeny.
Tato obrovská kolonie udělala v tomhle úkolu velké pokroky. Opět stvořila nějaké velmi působivé formy života. Velké, které potřebovaly komplikované sestavení kostních konstrukcí z pryskyřice, pohyblivé končetiny, svalové tkáně, nervová zakončení a podpůrný systém orgánů. Ironicky to byly ty jednodušší věci, které jí nešly znovu vytvořit. Například se zdálo, že mnoho forem života se chtělo zakrýt lineárními uspořádáními mrtvých buněčných tkání, které byly stlačené tak, že vytvořily protein, jemuž kolonie moc nerozuměla. Nepotřebný protein, který podle všeho neměl žádný účel. Protein, který bychom nazývali keratinem.
Chvíli se v té tiché džungli nic nehýbalo a pak se kožená vrstva nadzvedla aktivitou zdola. Něco se zavrtělo. Nakonec se povrch roztrhl a z tekutiny se vynořil nevelký tvor. Jeho hnědé oči zamrkaly do zeleně zbarveného slunečního svitu. Tvor otevřel a zavřel svá malá ústa, z nichž se ozvalo štěbetání. Jeho tenké paže byly zakončené jemnýma rukama s pěti prsty. Stvoření se vytáhlo z rodné kaše a udělalo několik rychlých zkušebních kroků přes kožený povrch. Lehce přitom poskočilo, jako batole na trampolíně.
„Opice“ se pohybovala, jak by od ní člověk očekával. Kráčela po drobných kloubech a malinkých nohou. Ocas, který se za ní stáčel, sebou škubal a mával. Za očima, které byly celé hnědé, podával zrakový nerv informace mozku o velikosti vlašského ořechu. Tvoru v pohybu pomáhal instinkt, okopírovaný instinkt. Zamířil k nejbližšímu stromu, odrazil se z trampolíně podobného povrchu na hrubou kůru kmene stromu a malé ruce se natáhly po sucích a rýhách, kterých by se mohly chytit. Stvoření napřed lezlo po kmeni stromu, trochu těžkopádně a nemotorně, jako divoké zvíře, které se snaží zbavit uspávací šipky. Ale v okamžiku, kdy dosáhlo rozšiřujících se větví, už se pohybovalo tak, jak by opice měla.
Z několika metrů to byla naprosto přesvědčivá kopie. Možná, že by to obelstilo i ošetřovatele v ZOO, kdyby byl vhozený do výběhu plného stejného druhu. Určitě by to oklamalo mladé návštěvníky, kteří by na to přes klec dělali obličeje. Zblízka ale, z mnohem větší blízkosti, by bylo očividné, že tahle opice nemá žádnou srst. Místo toho má kůži zbarvenou tak tmavě, aby napodobovala miliony pramínků keratinu, s nimiž byly problémy při duplikaci.
 
Washington, D.C.
Budovu šlo zvenčí okamžitě rozeznat, protože byla kdysi ikonickým pozadím tolika filmů. Vypadala snad jen trochu zanedbaně. Přední trávníky potřebovaly posekat, zadní zahrady s růžemi bojovaly s nekontrolovaným plevelem. I tak byla stále ikonou. Avšak uvnitř si klestila cestu mnohem mladší kolonie než ta v džungli. Chodbami moci s tmavě modrými koberci se klikatily tlusté žíly viru, které se někdy odklonily do bočních pokojů a kanceláří, kde zkoumaly, vyšetřovaly a lovily organická sousta. Chodbou do kanceláře na vzdáleném konci se plazila hlavní, o dost tlustší žíla chráněná ztvrdlou koženou blánou, jež se zvětšovala, když se k ní přidávaly přítoky z bočních kanceláří.
Dvojité dveře byly otevřené dokořán a vedly do místnosti oválného tvaru s vysokými okny za stolem z tmavého javoru, z něhož byl výhled na ty zanedbané neošetřené trávníky.
Místnost by byla normálně projasněná slunečním svitem. Okna teď ale byla téměř celá pokrytá tenkou, dohněda zbarvenou membránou podobnou tkáni žaludku vytažené v koželužně na uschnutí. Kvůli této bláně přes ně procházelo světlo tak, že se prostor zdál zbarvený tmavou krví a připomínal dělohu.
Podlaha byla plná dvaceticentimetrové vrstvy organické kaše, kterou také pokrývala tenká ochranná blána. Na zdech se vyjímaly sítě impresionistických uměleckých děl z tepen. Žíly, větve a pramínky jako kdyby tvořily mapu silnic velmi průmyslové země.
Vyleštěný javorový stůl, piják a dva telefony, z nichž jeden spojený s mezipatrem a druhý přímo s Pentagonem, ty stejné staromódní telefony, které kdysi muž, který se jmenoval Kennedy, používal k rozhovorům s mužem, jenž se jmenoval Chruščov, byly pokryté tenkými, tmavými, vláknům houby podobnými pramínky materiálu, který uschl a zemřel. Tady není nic užitečného… jen hladký plastový povrch, jehož průzkum viru nijak nezasáhl.
Tato kolonie ještě nebyla v moc vyspělém stadiu životního cyklu. Její buňky vytvořily menší svazky, které si teď začínaly vyměňovat nasbírané genetické informace. Úspěšně se jim podařily jednoduché pokusy s cupitajícími tvory a jejich bledá, téměř průhledná těla se po stovkách přesunovala a škubala sebou, když visela z dlouhých, tmavě modrých závěsů u oken. Jako netopýři, když se pevně drží stropu jeskyně.
 
New York
Ve velkém otevřeném prostoru kanceláře s okny od podlahy až po strop, která byla nasměrována dolů na ulice a na menší mrakodrapy dolního Manhattanu, nebylo virus skoro vidět. Na vrchní poschodí si našli cestu průzkumníci ze super kolonie o šedesát pater níž a dokázali nakazit a rozložit těch několik lidí, kteří se zde skrývali. Kromě nich na tomhle patře s tím svým moderním, čistým a drahým kancelářským nábytkem a firemním šedomodrým kobercem nic moc nebylo, a virus to tu opustil už před dlouhou dobou. Zanechal po sobě asi tucet kupek oblečení, kostí a chomáčů nestravitelných vlasů.
U zdi byly vyrovnané konzervy nesnědeného jídla a několik tuctů litrových lahví do automatu na vodu, které nikdo nepoužil. Na zemi ležely rozložené spací pytle a v kartonové krabici byla kupa otevřených a do čista vyškrábaných konzerv, jejich obsah snědený.
Ti lidé, kteří se zde schovali, byli připravení. Udělali, co měli. Kdyby byl svět poctivější místo, tak by si za svoji snahu zasloužili přežít. Nikdo z nich ale nebyl nemocný, nikdo z nich v té době nebojoval s žádnými bolestmi, podvrknutými kotníky nebo jen malými bolestmi hlavy. Byli to zdraví, uvědomělí snaživci, kteří sportovali, jedli zeleninu, vynechávali moučník a alespoň dvakrát týdně dělali pilates, kteří nepotřebovali prášky na bolest, proti zánětu ani antidepresiva.
Těchto pár šťastných, nebo nešťastných, se tu skrývalo týdny, možná měsíce. Pozorovali prázdné ulice pod sebou, prázdné modré nebe nad sebou, sledovali, jak se z léta stává podzim a z něj zima. Zoufale doufali ve znamení toho, že nejsou sami. V to, že je tu naděje na záchranu.
Před jedním širokým oknem zvenku pleskalo prostěradlo, na kterém byla namalovaná tlustá červená slova.
 
JE TADY 13 PŘEŽIVŠÍCH! POŠLETE POMOC!
 
Nezbyl tu nikdo, kdo by si to přečetl, a nikdo, koho by to zajímalo. New York byl mrtvý, Amerika byla mrtvá… svět byl mrtvý.
Jedno tělo, kostra, kterou skoro celou držela pohromadě značková košile za dvě stě dolarů a tmavé kalhoty, byla zhroucená v kancelářské židli a otočená čelem k výhledu na město. Tělo se hrbilo jako letargický puberťák před herní konzolí. Lebka byla nakloněná v nepříjemně vypadajícím úhlu, opírala se o levou klíční kost a byla pokrytá nakrátko oholenými vlasy.
Prázdné oční důlky beznadějně zíraly na panoramatickou vyhlídku nekropole.
V jedné kostnaté ruce, s dlaní obrácenou nahoru, ležel vybitý telefon, potřísněný zaschlým zbytkem krve. V druhé ruce byla brokovnice.
Na levém spánku se skvěla jasně patrná úhledná díra.
Na stole ležel načmáraný vzkaz. Jen několik řádek v poznámkovém bloku. Sbohem napsané třesoucí se rukou.
 
JE MI TO TAK LÍTO, LEO, GRACE.
OBA VÁS MÁM MOC RÁD.
 



ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA
13. 1. 18
Tati, dneska ráno se stala ta nejdivnější věc. Vzbudil jsem se bez bolesti hlavy!
 
Leon měl ranní bolesti hlavy už předtím, než došlo mezi tátou a mámou k tomu slavnému Rozebereme to přímo tady v kuchyni debaklu. Doktor v ordinaci v Hammersmithu mu řekl, že je to pravděpodobně způsobené stresem. To stejné tvrdila jeho všeobecná lékařka v Londýně. Bylo to kvůli rozvodu jeho rodičů, nervozitou ze zkoušek, hormony a puberťáckou úzkostí. Doktorka mu řekla, že poslední dobou vídá o tolik víc vystresovaných mladistvých, než byla zvyklá, a že v porovnání s některými nejsou jeho ranní bolesti hlavy tak hrozné. Řekla mu, že pravděpodobně jednoho dne bez varování přestanou. Stejně jako bradavice, které jednou, přes všechny předchozí pokusy s drahými mastmi a krémy… však víte… prostě zmizí.
Dnes ráno se probudil, a než se jakkoliv pohnul, poslouchal Graceino mumlání a kňourání ze spaní. Nikdy nevěděl, jak moc ve spánku mumlá! Otevřel oči a uvědomil si, že je jeho hlava, poprvé za bůhví jak dlouho, úplně čistá. Ležel v posteli a poslouchal, jak někdo ve službě v kuchyni bouchá na vzdáleném konci tropikária hrnci a pánvemi, zvuk Vivaldiho Čtvera ročních období, které vyhrávalo z amplionů, a nakonec pana Carnegieho, jak ohlašuje snídani.
A pak si uvědomil, že se cítí… dobře.
 
Je to totálně divné, tati,
 
psal do svého deníku,
 
cítím se v pořádku. Je to špatné?
 
Leon se podíval dolů na slova, která na stránku napsal, a pak je přeškrtl. Neměl z toho dobrý pocit. Bylo to, jako kdyby říkal: „Jo, před šesti měsíci zemřelo sedm miliard lidí, ale hej, alespoň že se já cítím líp.“
 
Nám s Grace se daří dobře. Tohle místo je bezpečné a docela dobře zorganizované a myslím, že to zvládneme. Plus si myslím, ale nejsem si tím stoprocentně jistý, možná, že ty signály špatně chápu, se líbím Freye. Je jiná, tati. Líbila by se ti. Myslím, že by se líbila i mámě… má v sobě jiskru.
 
Podíval se na „jiskru“ a přemýšlel, co to vlastně znamená. Zdálo se ale, že ji to popisuje. Byla vtipná, odvážná, chytrá… a vyspělá. Vyspělá ne v tom smyslu, že se pořád tváří a bere věci strašně rozumně, ale emočně vyspělá. Věděla, co lidi opravdu říkají, když mluví. Přišla s několika zlepšováky.
Leon si uvědomil, že se mu možná líbí. Chtěl toho zmetka Davea praštit. Věřil, že se to stalo tak, jak řekla Freya a Grace. Hlavně kvůli tomu, že viděl na vlastní oči ten Daveův hodnotící pohled připomínající třesoucí se prsty slizkého prváka. Sledoval ho a poslouchal jeho malé sarkastické poznámky ke svým „kumpánům“ Philovi a Iainovi. Choval se jako budoucí král. Čekal na to, až Ron udělá nějakou velkou chybu, až zaškobrtne a upadne, nebo až ho spíš někdo strčí… Zajímalo ho, jestli Daveovi zabraňuje udělat puč jen to, že ví o brokovnici zamčené v Ronově stole.
Uběhly tři týdne ode dne, kdy se Dave snažil osahávat Freyu, a řešení pana Carnegieho, ať se prostě jeden druhému vyhýbá, zatím fungovalo překvapivě dobře. Kromě občasného zlostného pohledu přes stůl při společném jídle byl mír udržen. Leon si ale nemohl pomoct a přemýšlel, jak dlouho jejich současný malý svět vydrží, jestli už odněkud míří záchrana, nebo zda jsou úplně sami a někdy v budoucnu Ronův režim převezme Dave.
 
„Ten chlap je totální kretén,“ řekl Hasák a znovu si zapálil ubalenou cigaretu. Leon si všiml, že už to udělal potřetí. „Na lodi jsem sloužil s nadporučíkem, který byl úplně stejný. Zacházel s taiwanskou posádkou jako se špínou. Z Davea nekouká nic dobrého.“
Vydechl kouř a vítr ho rychle odnesl pryč přes střechu tropikária. To byl jeden z důvodů, proč se Hasák skoro pořád dobrovolně hlásil na hlídku. Ron totiž zakázal kouření kdekoliv uvnitř komplexu.
„Vy jste byl u britského námořnictva?“
Hasák si odfrkl. „Ne, v obchodním. Kontejnerové lodě. Většinou jako druhý mechanik. Někdy to byla docela zábava.“
„Ty velké lodě?“
„Jo, jasně, velké opravdu jsou.“ Znovu si odfrkl. Když to dělal, nebyl si Leon jistý, jestli se směje, nebo si jen čistí nos. „To takhle jednou, když jsme opouštěli přístav v Hong Kongu, jsme zvedli kotvu…“ Podíval se na Leona. „Byla to opravdu velká kotva, víš? Myslím tím velikost auta. A každý ze spojů řetězu byl velký jako pračka nebo tak něco… každopádně jsme vytahovali tu kotvu a našli jsme v ní zapletené kusy krámů.“
„Krámů?“
„Rybářská loď. Museli jsme to na ně spustit. Potopili jsme ty chudáky. Nevím, jestli jsme někoho zabili. Doufám, že ne.“
„Ježíši.“
„Jo. Velký lodě. Když se otáčí, dělá šestnáct kilometrů velký půlkruh. Proto nikdy nezastavili, když někdo spadl přes palubu. Nemělo to cenu. Plus to stálo moc nafty a času.“
Leon zkoumal dalekohledem horizont. Po viru nebylo ani známky už víc než týden. Poslední, kdo něco viděl, byl Hasák: spory, které se v dálce vznášely jako kouř táborového ohně.
„Myslíte, že je po moru?“
Hasák potáhl z cigarety. „Jestli je to ještě pořád nakažlivé? To nevím… Ještě chvíli budu brát ty prášky. Hádám ale, že ten virus někdy umřít musí. Má to důvod… nezbylo už nic, co by to mohlo infikovat.“
„Asi jo.“
„Je to stejné jako zombie.“
Leon sklonil dalekohled a podíval se na něj. „Cože?“
„No, viděl jsi zombie filmy, ne? Vždycky je to ta stejná blbost. Nakazí to svět a ty věci jí lidské mozky ke snídani, na oběd a večeři, že? Takže jak to, že když jsou nakažení všichni kromě hlavních hrdinů… ty zombie prostě, však víš, neumřou hlady?“ Odfrkl si. „Jediné, co musí člověk udělat, je vydržet, dokud se nesloží hlady, ne? A co to, že jsou vytvořené z rozkládajícího se masa? Jak pracují svaly? Šlachy? Jak tráví mozky a přeměňují je na energii, když jim nepracují žádné orgány?“ Pokrčil rameny. „Proto si myslím, že jsou zombie filmy úplná blbost. Není v tom žádná logika nebo –“
Leon zahlédl, jak se něco pohybuje mezi stromy. Záblesk něčeho snědého uprostřed tmavě zelené.
„– smysl. Klidně to všechno můžou být ‚kouzla‘. Klidně to může být Harry Potter nebo –“
Znovu to uviděl. Něco se pohybovalo mezi stromy. „Něco jsem viděl.“
Hasák se zarazil a podíval se na něj. „Žrouty?“
„Ne… to si nemyslím. Bylo to hnědé.“
„No, tam venku je dost hnědých věcí. Seš si jistý?“
„Nebyly to listy nebo větve. Bylo to něco jiného. Zvíře.“
„Kde?“
Leon ukázal na stromy kolem tenisových hřišť. „Támhle.“ Podal Hasákovi dalekohled.
Ten mhouřil oči, zatímco se díval skrz čočky. „Jsi si jistý?“
„Něco jsem viděl.“ Leon si zastínil oči a znovu prozkoumal stromy.
„Říkáš, že něco hnědého? Jako zajíc? Nebo jako liška?“
„Bylo to větší. Asi. Myslíš, že bychom měli spustit alarm?“
Hasák nasál přes zuby vzduch. „Možná.“
Leon znovu zahlédl záblesk hnědé. O kus dál nalevo, na parkovišti. „Támhle!“ řekl. „Je to mezi auty!“
Hasák strhl dalekohled doleva. „Nic nevidím.“
„Vedle dodávky. Té zelené.“
Hasák namířil dalekohled tam, kam Leon ukazoval. „Ach… sakra, máš pravdu!“
Pohybovalo se to jedním směrem a pak druhým, jako něco ztraceného, zmateného. Leon nemohl rozpoznat, co je to za tvar a ani jak velké to je. Paprsky slunce a mezery mezi pneumatikami poskytovaly jen nesouvislé záblesky. Tvor najednou znovu změnil směr, opustil parkoviště a vběhl mezi stromy.
„Ztratil jsem to,“ řekl Hasák.
„Bylo to velké. Možná to byl los nebo něco takového?“
Muž se zachechtal. „Tady žádné losy nemáme, hochu. V areálu je ale dost jelenů. No, bylo.“
Leon znovu zahlédl pohyb. Něco nejistě postávalo u keřů nedaleko od předního vchodu do lázní. Pohybovalo se to dozadu a dopředu. Pochodovalo to jako frustrovaný predátor za mřížemi klece. Nakonec to vyšlo na prázdnou plochu před hlavním vchodem.
„Ach můj bože… “
Leon se usmál. „To snad ne.“
 



ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA
„Prosím! Můžeme ho prosím pustit dovnitř?!“                              

Všichni byli shromáždění v hale vedle lázeňské recepce a sledovali, jak kůň venku kluše sem a tam. Leonovu neodbornému zraku připadal hrozivě podvyživený a očividně rozrušený. Zvířeti se určitě nikdo dlouhou dobu nevěnoval, možná bylo někde zamčené ve stodole, a teprve teď si konečně dokázalo najít cestu ven. Grace se přitiskla k oknu a mávala rukama, aby získala jeho pozornost. „Prosím, pane Carnegie… než uteče!“
„Nemyslím si, že někam půjde, Grace. Řekl bych, že chce nakrmit.“
„Chudák,“ řekla Claire. „Vypadá, že má vážně hlad.“
„Je to vyhladovělý kůň,“ řekla Sofia, jedna z uklízeček. „Musíme mu dát najíst.“
Polovina přítomných souhlasně zamumlala. Leon si nemohl nevšimnout, že názory se liší podle pohlaví. Ženy přikyvovaly, plné lítosti nad žalostným stavem toho tvora. Muži spíš tiše zvažovali to, jestli jsou připraveni jíst koňské maso.
„Abychom v tom měli úplné jasno… NEUVAŽUJEME o tom, že bychom to pustili dovnitř, že ne?!“
Všichni se otočili na Davea.
„Myslím to vážně! Nevíme, jestli je ta věc infikovaná, nebo není!“
„Musí být jako my,“ řekl Terry. „Imunní. Ten kůň mohl být na nějakých lécích, které ten vir odmítly.“
„Nebo byl možná někde zavřený, a ještě neměl šanci se s virem setkat?“ navrhl Leon. V otázce toho, jestli mají koně pustit dovnitř, se přistihl při tom, že, i když neochotně, souhlasí s Davem.
„No tak pokud není imunní, musíme ho pustit dovnitř, než se objeví jeden z těch krabů a bodne ho!“
Freya přikývla. „No tak, všichni jsme viděli, jak rychle žrout pracuje. Kdyby byl škrábnutý, tak už by to na něm bylo vidět.“
Ron stiskl rty a přes semknuté zuby mu hvízdl vzduch. „Je pravda, že nevypadá nakaženě. Jen hladově.“
„Mohl by být užitečný, pane Carnegie,“ řekl Hasák. „Na dopravu… nebo na čerstvé maso.“
Grace se na něj znechuceně otočila. „My ho nebudeme jíst!“
„Jsem jenom praktický.“
„Rone?“ Přistoupil k němu Dave. „Vážně? Nepustíme to –“
Ron si nerozhodně poškrábal zátylek. „Kůň… by mohl být dost užitečný.“
„Cože?“ Dave zavrtěl hlavou. „Nebudu se vystavovat nebezpečí, protože ženský chtějí jezdit na poníkovi!“
„Jakému nebezpečí?“ odvětila Freya. Leon si uvědomil, že poprvé za několik týdnů vůbec dala najevo, že Dave existuje. „Jsme imunní. Ten kůň taky… nebo není.“
„No, tak já hlasuji pro to, abychom ho nepouštěli dovnitř.“
„No a já hlasuji pro to, aby ano.“
Odfrkl si. „Tak to je vážně překvápko.“
„Ach bože, proč se nevzmužíš?“
„Oba dva toho nechte!“ vyštěkl Ron popudlivě. Připojil se ke Grace u okna. „Připadá mi v pořádku… jen vážně hodně hladový.“
„Prosím?“ žadonila Grace. „Jestli není imunní, tak bychom ho sem měli rychle pustit!“
„Jak víš, že je to on?“
Vzhlédla k němu a zašklebila se. „Vážně?“
Znovu se podíval. „Ach ano… samozřejmě.“
„Rone!“ Dave vykročil vpřed. „Mělo by se o tom hlasovat. Nemůžeš o tom rozhodnout jenom ty!“ Zatahal za svoje zelené tričko. „Už nejsi můj šéf, kámo. Ani nikoho jiného.“ Obrátil se, aby vyhledal podporu, a dostalo se mu kývnutí od Iaina, Velkého Phila a jednoho nebo dvou dalších lidí.
„Jediný důvod pro to, že jsi to tady doteď vedl, je ten, že jsi býval vedoucí –“
„Dobře.“
To Davea umlčelo.
„Dobře,“ řekl Ron znovu. „Máš úplnou pravdu. Pravděpodobně bychom o tom měli hlasovat.“ Otočil se, aby oslovil ostatní. „Takže tedy všichni… kdo hlasuje pro to, abychom toho koně pustili dovnitř?“
Graceina ruka vystřelila nahoru. Freyina taky. Uklízečky… Claire… Hasák. A další. Byla jich zhruba polovina. Ron zvednuté ruce svědomitě spočítal.
„A kdo nechce, abychom ho pustili dovnitř?“
Zbytek lidí zvedl ruce, a to i Leon, s Davem v čele. Tiše je spočítal. „Zajímavé… vypadá to, že je to úplně vyrovnané.“
Suše se na Davea usmál. „Zdá se, že to rozhodne můj hlas.“
Promnul si krk a na chvíli se podíval dolů na Grace. Kůň venku přestal se svým ustavičným klusáním a zůstal stát u skleněných dveří. Unaveně sklonil hlavu jako kriminálník smířený se svým osudem a očekávající verdikt soudce.
Ron zvedl ze svého opasku klíče. „Tak tedy dobře. Vezmu ho zadem přes služební vchod.“ Odemkl dveře a hodil klíče Terrymu. „Pustíš mě dovnitř?“
 
Ron vyšel ven a roztřeseně vydechl.
Toho mladíka budeš muset hlídat. Nekouká z něj nic dobrého.
Ron se původně přikláněl k tomu, že koně odežene, i když by to bylo kruté. Další ústa ke krmení. Daveova výzva ale potřebovala odpověď. Odhodlával se k tomu, že bude muset jít proti hlasům a udělat výkonné rozhodnutí. Naštěstí ale nemusel.
Když došel ke koni, roztáhl dlaně. „V pořádku, hochu, já ti neublížím.“ Pomalu se k němu přibližoval. Kůň ho obezřetně pozoroval, frkal a neklidně přešlapoval.
„Ty chudáku,“ konejšil ho tiše. „Ty sis prošel válkou, co?“
Slabiny koně měly holé kusy kůže, které křižovaly napuchlé šrámy škrábanců a říznutí. Holá kůže vypadala bolestivě a vysušeně.
Nějak se tomu říkalo… nebyl to svrab?
Zvíře na sobě nemělo žádnou ohlávku. Nic, za co by ho mohl vést. Ron opatrně natáhl ruku a cítil horký dech vycházející z rozšířených nozder. Nikdy předtím s koněm nezacházel ani žádného nepohladil. Nebyl si jistý ani tím, jestli se hladí po čumáku jako pes.
Místo toho mu položil ruku na krk a jemně za něj zatáhl. Zvíře unaveně poslechlo a odevzdaně sklonilo hlavu.
Ron ho vedl a kůň ho poslušně následoval. „Tak je hodný kluk.“
Oknem viděl, jak ho všichni dychtivě sledují a Grace se zeširoka usmívá. Mrkl na ni a pak zahnul za roh. Kůň vedle něj pěkně klapal.
„Chudáku. Vypadáš hladově.“ Podíval se do jeho velkých hnědých očí, kolem kterých byl uschlý hlen. „Tys plakal, hochu?“
Nevěděl, jestli koně „brečí“. Asi ne. „No tak teď už budeš v pořádku… i když, čím tě tak budeme krmit, co? Obávám se, že nemáme žádná jablka nebo mrkve. Tudy, hochu.“
Vedl zvíře podél budovy, až se konečně zastavili před dvojitými dveřmi, které vedly do hlavního skladu. Prozatím ho nechají tam. Trochu se to podobá stáji a určitě je tam pro koně dost místa.
Zaklepal na dveře. „Jsem tady, Terry!“
Rozhlédl se kolem, jestli někde nejsou žrouti. Naposledy, když byl na výjezdu, což si musel připustit, že bylo už před několika měsíci, byly tu jen ty krabům podobné věci. Nezdálo se, že by měly oči a reagovaly pomalu, pravděpodobně na pach. Teď kolem žádné neviděl.
Znovu zaklepal na dveře. „Terry?“
Kůň vedle něj zafrkal. Stejně jako on se úzkostlivě rozhlížel kolem.
„To je v pořádku, hochu. Žádný z těch nepříjemných malých tvorů tady není.“
Přes zvlněný kov dveří uslyšel cinkání klíčů. „No tak, Terry! Rád bych už šel dovnitř, prosím.“
„Jen vteřinku… jen vteřinku,“ zavolal skrz dveře Terry.
Kůň se nervózně pohnul. „V klidu, hochu, v klidu.“ Ron ho jemně poplácal po zátylku. Ta hříva byla divná. Očekával strukturu zacuchaných mastných vlasů, ale místo toho to připomínalo pneumatiku. Podíval se víc zblízka. Tmavá hříva zdánlivě připomínala hrubé vlasy mastné potem, ale byla to tuhá hmota. Hlavou mu letmo probleskla vzpomínka z dětství na to, jak jel na kolotoči, seděl na bílém plastovém koni a cítil se tak nějak podvedený tím, že hříva zvířete byla jen namalovaným zformovaným plastem.
Zaslechl, jak Terry z druhé strany strčil do zámku klíč. Ron znovu položil ruku na hřívu a zmáčkl ji. Jeho prsty v ní nechaly důlky, které pomalu mizely jako otisky na paměťové matraci.
To je divné.
Přejel rukou přes krk zvířete, kde byla jeho hnědá srst nejhustší. Připomínala texturu dřeva. Nedala se ohnout jako štětiny kartáčku, ale tvořila celistvý povrch podobný kůži slona.
Roleta dveří se s rámusem odsunula na jednu stranu.
Velmi divné.
Ron o krok ustoupil a podíval se na zadek koně, na jeho ocas. Ten visel dolů mezi jeho zadníma nohama. Zplihlý a bez života.
„Promiňte, pane Carnegie. Nemohl jsem přijít na to, který je to klíč.“
Ron ho neposlouchal. Přejel rukou dolů po ocase. Stejně jako hříva zvířete, i ocas připomínal spíš svraštěnou vytvarovanou gumu. Nebyly to koňské žíně, ale jejich imitace. Stejně jako ten kůň na kolotoči… pevná hrouda.
Ta… věc… není… správně.
Zvíře s klapáním pomalu vykročilo vpřed, aniž by ho někdo vedl, a vešlo do tmavého vnitřku skladu.
„Ahoj, koníku,“ řekl Terry.
„Není… to… skutečné,“ řekl pomalu Ron. Podíval se dolů na kopyta zvířete zrovna ve chvíli, kdy kůň zmizel ze zimního slunce do tmy místnosti. Byl si dost jistý, že kopyta mají být téměř černá, tvrdá a lesklá. Místo toho to, co zahlédl, byly ohebné šedočervené tlapy, které mu z nějakého důvodu připomínaly boty do posilovny.
Terry ho pozoroval. „Jsi v pořádku?“
„Ten kůň,“ zopakoval Ron, „není správně.“
Terry pokrčil rameny. „Není v pořádku.“
Zatáhl za Ronem roletové dveře a zamkl. V místnosti byla tma, světlo procházelo jen skulinami rolety a otevřenými dveřmi do tropikária. Terry mu podal klíče. „Tady…“
„Ten kůň je na dotek divný,“ řekl Ron. „Jeho žíně. Připomínají houbu.“
„Pravděpodobně nebyl několik měsíců, jak se tomu říká, hřebelcovaný. Je –“
„Jen se ho dotkni… No tak, pohlaď ho.“
„Dobře.“
Ron viděl jen velmi nezřetelně siluetu koně, jenž stál naprosto bez hnutí, a obrys Terryho, který se k němu přiblížil a natáhl ruku. Uslyšel tichý, hrubý zvuk ruky, jak zvíře hladí po bohu.
„Tak co?“
„To je divné… fuj… co to…“
„Co je?“
„Lepí to. On má na jedné straně ránu… nebo tak něco?“
Oba zaslechli, jak něco s mokrým mlasknutím spadlo na betonovou podlahu pod zvětšeným břichem zvířete.
„No super. To se zrovna posral?“
Ron bojoval se svými cinkajícími klíči. Někde na nich měl malou LED baterku.
„No páni, to vážně… vážně smrdí,“ vydechl Terry.
Slyšeli, jak na podlahu s cáknutím dopadlo něco dalšího. „Páni! Myslím, že má náš kamarád průjem, Rone.“ Ron slyšel, jak Terry kvůli zápachu těžce vydechuje. „Ježíši Kriste!“
Ron našel mezi svými klíči baterku a rozsvítil ji. Namířil na koně drobný kužel světla.
Oči zvířete odrážely světlo jako ty liščí, když je zachytí přední světla auta.
„Ach můj bože… Co jsou všechny ty věci pod ním?“
Ron se podíval tam, kam Terry ukazoval. Vypadalo to, jako kdyby bylo břicho koně roztržené a všechny jeho vnitřnosti ležely na zemi na vlhce se lesknoucí růžové a fialové hromádce.
Ron si říkal, že poznává orgány. Salámové smyčky střev s pulsujícími žilami, pokryté měchy, ještě stále v pohybu, které mohly být plícemi koně. Zvíře si odfrklo a z obou nozder vystřelil krvavý aerosol. Pak se pod ním najednou podlomily nohy a kůň spadl do kupy vnitřností pod sebou.
Terry se škubnutím zacouval. „Ježíši.“
Silný krk koně se začal vyfukovat a jeho kůže a falešná srst se začaly krabatit, když z široce rozevřené tlamy vytékala tekutina, jež začala tvořit lepkavou kaluž, která se rozšířila přes celou podlahu.
Ron zíral na to tělo. Sledoval, jak splaskává jako v nějakém časosběrném filmu o přejetém zvířeti, které zevnitř žerou červi.
„Je to ten virus… pustili jsme to dovnitř!“
Ron se podíval na Terryho a jeho ústa se hloupě otvírala a zavírala. „Terry? Pořád jsme imunní, že?“ zašeptal.
Terry fascinovaně zíral na hroutící se tělo. „Já nevím! Doufám.“ Vzhlédl. „Vyrobilo to koně, Rone. Ono to vyrobilo celého zatraceného koně!“
„Já vím.“
„Úplně přesvědčivého koně!“
„Já vím!“
„Ježíši.“ Terry zacouval od pomalu se zvětšující kaluže a zamířil ke dveřím do tropikária.
„Kam –“
„Nafta,“ odpověděl Terry. „Jdu pro kanystr. Potřebujeme to spálit. Celou tu věc.“
„Ano.“ Přikývl Ron. „Běž. Pospěš si!“
Terry vyrazil ven. Ron slyšel, jak se přibližují ostatní. Grace nadšeně švitořila a všichni se těšili na setkání s jejich novým hostem. Vyšel ze dveří a zavřel je za sebou zrovna ve chvíli, kdy se všichni objevili.
Grace šla v čele a hlasitě prohlašovala, že se nabízí jako hlavní ošetřovatelka koně. Následovali ji ostatní zvědavci a společně se propletli klikatou cestou k zadní části tropikária, kolem saun a prázdných lázeňských bazénů. Bylo slyšet nadšené blábolení hlasů natěšených na setkání s jejich nejnovějším přírůstkem.
„Hej, třeba jsou imunní všechny koně?“ Představa koňského světa ji donutila se usmát. Neexistovalo by nic, jen přírodou pokryté ruiny lidstva, ve kterých by dováděla stáda bezstarostných koní.
Leon zahlédl Rona, který stál před zavřenými dveřmi skladu. „Je tam ten kůň?“
Muž zavrtěl hlavou a zůstal na místě. Blokoval tak vchod.
Grace vypadala znepokojeně. „Nenechal jste ho trčet venku, že –“
„Není to kůň.“
To ji zmátlo. „Samozřejmě že je to kůň!“
Leon si všiml jeho sinalého obličeje. „Co se děje, pane Carnegie?“
„Musíme to spálit.“
„SPÁLIT?“ Grace skoro zavřískala. Odvrátila se od Rona, aby se podívala na Leona a pak zpátky. Několik dalších nad tou myšlenkou vydechlo hrůzou.
„Spálit? Cože? Proč?“
Ron zavrtěl hlavou. „Není to v pořádku, Grace… Není mu… dobře.“
„Samozřejmě že není,“ řekla Freya. „Ten chudák hladoví!“
Dave si prorazil cestu dopředu. „Sakra! Ta věc je nakažená, že jo?“
Ron se mu podíval do očí, pak sklopil ty svoje a přikývl.
„Sakra! Já to říkal! Já jsem zatraceně říkal, že může být nakažený!“
„Nemůže být!“ řekla Grace. „Před chvílí tady pobíhal!“
Leon sestře položil ruku na rameno, aby ji utišil. „Pane Carnegie, všichni jsme viděli, jak rychle tahle věc ovlivňuje zvířata… Nevypadalo to jako –“
„Leone, ta věc tam uvnitř,“ Ron stočil hlavu ke dveřím, o které se opíral, „to není kůň.“
Všichni zaslechli dusot nohou a šplouchání tekutiny a pak se objevil Terry s pětilitrovým plastovým kanystrem nafty.
„Ach bože… ne… ne… ne! Leone, oni to myslí vážně!“ křičela Grace.
„Pane Carnegie, co myslíte tím, že to není kůň?“
Ron se podíval na Leona. „Je to ten virus. Vytvořilo to jeho kopii.“
„Hele, tohle je prostě šílené!“ řekla Freya. „To, co jsem právě viděla venku, byl skutečný kůň!“
Terry postavil kanystr na zem. „Freyo… Ron a já jsme před chvílí viděli, jak se ta věc sama vykuchala.“
„Cože?“
„Vešlo to dovnitř… a pak se to okamžitě začalo…“ Snažil se přijít na to, jak by to popsal. „Rozdělávat, začalo se to rozpadat!“
„Ale no tak, to je šílené –“
„Ne není. Viděli jsme, že to ze sebe dokáže udělat kraby,“ vložil se do toho Hasák. „Viděl jsem i větší věci. Velké jako králík… nebo pes.“
Freya se na něj otočila. „Jasně, ale to nebyl skutečný králík nebo pes, že? Nic, co by sis spletl s tím skutečným?“
Zrovna v tu chvíli zaslechli zpoza dveří zlověstný výkřik, což působilo dojmem, jako kdyby nějaké zvíře konečně pochopilo, k čemu slouží jatka… a rozpoznalo svůj nastávající osud. Podívali se po sobě.
„To neznělo jako kůň… “
„Tak a dost!“ Ron se sehnul, aby zvedl kanystr s naftou. „Teď spálíme to, co tam je, ať už je to cokoliv. Chci, abyste všichni ustoupili. A to teď hned!“
Grace se vytrhla z Leonova sevření, vyřítila se vpřed a popadla plastový kanystr. „Ne, nedělejte to! Prosím, nezabíjejte to!“
„Pusť to, Grace.“
Shrbila se nad kanystrem a pevně stiskla držadlo.
„Leone, postarej se o svou sestru, prosím,“ řekl Terry.
Leon vykročil vpřed. „No tak, Grace…“
„Ne! Leone! Nenech je ho zabít!“
Uvolnil jí z držadla prsty a odtáhl ji kopající a křičící dozadu. „Grace, pro boha živého!“
„Dave? … Vezmi dva hasicí přístroje. Nechci, aby shořelo tohle zatracené místo!“
Dave přikývl a odběhl.
Freya si klekla ke Grace a snažila se ji utěšit. Ta plakala a tvář měla zabořenou do překřížených pažích.
„Jste si tím úplně jistý, pane Carnegie?“ zeptal se Leon. „Tím, co jste viděl?“
Ron přikývl. „Je to… je to kopie, jako přes zatracený kopírák. Úplně stoprocentně přesvědčivé… dokud jsem se toho nedotkl.“
Zaslechli cinkání hasicích přístrojů a Daveovy přibližující se kroky.
„Tak tedy,“ řekl Ron a zhluboka a roztřeseně se nadechl. Zvedl kanystr. „Terry, vezmeš ty hasicí přístroje? Vy ostatní ještě o kus zacouvejte. Nemám nejmenší tušení, jak velký to bude oheň.
Má někdo zápalky?“
„Tady.“ Hasák mu podal svůj zapalovač.
„Tak pohyb, couvejte… všichni!“ Ron je zahnal máváním rukou. Všichni odstoupili ode dveří a propletli se kolem prázdných lázeňských bazénů do vlhkého tepla tropikária, ale zůstali dost blízko na to, aby se mohli dívat.
Ron se otočil na Terryho a Davea. „Pokropím to tím, co tady mám, zapálím to, počkáme asi minutu a pak to půjdeme dovnitř uhasit. Souhlasíte?“
„Já… ehm… já dovnitř nejdu,“ řekl Dave. „Nemůžeme to jen postříkat zvenku?“
Ron se do něj zabodl pohledem. „Ježíši Kriste… prostě udělej, co jsem ti řekl, dobře?!“
„Dej mi to,“ řekl Hasák. Vzal si od Davea hasicí přístroj.
Ron na svého zástupce zavrtěl hlavou. Pak se ještě jednou zhluboka nadechl. „Dobře.“ Otočil klikou a zatlačil dveře dovnitř. „Jdeme na to.“ Vešel do temnoty skladu a druzí dva ho následovali.
Leon je sledoval, jak mizí v temnotě otevřených dveří místnosti. Ještě pořád pevně držel Grace. Ta stále brečela. „Byl tak krásný,“ naříkala.
„Musí se to udělat, Grace.“
Dave zacouval a stál u nich. „Hlavně jsme to sem neměli vůbec pouštět,“ zamumlal vztekle.
Leon mohl z vnitřku skladu slyšet šepot hlasů, které vycházely otevřenými dveřmi, ale ne dost jasně na to, aby mohl rozeznat, co říkají. Byly slyšet kroky, cinkot hasicích přístrojů a první cáknutí a šplouchnutí vylévané nafty.
Potom uslyšel…
„To není všechno?“
„Kde je zbytek…?“
A pak…
„Sakra… ! Rone! Pozor!“
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Leon zaslechl Hasákův hlas. „Jsou všude!“                              

A pak ten Ronův. Křičel a hlas měl plný děsu. „POMOZTE MI!“
Byla slyšet hlasitá rána, když jeden z hasicích přístrojů spadl na zem, a něco dalšího, kvůli čemu byly Leonovy nohy najednou jakoby bez kostí a nepoužitelné. Zasyčení. Bylo to stejné, jako když jedno tleskání zní jako obyčejné zatleskání, potlesk publika ale může připomínat déšť. To zasyčení připomínalo bílý šum. Leon věděl, co to je. Vybavila se mu kvůli tomu ta benzínka. Byl to zvuk tisíců drobných klepet místo nohou, které se snažily postavit na tvrdém hladkém povrchu.
Vyrazil vpřed a spěchal k otevřeným dveřím, i když si nebyl jistý tím, co udělá. Pomoc Hasákovi a těm ostatním ven, nebo zavřít dveře?
„Leone!“ křičela Grace. „Ne!“ Popadla ho zezadu za tričko. „Nechoď!“
A kvůli tomu se ke dveřím nedostal včas. Vyrojili se z temnoty skladu jako vzdouvající se koberec perleťově zbarvených krunýřů. Byli větší než ti z benzínky, velcí jako dlaň, ale se stejnou náhodnou sestavou nohou, drápů a tentokrát i s dlouhými, anténám podobnými tykadly připomínajícími kočičí fousky.
Jejich větší velikost je nezpomalovala. Vlastně se pohybovali rychleji, o dost rychleji, na nohách upravených pro lepší výkonnost. Zamířili k nejbližšímu čerstvému masu, Leonovi a Grace. Ta zatahala za jeho tričko.
„UTÍKEJ!“
Leon zacouval a zakopl o ni. Dokázal kolem ní proklopýtat a nespadnout, ale Grace jeho tíha shodila na zem a dopadla přímo na břicho.
Ten nejbližší z nich vyskočil, vážně skočil, doplachtil vzduchem k jejímu ležícímu tělu a dopadl jí na záda.
Leon ji popadl za jednu z máchajících rukou a zatáhl za sebe. Grace kopala a křičela, když jí tvor zaryl ozubené klepetové nohy do mikiny a držel se tam. Snažila se na něj dosáhnout volnou rukou, zatáhnout za něj a praštit ho, ale on se jí usadil mezi lopatkami. Jeho malé nohy se zatáhly jako želva do krunýře a stáhly s sebou sevřený materiál, kterého se pevně držel. Nešlo se ho zbavit stejně jako klíštěte.
Leon ji dokázal vytáhnout na nohy zrovna v okamžiku, kdy je dohnal zbytek roje. Ze země na něj vyskočili další tvorové. Jednoho odehnal rukou a jeho tvrdý a jako břitva ostrý okraj mu rozřízl bříško palce. Odpotácel se zpátky na místo, kde před chvílí stál se zbytkem skupiny, ale ti se teď rozdělili a utíkali v různých směrech do tropikária. Dave tam ale ještě pořád stál a v ruce měl raketu na squash. Vykročil vpřed a máchl s ní na kraba, který dopadl na Leonovo předloktí. Ten odletěl a tryskal z něj přitom bledý sliz. Nechal po sobě pár odlomených klepetovitých nohou a ty se dál hýbaly a škubaly sebou, když si je Leon vytahoval z mikiny.
Roj krabů je dohnal a většina jich uháněla za ostatními, ale tucty z nich jim teď začaly lézt po nohách. Leon dupl na jednoho, který se mu snažil prokousat levou teniskou. Jeho ulita praskla a na zem z ní vytekl sliz.
„ZAŘEZÁVÁ SE TO DO MĚ!“ zakřičela Grace. Leon se podíval dolů, kde viděl, že ten tvor, jenž jí skočil na záda, se teď vyšplhal výš a zavrtal se jí do dlouhých černých vlasů.
Dave vedle něj máchal po všem, co bylo ve vzduchu. Vlákna rakety řinčela, jak se z nich stvoření odrážela jako při dobrém podání. „Sakra! Sakra! Sakra!“ křičel.
Tentokrát jsme všichni mrtví. To bylo jediné, co Leovi probíhalo hlavou. Zrovna chtěl sáhnout do Graceiných zacuchaných vlasů a pokusit se vytáhnout tvora, který se tam zachytil, když mu jeden přistál na tváři. Do kůže se mu okamžitě zařízly ostré bodce. Instinktivně pustil Grace a oběma rukama popadl tvora na svém obličeji. Když za něj tahal, cítil, jak ta věc ztuhla a zahrabala své ostnaté háky hlouběji. Při snaze se toho stvoření zbavit si bolestivě tahal za tvář.
Cítil, jak se tvorova tenká paže slepě snaží najít něco dalšího, čeho by se mohla zachytit. Našla jeho nos, levou nozdru, a dovnitř se stočilo něco ostrého. Cítil, že jeho nepozornosti využily tucty dalších krabů, kteří mu šplhali po nohách, a s bodnutími, která připomínala kočičí drápky, mu mířili k trupu.
Leon slyšel vlastní křik. Bylo to mimo jeho tělo, umíral někdo jiný, ne on. Cítil vpichy kolem pasu, mířící k zádům. Zdálo se, že jsou jich tucty, stovky. Armáda liliputánů, která ho bodala malinkými oštěpy a meči. Smrt tisíci říznutími o papír.
Pak to všechno přestalo.
Najednou se všichni do jednoho zastavili. Leon si chvíli připadal jako přezdobený vánoční stromeček, když tam tak stál pokrytý šustícími a praskajícími tvory. Připravenými a nehybnými. Pak z něj odpadli. Jeden po druhém prostě uvolnili sevření, dopadli na zem a odběhli pryč.
Pohledem vyhledal Grace. Ležela na zemi vedle něj, stočená ve fetální pozici. Viděl, jak to stvoření, které bylo zamotané v jejích vlasech, pomalu leze po jejím rameni a seskakuje na zem. Jedno z bledých klepet bylo pokryté její krví. Drželo ho nahoře jako trofej, jako ukradenou vlajku, když se přidalo k ostatním, kteří se kolem něj shromáždili. Jejich vousům podobná tykadla se natahovala a hladila to zakrvácené klepeto. Připadalo mu, jako kdyby se z něj všichni snažili získat vzorek.
„Co se děje?“ zašeptal Dave.
Leon zavrtěl hlavou. „Grace? Grace? Jsi v pořádku?“ Dřepl si vedle ní.
Narovnala se a podívala se na něj. Oči měla vykulené děsem.
„Jsi v pořádku?“
Přikývla a sáhla si na zátylek. Ukázala Leonovi krev na svých prstech. „Zarývalo… zarývalo se to hluboko. Myslela jsem… že se to dostává dovnitř. Myslela jsem, že u-umřu!“
„Co to –“ řekl Dave.
Podívali se tam, kam on. Roj mířil zpátky ke skladu, zpět na místo, ze kterého se před chvílí všichni vynořili. Ti další tvorové, kteří kolem nich proběhli pronásledovat ostatní, také cupitali zpátky a přitom se Leonovi, Grace a Daveovi vyhnuli uctivě širokým obloukem. To jedno stvoření s krvavým klepetem, které ho drželo ve vzduchu jako vítězný prapor, bylo úplně uprostřed, obklopené ze všech stran. Bylo chráněné davem najatých bodyguardů jako nějaká plachá hudební hvězda.
„Přestali…“ řekl Dave. Podíval se na Leona a pak na Grace. „Oni přestali.“
„Ježíši,“ vydechl Leon. „Já vím, ale… proč?“ Sledoval, jak se roj sbíhá ve vchodu a stvoření přebíhají jedno přes druhé jako úlovek korýšů chycených v síti rybářské lodi.
Sehnul se ke Grace. „Jsi v pořádku?“
Zírala na krev na svých rukou. Svou krev. „Mohla… cítila jsem… jak se to… do mě… snaží dostat.“ Zkřivila obličej a Leon ji objal. Plakala mu do ramene.
Mohl slyšet ostatní někde v tropikáriu. Jejich hlasy se odrážely od skleněného stropu. „Co Ron? Terry? Dostali se ven?“
Mezi nimi byl Freyin hlas. Volala Leonovo jméno.
Vzhlédl k Daveovi. „Díky, že jsi ze mě shodil toho kraba.“
Dave na něj zíral. Nevědomky o krok ustoupil. „Oni přestali… kvůli… tobě nebo možná kvůli ní.“
„Co?“
„Oni tě… ochutnali.“ Znovu o krok ustoupil. „Oni z tebe zatraceně odebrali vzorek… a pak přestali!“
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„Co tím chceš sakra říct?“

Dave se na Freyu zamračil a potom se podíval na ostatní. Místnost pro zaměstnance byla normálně místem pro jejich setkání, pro jejich snídaňové porady. Dnes večer spíš připomínala soudní síň.
„Chci tím říct, že jsem je viděl. Leon a Grace jimi byli pokrytí. Úplně je pokrývali a pak se najednou zarazili. Zastavili se, seskočili z nich a odběhli.“
Podíval se na ně, ke stolu, u kterého seděli úplně sami. Izolovaní prostorem kolem nich. Dokonce i Freya, která je obhajovala, si od nich udržovala obezřetný odstup.
„Bylo to, jako by šli po vzorku. Vzorku krve. Získali ho… a rozhodli se nechat ty dva být.“
„Nechali být všechny ostatní,“ odporovala Freya. „A od té doby nevylezli. Co my víme. Klidně můžou být pryč.“
„Nebo tam ještě pořád jsou,“ řekla Claire. Seděla na stole s nohama zvednutýma ze země, kdyby někde ti tvorové ještě náhodou číhali. „S Ronem… s Terrym.“
Znovu byla zmíněna jejich jména. Nikdo zatím nechtěl mluvit o tom, co se jim muselo stát.
„Ti jsou mrtví, Claire,“ řekla Freya. „Musí být mrtví.“
„Co když nejsou?“ zanaříkala.
Vnitřní dveře, které vedly do tropikária, byly zabarikádované. Nikdo se neodvážil jít prozkoumat ty venkovní, ty ze skladu. Jestli jsou násilně otevřené, pak je to dobře. Možná, že jakákoliv noční můra, která tam byla, vyběhla do noci.
„Ron, Terry, Hasák… jsou mrtví,“ řekla Freya. „Nic jsme zevnitř neslyšeli.“
„Jo.“ Přikývl Dave. „Ti chudáci jsou pryč.“ Claire sklonila hlavu a potřásla s ní.
„Teď jsme tu jen my…,“ Dave hodil pohledem po Leonovi a Grace. „A oni.“
Grace se na něj zamračila. „Proč nám to děláš?“ Podívala se na ostatní. Oči měla rudé nahněvanými slzami. „Proč jste si ode mě a Lea všichni odsedli? Myslela jsem, že máme být přátelé?“
Nikdo jí neodpověděl.
„Odebrali vzorek její krve… a pak se najednou stáhli,“ řekl Dave. „To znamená, že jsou nějak odlišní.“
„Jak jako?“ zeptala se Freya.
Daveovi chvíli trvalo, než na to odpověděl. „Dobře… když to neřekne nikdo jiný, řeknu to já. Jako tak, že nejsou skuteční lidé.“
„Cože?“ zasmála se Freya cynicky. „Cože?“
„Stejně jako ten kůň. Jsou to kopie.“ Rozhlédl se po publiku. Bez těch tří mužů se zdálo o tolik menší. Možná, že jejich společný věk a moudrost zabraly víc místa, než se zdálo. Ron, Terry a Hasák tady byli nejstarší. Všichni tři měli kolem třicítky a čtyřicítky. Teď byla jídelna plná mladých dospělých – kromě pana a paní Lin, kteří ale stejně skoro nemluvili – hledajících někoho, kdo by je vedl. Většina z nich měla jen něco po dvacítce, a právě teď vypadali jako vyděšené děti.
„No tak! Všichni jste toho koně viděli! Všichni jsme si mysleli, že je pravý, že? Vypadalo to, pohybovalo se to a znělo to jako skutečný kůň! Jestli může ten virus vyrobit koně, proč by nemohl člověka?“
„Říkáš, že to Leona a Grace vyrobilo?“ Freya zavrtěla hlavou. „Jo jasně. I s jejich přízvuky, co? Jejich… příběhy… jejich vzpomínkami?“
„Dobře, tak pak… “ Musel si uvědomit, jak směšně začínalo jeho obvinění znít. „Pak je to možná pozměnilo? Třeba se nakazili, než jsme je našli, a změnilo je to.“
„Změnilo? Jak?“
Na to mohl Dave jen pokrčit rameny.
„No tak, jak?“
„Tak, aby nás mohli špehovat. Aby zjistili… jaké jsou naše slabiny?“
Freya si znovu posměšně odfrkla. „Ty vážně nemáš ani ponětí, jak hloupě mluvíš, že?“
„No tak počkat!“ řekl Dave. „Pamatuješ… to ona trvala na tom, abychom toho koně pustili dovnitř!“
„To já taky! Stejně jako Claire… a jako půlka z nás!“
„A ona chtěla zabránit Ronovi v tom, aby to spálil! I když řekl, že to ani není kůň. Slyšeli jste, že to řekl, ne?“
Hlavy přikývly. „Řekl, že se ta věc rozpadá na kusy. A vzpomínáte na to, jak ona, ona, vřískala jako kočka, abychom to nepálili!“
„Ale prosím tě, Dave… je to jen malá holka. Já jsem tu věc taky nechtěla upálit zaživa!“
„Musí jít,“ řekl. „Oba dva.“
„Sakra, vždyť s námi žijí už měsíce! Grace nikdy nikoho… nenapadla!“
„Byla ale nakažená, ne? Když jsme je našli. Jak měla tu horečku? Dokonce jsem říkal, že bychom je měli držet odděleně. Ani Terry si nebyl jistý tím, co s ní bylo.“
„Ach, pro boha živého…“
„Možná, že u ní to byl jiný druh infekce? Žrout rozvíjel způsob, kterým se to šíří? Nákaza probíhá postupně?“
„Máš tušení, jak strašně paranoidně působíš, Dave? Třeba se i já postupně přeměňuji na Falešnou Freyu? Co? Kvůli tomu ses mě pokusil osahat? Abys zjistil, jestli jsem ještě pořád člověk?“
„Vím, co jsem viděl! Nalezli na ni, získali vzorek… a pak přestali!“
Rozhlédl se kolem. „Kdo chce, aby odešli?“ Zvedl ruku. Následovalo ho jen pár lidí, samozřejmě Iain a zdráhavě Velký Phil. Asi jen půl tuctu rukou.
„Tak tady to máš. Jsi přehlasovaný. Problém vyřešen,“ řekla Freya. „Už jsme s touhle blbostí skončili?“
„No tak dobře… Kdo je připravený se s nimi podělit o chatku?“ Dave se podíval kolem sebe. „No tak, zvedněte ruce. Kdo je připravený s nimi dnes zůstat v jejich pokoji?“
Nikdo se nepřihlásil. „Ale no tak. Nikdo z vás je nechtěl vykopnout… takže se tedy někdo nabídněte k tomu, že s nimi zůstanete přes noc!“
Stále žádné ruce.
Dave se otočil k Freye. „Vidíš? Proto tady nemůžou zůstat! Nikdo se teď kolem nich necítí bezpečně.“
„Nikdo ale nehlasoval pro jejich vyhození. Takže co teď? Zamkneme je navěky ve skříni? Nebo možná zvážíme to, že ses nechal trochu unést tím, co si myslíš, že jsi viděl?“
„Otestujeme je.“
Všichni se otočili na Arlettu, jednu z uklízeček. Tváře jí zrůžověly a zdálo se, že se pod náhlým pohledem všech zmenšila.
„Abychom, chápete?“ pokračovala. „Si tím… byli… jistí?“
„Má pravdu,“ řekl Velký Phil. „Vážně bychom je měli napřed otestovat, Dave. Nemůžeme je prostě vyhodit ven, aniž bychom si byli jistí.“
Dave zamyšleně přikývl. „Dobře… to je pravda. To můžeme udělat.“
„Otestovat nás?“ Leon se postavil a podíval se na Davea. Mohl tušit, kam tím míří, jak přesně je budou testovat, i když to ještě neřekli nahlas.
„Podívej… já a Grace jsme úplně ti stejní lidé, kterými jsme byli, když jste nás našli!“
„No právě?“ Dave pokrčil rameny. „Nevím, jací jste s Grace byli. Jak můžeme vědět, jestli jste vůbec někdy byli skutečnými lidmi?“
„Ach, tohle je prostě směšné!“ zvedla se Freya. „Jsou to jen normální lidé!“ Narovnala se a opřela klouby prstů o stůl vedle sebe. „Dave, prosím řekni mi, že nejsi takové totální prase a že nepřemýšlíš nad tím, co si myslím, že –“
„Musíme něco udělat! Musíme to vědět… nebo budou muset odejít!“
„Dobře…,“ Freya přikývla. „Dobře, tak je nech odejít. Nech je vzít si jejich věci a jít. Ale prosím, pro boha živého, nemůžeš je hodit do –“
„Hodit je do skladiště?“ Zavrtěl hlavou. „To si myslíš, že jsem? Magor?“ Znovu zavrtěl hlavou. „To jsem neměl na mysli.“ Podíval se na Leona a Grace. „Potřebujeme vidět, co se stane. Vy všichni potřebujete vidět přesně to, co jsem viděl já.“
Freya se zamračila. „Tak co –“
„Jen pár… jen několik… To je celé. Dáme je oba do jedné z místností se saunou a uvidíme, co udělají.“
 
„Prosím! Prosím! … Nedělejte to!“ křičela Grace. Vyděšeně se držela Freyiny paže.
„Tohle není správné!“ řekla Freya. „Tohle je zatraceně barbarské!“
Daveovi, Iainovi a Philovi se podařilo chytit několik těch tvorů. Bylo to jednodušší, než v co mohli doufat. Rozpočítali si mezi sebou to, kdo půjde do skladiště jako návnada, ale nakonec stačilo jen pootevřít dveře a o pár vteřin později se mezerou protáhli nejbližší krabi, které přilákalo jemné světlo nebo možná jejich pach. Iain je s ránou přiklopil velkým plastovým kbelíkem. Jednoho při tom rozdrtil okrajem, ale další čtyři nebo pět jich uvěznil uvnitř.
„Nechte nás jít!“ Leon s nimi zápasil a snažil se setřást Philovy a Iainovy ruce, zatímco Dave přinesl kbelík. Stáli vedle něj a vedli ho za paže. „Tohle je šílené!“
„Hej, jen se uklidni, Leone,“ řekl Dave a poplácal ho po rameni. „Je jich jen pár. Jen pár těch –“
„Já a Grace prostě odejdeme! Dobře? Bože! Vezmeme si svoje věci a půjdeme!“
„Cože?“ Dave zvědavě naklonil hlavu. „Proč byste to dělali? Proč bys to říkal? Proč nechceš podstoupit ten test, co? Pokud tedy něco nevíš?“
„Podívej se na ni, pro boha živého!“ kývl Leon směrem ke Grace. Ta pažemi pevně svírala Freyu. „Grace ty věci děsí k smrti! Zabily nám mámu…“
Dave poklepal na plastový kbelík. Ten se se škrábáním a šustěním probudil k životu. Matným zeleným plastem mohli téměř vidět slabé, pavoukům podobné obrysy, které se pohybovaly uvnitř. „Je jich jen pár. Nic, nad čím by se měl člověk vzrušovat. Nic, s čím si sami neporadíte.“ Usmál se.
Leon na něj zíral. „Ach bože… tebe tohle baví, že jo?“
„Vím, co jsem viděl. Chci, aby ostatní taky viděli, co se stalo.“
„Pro boha živého… nic se nestalo!“
Dave zavrtěl hlavou. „Ty věci si vzaly vzorek… a pak přestali, Leone. Zarazily se, jako by někdo zapískal poločas. Promiň, kámo, ale musíme zjistit proč.“
Dave otevřel dveře sauny a rozsvítil tam. „Prostě si tam sedni. Nebude to trvat dlouho.“
„Já to neudělám! Dave… tohle je prostě šílené. Pan Carnegie by –“
Slabý výraz soucitu na Daveově obličeji bleskově zmizel. Praštil Leona pěstí do úst. „Už přestaň s tím svým debilním kňouráním! Děláme to! Je ti to jasné?“ Popadl Leona za tričko a zatáhl ho do místnůstky. Jeho hlas zněl kvůli prknům borového dřeva otupěle. „Prostě si sedni a drž hubu!“ Mávl na Iaina a Phila, aby chytli Leona za paže a drželi ho tam, a otočil se. „Freyo! Přiveď ji sem!“
„Ne!“ Freya zavrtěla hlavou. Podívala se na ostatní, kteří stáli v půlkruhu kolem vstupu do sauny. Hledala u nich podporu. Žádnou nenašla.
„Ne. Já s tímhle nebudu mít nic společného…“
„Claire!“ vyštěkl netrpělivě. „Dostaň ji sem!“
Claire vykročila vpřed a popadla Grace za paži. „Tak pojď, Slečno princezno.“
Freya ji chytila za zápěstí. „Sakra! Nech ji na pokoji!“
„Pusť mě, ty divná emařko!“
Freya jí vrazila pořádnou facku, Claire ucukla a oběma rukama se popadla za obličej. „Ona mě praštila!“ naříkala skrz prsty. „Viděli jste to! Ona mě praštilaaa!“
Dave se vyřítil ze sauny, popadl Grace za ruku a odtrhl ji od Freyina pasu. Hrubě zkroutil Freyino zápěstí. „Až tu skončíme, můžeš jít s nimi, protože já tě mám plné zuby.“
„Prosím,“ křičela Grace. „Prosím… Dave… prosím… já nejsem žrout! Já nejsem žrout!“
Kopající a křičící ji dotáhl do sauny a strčil do ní. „To brzo zjistíme, že?“ Pokynul Iainovi a Philovi, aby Leona pustili, pak všichni tři vycouvali ven a zabouchli za sebou dveře.
Dave sledoval přes sklo, jak se Grace přitulila ke svému bratrovi a zvedla nohy ze země na dřevěnou lavici.
Vzal plastový kbelík a zvedl ho tak, aby na něj všichni viděli. „Uvnitř jsou jen čtyři nebo pět těch věcí, nic víc! To je nezabije! Jen se podíváme na to, co udělají! Dobře? To je celé, co tady děláme. Všichni tomu rozumí?“
Hlavy přikývly.
„Někdo s tím, co dělám, nesouhlasí?“ Vrhl po Freye pohledem.
„Jsi totální magor,“ zavrčela na něj.
Bylo ticho. Nikdo už neměl co říct. Přes silné sklo k nim doléhal Gracein tlumený pláč.
„Tak jdeme na to.“ Dave s klapnutím otevřel spony kbelíku. „Phile?“
Phil otevřel dveře. Dave rychle strhl víko a oběma rukama máchl kbelíkem. Tvorové, kteří přes sebe lezli na jeho dně, proletěli vzduchem do místnosti a za nimi se rychle zavřely dveře.
 



ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA
Grace Leona pevně svírala, obličej zabořený v jeho hrudi a tlumeně plakala.
„Pššt… Grace…,“ šeptal, zatímco sledoval, jak se ta stvoření na zemi převrátila ze zad na břicha.
Co když se nepohneme? Zůstaneme úplně potichu?
Tlustým sklem dveří sauny posvítila baterka. Mířila na žrouty a vytvořila na dřevěné podlaze jejich malé rozeklané stíny. Leon mohl vidět obrysy několika hlav, jak se tísní u okna kvůli lepšímu výhledu.
Užijte si to, vy sráči.
Pozoroval všechny čtyři kraby, kteří byli prozatím klidní. Poprvé měl možnost si je prohlédnout zblízka. Napadlo ho, že by prostě mohl vstát, nalákat je k sobě a zašlápnout je. Čtyři nejsou dost na to, aby je přemohli. Vlastně si se čtyřmi mohli lehce poradit. Jenže o tom to nebylo, že? Místo toho měli dokázat těm venku, že jsou tím, kým říkají, že jsou. Že jsou skuteční lidé. Ne jako ten kůň. Ne kopie.
Krabi na podlaze se lehce lišili. Velikostí, v počtu končetin a v tom, jak vypadají jejich ochranné ulity. První měl celistvou vejcovitou skořápku, kvůli které vypadal krabovitě, zatímco ten vedle něj měl vzájemně se překrývající části ve tvaru písmene c, které Leonovi připomínaly croissant. Ten třetí vypadal jako pavouk. Neměl na svém měkkém těle žádný krunýř, jen sedm tenkých nohou. A ten čtvrtý… vzdáleně připomínal šneka se spirálovitou ulitou podobnou točené zmrzlině.
Leon se přistihl při tom, že je rozeznává. Krab, Pavouk, Croissant a Zmrzlina.
„Mám strach,“ zašeptala Grace.
„To je v pořádku… Jsou tady jen čtyři. Podívej se.“
Pomalu se k nim otočila. Seděli vedle sebe na zemi a jejich dlouhé vousy podobné tykadlům sebou škubaly, natahovaly se a vzájemně se dotýkaly. Trochu uvolnila sevření, když se maličko uklidnila.
„Co to… co to dělají?“
„To nevím… hledají nás tady po čichu?“
Zdálo se, že mezi sebou komunikují třením svých tykadel. Viděl, jak se dvě dotkla, pak se oddálila a zůstal mezi nimi viset tenký provázek slizu.
Vyměňují si tekutiny? Dorozumívají se tak?
„Grace… vím, že tohle není dobré… ale potřebujeme, aby si pro nás přišli. Všichni se sem dívají. Potřebujeme, aby nás ti krabi napadli.“
Zatřásla se. „Leone, prosím… nelákej je sem!“
„Jsou jen čtyři. Potřebujeme jen, aby věděli, že tady jsme, a aby k nám přišli. Neboj se… rozšlápnu je. Všechny je dostanu.“
„Ach bože… jsou strašní!“
Měla pravdu, byly to strašné výtvory. Samé ostré zubaté okraje a jejich bledá, místy téměř průhledná těla osvícená jasnou září baterky, která na ně byla namířená. Leon se snažil přijít na to, jak se pohybují jejich končetiny, které tvořily tuhé části spojené mazlavými vlákny měkké tkáně. Nejhorší z toho ale nějak bylo to, že neměli nic, co by připomínalo oči. Nic ani zdaleka podobného obličeji.
„Jsou ostří,“ šeptala Grace. „Řezají… Oni se zavr –“
„Pššt… uklidni se. Všechno bude v pořádku. Jsou jenom čtyři. To zvládneme. Dobře?“
Cítil, že pomalu přikývla.
„Upozorním na nás… a až zaútočí, dostanu je. Slibuju.“
Vzhlédl k oknu a viděl kolem něj namačkané lidi, jak je sledovali. Impulzivně jim ukázal prostředníček. Naser si, Dave.
„Dobře… fajn… jdu na to.“ Dupl na dřevěnou podlahu. Tvorové na to okamžitě zareagovali, trhli sebou a pak se rychle rozeběhli jejich směrem.
Sakra. Sakra. Sakra. Chtěl zvednout nohu, ale kvůli jejich publiku musel dovolit, aby ho ty věci napadly. Zatnul zuby, když ucítil, jak se mu do tenisky zabodla první ostrá končetina, a pak jemné zatahání za rifle, jak mu začala první z těch věcí rychle šplhat po noze.
„Zatraceně. Přicházejí…!“
Když Grace zahlédla, jak mu ten krab leze přes koleno, rychle ho pustila a zakřičela. Plazila se pryč podél lavičky sauny, kde se schoulila v rohu, zatímco ti tvorové pospíchali nahoru po Leonových stehnech přes okraj kalhot a po jeho trupu.
Ten, co vypadal jako šnek, Zmrzlina, se mu zastavil u břicha a svými nůžkám podobnými drápy se mu začal prořezávat tričkem, zatímco ti tři další pokračovali v závodu k jeho krku.
V pozadí, přes sklo, mohl slyšet jak Freya nebo někdo křičí, ať to zastaví. Zmrzlina se už dostal skrz tričko a Leon cítil ostrou bolest jeho skalpelu, jak se mu zavrtával do kůže.
Dost.
„Ne!“ zakřičel a rozmáchl se po něm pěstí. Ten tvor vytušil ohrožení a chytil se jeho břicha pevněji, ale rána do ulity ho srazila dolů. Zanechal po sobě několik bledých končetin, které se držely malého řezu vedle jeho pupíku, jako žihadlo, které za sebou tvrdohlavě nechala včela.
Leon vyskočil na nohy a máchal rukama, aby ze sebe dostal ty zbývající tři kraby. Povedlo se mu jednoho chytit, Pavouka, a strhnout ho. Ti další dva, kteří ucítili snadnější kořist, z něj seskočili na lavičku a rychle cupitali ke Grace, která křičela hrůzou.
Leon odhodil svíjející se pavoučí stvoření na zem a tvrdě na něj dupl. Z jeho baňatého těla vytryskla tekutina.
Přešel přes místnost a zabušil pěstí na okno. „Už jste spokojení?“
Otočil se, aby se vypořádal s těmi dvěma, kteří šli po Grace. Slíbil jí, že je dostane. Slíbil jí…
Grace seděla úplně bez hnutí, oči vykulené děsem a s ústy rozevřenými výkřikem, který jí zůstal v krku. Croissant a Krab jí seděli na hrudníku, jejich dlouhá tykadla jí opatrně zkoumala obličej a téměř něžně hladila po tvářích. Světlo baterky mířilo přes okno rovnou na ni jako reflektor. Její obličej a ti dva průzkumníci, kteří na ní pasivně seděli, vytvářeli na zdi směšný stín.
Leon viděl, že se jí třese celé tělo. Podívala se na něj.
„Leone…,“ zašeptala. „Pomoz mi…“
„Nedopustím, aby ti ublížili… Jen… zůstaň v klidu.“
A pak se něco stalo. Něco, co Leon nedokázal pochopit. Z kůže za Graceiným pravým uchem začala růst malá boule. Napřed se podobala puchýři, ale potom se rozšířila na výrůstek, který bezvládně visel a poté se prodloužil do tenkého, jen osm nebo devět centimetrů dlouhého úponku. Napnul se, stočil a natáhl směrem k nejbližšímu tykadlu, které Grace hladilo po tváři.
Její úponek a to tykadlo se jemně dotkli a obtočili se kolem sebe jako milenci v něžném objetí.
„Ach Ježíši!“ zašeptal Leon.
„Co?“ Grace se na něj podívala a zahlédla jeho výraz. „Co je… Co se děje?“ Nemohla to vidět.
Leon popadl toho, co vypadal jako krab, a odtáhl jí ho z hrudníku. Ten si do jejího trička zahákl drápy a svíjel se mu v prstech, dokud se Leonovi nepodařilo ho odtrhnout. Shodil ho na zem a stoupl na něj. Pak udělal to samé s druhým tvorem.
Otočil se ke dveřím sauny a mrkal v záři baterky, která mu mířila do obličeje. „Všichni jsou mrtví! Můžeme vyjít ven?“
Ticho.
Zamhouřil před světlem oči a zastínil si je. „Říkám… můžeme prosím vyjít ven?“
Baterka opustila jeho obličej a on teď mohl vidět siluety tísnící se u okna. Jen zhruba viděl tmavé ovály jejich otevřených úst.
Viděli to. Viděli tu věc na Graceině hlavě.
To je jedno. Potřeboval něco říct. „Pro boha živého! Udělali jsme ten váš zatracený test… teď nás pusťte ven!“
Otočil se zpátky ke Grace, na niž svítila baterka. Byla schoulená, obličej zabořený v pažích a pláčem se jí třásla ramena.
Co se právě stalo? Bylo to tak rychlé a trvalo to jen pár vteřin… možná, že si to představoval.
Závora se uvolnila a dveře se otevřely. Stál v nich Dave.
„Můžeš jít ven.“
Leon vydechl. Malá část z něj chtěla říct díky. Malinká část. Ta zbývající chtěla toho chlapa, který je oba, a Grace obzvlášť, tomuhle vystavil, praštit.
Otočil se k ní. „Tak pojď, ségra… Už je po všem.“
„Ne! Jenom ty, Leone. Ona tady zůstane.“
„Cože?“
„Ale no tak, taky jsi to viděl, Leone. Viděl jsi… tu věc za jejím uchem.“
„O čem to mluvíš –“
„Ta věc… ten výrůstek… její obličejové chapadlo.“ To slovní spojení znělo komicky a nemístně a Leon se přistihl při tom, že se směje. Bylo to spíš pro uvolnění napětí než cokoliv jiného. „Děláš si ze mě legraci, že jo?“
„Něco jí na hlavě vyrostlo. Všichni jsme to viděli.“
Leon zavrtěl hlavou. „Ale no tak…“
Něco se taky ale stalo. Rychle tu myšlenku vytěsnil.
„Ježíši… hrálo si to s jejími vlasy… Já nevím, zajímalo se to o její vlasy!“
„Ne, to není to, co se stalo,“ odvětil Dave. Poodešel stranou, aby se podíval na Grace a posvítil na ni baterkou. „Hej… ty! Ukaž nám svůj obličej!“
Ignorovala ho a zůstala stočená, ruce obtočené kolem kolen a tvář schovanou.
„Říkám, ukaž nám svůj obličej! Hned!“
Pomalu se pohnula a zvedla hlavu. Odhodlaně zírala na zeď před sebou. Ukazovala jim svůj profil, levou polovinu obličeje, která byla bledá, růžová a lesklá slzami.
„Podívej se na mě!“
Nevěnovala mu pozornost. Leon si všiml, že se jí třese a stáčí dolní ret. Bradu měla plnou dolíčků jako pomerančová kůra. Ten obličej znal. Jednou, když ji obvinili z toho, že ve škole rozbila nějaké dívce telefon, a tátovi kvůli tomu zavolali do práce, u večeře po ní požadoval, aby se k tomu přiznala, a pak ji donutil té dívce zavolat a omluvit se. Ten obličej.
„Grace?“ řekl Leon jemně. „Je to v pořádku…“ Ještě pořád doufal, že to, co viděl, byl trik světla nebo si s ním hrály jeho oči. „Ségra, prostě mu ukaž, že jsi normální.“
Pomalu k nim otočila hlavu a odhalila pravou stranu své tváře. Tekly jí slzy a vypadala k smrti vyděšená. V jejím výrazu bylo ještě něco dalšího. Zdála se zahanbená.
„Prosím…,“ šeptala, „p-prosím… n-neubližujte mi…“
A bylo to tam. Skoro to připomínalo náušnici barvy kůže, která visela pod lalůčkem jejího ucha. Stáčelo se to a narovnávalo jako kočičí ocas.
„Zatraceně!“ vydechl Dave.
Leonovi připadalo, že má závratě. Hlava se mu točila rozporuplnými pocity. Odpor… smutek… strach. Nebál se jí, ale bál se o ni. „Grace?“
„Leone,“ naříkala, „nejsem… zrůda… jsem to já. Jsem to já, jsem to já, jsem to já. Neopouštěj mě! Prosím… prosím… nedovol jim, aby mi ublížili!“
„Je… je žrout!“ řekl Dave. Popadl Leona za paži, aby ho odtáhl dozadu.
Ten ho zuřivě setřásl. „Grace? Co se… co se ti stalo?“
„Tohle zatraceně není tvoje sestra!“
Ignoroval ho. „Grace… no tak, mluv se mnou.“
„Mám strach,“ naříkala.
„Nakazila ses? To… je to… co se stalo?“
„Já jsem to nevěděla!“ křičela. „Nevěděla jsem to, Leo! Vážně!“
„Nevěděla?“ zavrtěl Dave hlavou. „Leda hovno, že nevěděla!“
„NEVĚDĚLA JSEM TO!“ zakřičela na něj.
„To ty jsi škemrala o to, abychom pustili toho koně dovnitř, že?“ Obrátil se na ostatní, kteří se mačkali před saunou. „Nebylo to tak? Chtěla tu věc pustit dovnitř! A když Ron řekl, že to spálí…?“
Otočil se zpátky k ní. „Věděla jsi to. Ty jsi to zatraceně věděla!“
Divoce zatřásla hlavou a vzlykala. „Ne. Ne… já… já –“
„Nech ji na pokoji!“ vyštěkl Leon. „Zbožňuje koně, dobře? Vždycky jednoho chtěla! Prostě jen –“
„To není tvoje sestra, kámo. Už ne.“
Leon se po něm ohnal pěstí. Poprvé v životě někoho praštil. Bylo to nemotorné, pomalé a špatně zamířené, a jen mu to přejelo po tváři. Dave mu to oplatil ránou do břicha a Leon se předklonil. Lapal po dechu.
„Dostaňte ho ven!“
Cítil, že ho za ramena popadly ruce. Pokusil se je setřást, ale pak ho do spánku prudce udeřilo koleno. Hlava mu najednou vybuchla bolestí a byl si neurčitě, matně vědom toho, že ho vytáhli ven z dusné kabiny sauny a odhodili na nějakou gumovou rohož.
Zahleděl se na skleněný strop tropikária. Všechno bylo rozmazané, svět se točil a odmítal se usadit na něco, na co by se mohl zaměřit. Venku začínala být tma. Přicházela temnota.
Ach, můj nebohý Leo… Pořádně sis nabil. Mámin hlas. Z té chvíle, kdy se praštil do hlavy o tyč na shyby ve dveřích svého pokoje. Leo… ty trdlo… Jsi v pořádku? Pamatoval si, že ho vezli do nemocnice a mladý doktor říkal mámě, že má otřes mozku a že bude nejlepší, když tam zůstane přes noc na pozorování.
Přes zvonění v uších měl teď nejasné povědomí o dalších hlasech v pozadí. Byly slyšet výkřiky a kvůli čemusi tam probíhala rvačka a on se snažil dát dohromady, o čem to všechno je. Je to něco důležitého. Něco naléhavého. Otázka života a smrti.
Kopání a bušení. Křičící hlas. Ten hlas znal. Byla to Grace. Znovu a znovu a znovu vykřikovala jeho jméno. A další ženský hlas, který mu přišel známý, ale nemohl k němu teď dosadit jméno.
„Nemůžete to udělat! Ne. Ach bože! Ne. Nemůžete to udělat!“
Posadil se. Hlava se mu ještě pořád motala a začínala mu teď bolestivě pulzovat. Stále mu zvonilo v uších. Viděl, že se v sauně mihotají stíny a světlo. Bylo poznat, že s Grace jsou tam Dave a Iain. Úzký vchod místnůstky byl zacpaný ostatními, kteří byli zvědaví a vyděšení.
Vedle něj se objevila Freya. Přiklekla k němu. „Jsi v pořádku?“
Leon zatřásl hlavou jako pes, když vylezl z vody. Freya mu pomohla postavit se na nohy. „Co se tam děje?“ zamumlal rozmrzele. „Co jí dělají?“
„Musíme je zastavit! Musíme –“
Leon se donutil jít vpřed do davu lidí kolem dveří.
„LEONE! LEONEEE!“ Gracein hlas teď zněl tlumeně, jako by jí zacpali pusu. Škubal za ramena, která mu stála v cestě, a tlačil je na stranu, aby se dostal zpátky do sauny. Nemusel se ale obtěžovat.
Ve dveřích se objevil Dave a měl přes rameno přehozenou svíjející se zelenou formu. Leonovi vteřinu trvalo, než mu došlo, že ta věc pod plachtou je Grace.
„Leone! POMOZ mi!“ naříkal její tlumený hlas.
Z plachty vykukovala jedna její malá pěst, která Davea neúspěšně bušila do zad.
„Postav ji na zem!“ zakřičel Leon.
Dave se protáhl dveřmi a zvědavý dav od něj zacouval, jako kdyby na rameni nesl sršní hnízdo. Leon využil prostoru před sebou a vyrazil dopředu. Znovu ale skončil na zemi a mrkal nahoru na motající se potemnělé nebe. Na hrudi mu přistálo něco těžkého. Velký Phil. Seděl na něm a masitými pěstmi mu držel ruce u země.
„Kámo,“ zašeptal, „jestli nechceš, aby se ti stalo to stejné, tak prostě zůstaň tady, dobře?“
Dave prošel kolem a kopající a křičící Grace měl přehozenou přes rameno. Mířil ke skladu. Leon zahlédl Freyu o pár metrů dál, kde bojovala s Claire a jednou z uklízeček, které ji zadržovaly jako vězeňská ostraha.
„Dave! Ty hajzle! Nemůžeš to udělat!“ křičela na něj.
„Co udělá?“ zeptal se Leon. Pořád to nechápal.
Velký Phil se na něj podíval a zavrtěl hlavou. „Jen buď zticha, kámo.“
„CO UDĚLÁ?“
Místo Phila mu odpověděl zvuk šplouchání tekutiny v kanystru. Viděl, že Davea následuje Iain, který ho drží v náručí.
Ach bože.
„NE… NE… NENENE!“ Pokusil se ze sebe Phila shodit, ale byl na něj až moc těžký.
„Promiň, Leone… promiň, kámo… musíme to udělat.“
Ignoroval ho. „DAVE! PROSÍM! ODEJDEME! MY ODEJDEME!“ křičel.
Dave mu dál nevěnoval pozornost a pak se zastavil u dveří skladiště, kde počkal na Iaina. Leon zahlédl, jak se mezi sebou o něčem baví, a potom jeho výhled zablokovali ostatní, kteří přecházeli ke skladu.
„Phile! Pro boha živého… oni ji upálí! Pusť mě!“
Mohl vidět, že na to Velký Phil nechtěl myslet. Velký Phil byl víc než šťastný, že se mohl zabývat tím, aby udržel Leona na zemi. „Prostě drž hubu! Prosím, kámo?“
„Prosím! Prosím! Ach bože… prosím!“
Leon cítil naftu. Slyšel, jak ji rozlévají na zem a jak Graceiny tlumené výkřiky nabírají na hlasitosti.
Taky ji cítí. Ví, co se stane.
Vrtěl sebou a svíjel se a Philův stisk zesílil, když se zapřel. „Bude to rychlé.“
„Nemůžeš ho nechat jí tohle udělat!“
„Není to Grace. Není to tvoje malá sestřička.“
„PUSŤ MĚĚĚ!“
V temnotě stmívání uviděl zář plápolajícího jantaru. Leon zahlédl plamen… kus papíru, který na jednom konci hořel. Zaslechl, jak Dave přes Graceiny tlumené výkřiky něco zakřičel. Dav obezřetně o několik kroků zacouval, což mu umožnilo vidět víc. Iain rychle otevřel dveře skladu a Dave hodil dovnitř svíjející se ranec v plachtě. Iain vylil do místnosti zbytek nafty a pak rychle vycouval.
Dave tam vhodil ten hořící kus papíru.
Dveře zůstaly otevřené. Uplynula vteřina nebo dvě a pak se z nich s tichým zvukem vylila sytě oranžová záře. Dave je zabouchl, spokojený s tím, že ranec hoří.
Leon slyšel Freyu křičet… pak slyšel křičet sebe.
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ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA
„Je vážně milý. Má dobré srdce. Líbil by se ti.“
Freya se zarazila s telefonem u ucha, zatímco zírala z balkonu na temné město. „Jo. Nevypadá zrovna špatně. Samozřejmě to není žádný Brad Pitt, spíš jako Leonard z Teorie velkého třesku. Ale je moc milý.“
Znovu zmlkla. Naklonila hlavu na stranu a poslouchala. „Jo… já vím. Vím, že není v pořádku. Vím to. Ale kdo je? V téhle době jsme všichni trochu mimo. Myslím tím, viděla jsem, jak ses změnila na sliz. Všichni, kdo jsou teď naživu, ztratili nějakou milovanou osobu. Všichni. Všichni jsme teď nějakým způsobem poškozené zboží.“
Tiskla si mobil u ucha, i když to byl jen kus mrtvého plastu. Nemělo by to cenu, i kdyby nebyl úplně vybitý. Nikde není signál.
Já vím, drahá Freyo… ale musíš si dávat pozor na to, ke komu se připojíš. Chlapci můžou být tak krutí…
„Ach bože, o klucích vím všechno, mami. On takový není.“ Otočila se do temného pokoje. Mohla jen stěží vidět obrys těla ležícího na posteli. Slyšela těžké, pravidelné oddechování. Bylo jasné, že tvrdě spí.
„On je… no… myslím, že budu muset být chvíli tou silnou já. Zrovna teď je zlomený. Takže se o něj postarám.“
A až mu bude zase líp, Freyo… postará se on o tebe? Zůstane s tebou, i když už nebudeš moct chodit? Nakrmí tě, až nebudeš schopná polykat? Bude tě tlačit na vozíku –
Tiše se zasmála. „Myslíš, že mě pustí k vodě kvůli někomu hezčímu? Nemyslím si, že právě teď čelím nějaké velké konkurenci.“ Podívala se ven na temné město Norwich. Žádná světla. Žádné známky života. „Stejně to není tak, že spolu chodíme nebo tak něco. Jsme kamarádi. Přeživší parťáci.“
Sklonila telefon. Ztratila zájem o tom mluvit se svou mrtvou mámou. I když byla jen hlasem v její hlavě, hlasem ze záhrobí, stejně pořád dusivě ochraňovala svou křehkou holčičku.
„Mám tě ráda, mami,“ šeptala, „ale teď už jsem velká holka. Dokážu se o sebe postarat.“
Položila vybitý a zbytečný telefon na stoleček na balkoně a podívala se na čajové svíčky uprostřed něj. Byly jediným, člověkem vytvořeným osvětlením v Norwichi. Byt, který si náhodně vybrali, byl v moderně vypadajícím, přestavěném pětipatrovém skladišti vedle řeky. Freya si představovala, že v něm před šesti měsíci bydleli moderní hipsteři městského typu. Samé zastřižené vousy, těsně padnoucí oblečení a plátěné tenisky.
Ve dne vypadala řeka pod nimi jako hnědočervená bahenní koupel. Čas od času se tenká blána na jejím povrchu roztrhla a vybublal z ní plyn. V noci se zdála mnohem zajímavější. Hustou tekutinu pod blánou někdy zčeřily nazelenalé víry bioluminiscence, jako podvodní polární záře.
Freye se nelíbilo být tak blízko viru, ale Leon argumentoval tím, že je tak jako tak všude. Jestli dokázal vytvořit koně, dokonce i lidi, tak se může dostat kamkoliv. Kromě těch občasných nateklých balonů připomínajících vnitřnosti, které unášel vítr, neviděli, že by virus dokázal vytvořit něco, co by mohlo létat, takže se jim to tady ve střešním bytě zdálo docela bezpečné.
Přes řeku vedl most a na jeho vzdáleném konci byl fotbalový stadion místního klubu. Naproti němu byl obchodní dům s netknutým supermarketem Sainsbury’s. I když byl zápach rozkládajících se mražených věcí téměř ochromující, regály byly pořád plné konzerv jídla, lahví limonády a krabiček s prášky na bolest, které jim vydrží roky.
Tady je to dobré. Prozatím.
Dost dobré na to, aby mohla čekat, než se k ní Leon vrátí.
Znovu se podívala do pokoje – dál tvrdě spal – a pak dolů na jemné zelené víry, které se objevovaly v řece pod ní. Není žádným odborníkem na duševní zdraví. Kdysi znala ve škole dívku, kterou na internetu tak strašně šikanovali, že se z toho nervově zhroutila. Tohle jí to připomínalo. Kolaps.
Až moc. Bylo toho prostě až moc.
Upálili Grace zaživa. Slyšeli její křik…
Freya zavřela oči a donutila svou mysl rychle se přesunout.
Velký Phil je odvezl a vyhodil na odpočívadlo u silnice A11… Měl s sebou zbraň pana Carnegieho. Vytáhl ji, aby ji Freye ukázal, a řekl jí, že mu Dave přikázal, aby „jim to dal“. Bylo jasné, že tím nemyslel předání zbraně.
Něco takového nervózně očekávala. Nejen to, že je vyhodí z lázní, ale i že si to s nimi vyřídí hezky z dohledu ostatních. Dave se očividně nechtěl po zbytek života ohlížet přes rameno.
Phil řekl, že to udělat nechce, že to prostě nedokáže. Řekl, že je má rád, ale že musí oba jít. Dvakrát vystřelil do vzduchu, aby je donutil k chůzi, pravděpodobně kvůli tomu, aby po návratu mohl Daveovi ukázat dva vystřelené náboje. Pak naskočil zpátky do auta, otočil se a s hlasitým vrzáním převodů a nemotorným škubáním auta zamířil zpět cestou, kterou přijeli. Sledovala ho, dokud nezmizel, protože se bála, že by mohl změnit názor, vrátit se a udělat to, co mu Dave nařídil.
Silnice A11 vedla do Norwiche a Leon řekl něco o tom, že blízko žijí jeho prarodiče. Takže to je přivedlo sem.
Mysl se jí vrátila ke Grace. Rychle přeskočila ty děsivé poslední minuty, ten poslední den, k týdnům a měsícům předtím. Byla to jen malá holka. Drzá, někdy otravná, ale většinou roztomilé dítě. Vždycky se smála, vždycky ostatní rozesmívala svými kritickými komentáři „Malé slečny Prada“.
Freya si hřbetem ruky otřela vlhké tváře.
Ani náhodou nebyla žrout.
Tenhle „sliz z vesmíru“, což byla stejně dobrá teorie jako všechny ostatní, dokázal vytvořit kopii koně. Nebyla to ani dobrá kopie. Zblízka, dotekem, se to celé provalilo. Ale kopie Grace, kterou nepoznal ani Leon?
Blbost. Totální a úplná blbost.
Dave zavraždil nevinnou dívku tím nejstrašnějším způsobem.
 



ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA
Dave špičkou boty rozvířil spálené pozůstatky. Sklad nechali pevně zavřený, dokud všechna nafta neshořela. Mívali tam také několik kartonových krabic, ale zbytek byly jen tvárnice a vlnitá kovová střecha. Nic, co by mohlo chytit a rozšířit oheň dál. Vlastně to byla perfektní trouba.                              

Vzhlédl k bledě šedému nebi. Jedna z podpěr intenzivním žárem změkla natolik, že se zhroutila a strhla s sebou asi čtvrtinu střechy. Dolů prosvítalo světlo, které probleskovalo skrz poslední pramínky kouře, jež pomalu stoupaly ze zčernalé betonové podlahy.
Viděl kusy zuhelnatělé hmoty, jež mohla být kdysi částí Falešného koně nebo částí Falešné holky.
Už to nemělo jméno. Už se tomu neříkalo Grace… Tu věc, kterou spálili, teď nazývali Falešnou holkou.
Kromě chvíle potom, co se plameny zmírnily a oni se šli ujistit, že se oheň nerozšíří na zbytek komplexu, zůstaly dveře pevně zavřené a zamčené. Nikdo se k nim ani nepřiblížil, jako kdyby jejich ignorování znamenalo, že se to, co se tady před několika dny odehrálo, vlastně nikdy nestalo.
Nálada v parku byla pochmurná. Ta čínská rodina se sbalila a odešla. Žilo tu teď skoro o tucet lidí méně než před týdnem a místo najednou připomínalo město duchů. Dave se snažil odvést jejich pozornost k něčemu jinému, zlehčit náladu pod režimem nového vedení. Pokračoval s rituálem Ronovy snídaňové porady, a dokonce se i pokusil rozjet na bílé tabuli v jídelně nějaké týmové hry. Nikdo na to ale neměl myšlenky.
Tak ať si trhnou. Říkal si, že se z toho za čas dostanou. Život jde dál.
Rozhlédl se po ohořelé místnosti. Některé tvárnice popraskaly horkem. Pod botami mu křupala těla několika krabů jako krevety zbavené skořápek, které se na grilu pekly až moc dlouho.
Nic v téhle místnosti nemohlo přežít.
Zahlédl něco na zemi. Tmavou hroudu velikosti pěsti. Klekl si a šťouchl do toho propiskou. Odpadl z toho popel a on uviděl, že je to špička jedné z bot Falešné holky. Gumová část se roztekla, ale kousek vinylového materiálu a malé logo zůstaly.
Ty jsi byla tak zatraceně přesvědčivá, co? Úplná se svými teniskami, malým růžovým batohem, svým…
Pocítil nával nevolnosti z toho, že ji považoval za člověka.
Postavil se a otočil se ke dveřím. Stál v nich Iain, který nebyl ochotný udělat dovnitř ani jeden krok.
„Tak co?“
„Nic nezbylo,“ řekl Dave. „Všechno je spálené na uhel.“
„Spadla střecha. Co když se tudy dostanou žrouti?!
Dave došel k Iainovi. Zavřel za sebou dveře a otočil klíčem v zámku.
„Prostě to tady budeme muset nechat zamčené.“ Podíval se dolů na úzkou mezeru na konci dveří. „A tuhle díru zaděláme prknem.“ Nadechl se přes zuby. „Sklad nám stejně na nic není. Budeme to teď brát tak, že je to venku.“
 
Byla to Katrina, jedna z uklízeček, kdo si jich všiml o několik dnů později. Nebyla ani na hlídce, na té měla být Louise, dívka, která se dřív starala o solárium. Louise buď spala na terase, nebo prostě nedělala svoji práci.
Katrina zavrtěla hlavou. Dave ji potrestá za to, že není dostatečně ostražitá.
Prošla recepcí, aby na dámských toaletách doplnila kbelík na zalévání. V zahradě pana Carnegieho vystrkovaly hlavičky první zelené výhonky. Katrina se teď považovala za hlavního opatrovatele jeho snu o pěstování vlastní zeleniny. Nezdálo se, že by se o to zajímal někdo další. Stejně jako všude jinde, i na tomhle místě se jako mlha usadila pochmurná letargie. Nevyprazdňovaly se kbelíky na toaletách a k jídlu si bral každý to, co chtěl. Brzy se snad věci znovu dají dohromady, ale do té doby bude Katrina dělat svoji malou část a udrží tyhle zelené výhonky při životě.
Minulý týden se atmosféra tady obrovsky změnila. Upálení té dívky všechny poznamenalo. V areálu teď fungovaly dvě výrazné skupiny. Ti, kteří byli přesvědčení o tom, že to bylo stvoření vydávající se za dívku, a druzí, kteří si mysleli, že jsou zodpovědní za to, že povolili vraždu dítěte.
Katrina se, stejně jako ostatní uklízečky, počítala do té druhé skupiny.
Viděla, jak se nově příchozí obezřetně blíží přes štěrk parkoviště k hlavnímu vchodu, stejně jako ten falešný kůň. Zahlédla je oba ve stejnou chvíli, kdy si jí oni všimli přes přední tónovanou skleněnou zeď.
Neměla se kam schovat. Teď věděli, že je někdo „doma“.
Byl to velký muž s mohutnými rameny a malá, o dost mladší žena. Tlačili kola s košíky plnými lahví s vodou. Nebyli ale jako ten kůň, nevypadali nemocně. Zdáli se dobře živení. Samozřejmě že ano. Jídla bylo venku plno. Kdokoliv ozbrojený otvírákem na konzervy nebude mít hlad. A to ještě hodně dlouho.
Místo toho, aby se skrčila a schovala, se k nim Katrina přiblížila a zamávala. „Pojďte sem!“ zakřičela přes tónované sklo. Přišli k ní i se svými koly a položili je před vchodem.
„Zůstaňte tady! Půjdu a někoho zavolám! Dobře?“
Zdálo se, že jí oba rozumí. Dívka přikývla.
 
Dave a zbytek obyvatel parku se znovu shromáždili v hale, přesně jako před týdnem, a prohlíželi si ty dva nově příchozí venku. Tentokrát tu nebyla žádná diskuze, žádné vyjednávání, nebyl k tomu důvod. Teď to tu řídí Dave. Na opasku měl dvě věci, které ho označovaly jako nesporného vůdce. Velký svazek klíčů pana Carnegieho a zbraň.
Rozmrzele čekali na jeho rozhodnutí.
Cítil na sobě jejich oči, jako ruce, které do něj strkají, aby něco řekl nebo udělal.
„Půjdu si s nimi promluvit,“ prohlásil.
Rozepnul si bundu a sáhl si na bok, aby se uklidnil sevřením zbraně. Sundal si z opasku klíče a hledal na nich ten správný. Odemkl dvojité dveře a vyšel ven.
Ruku si nechal na opasku jako šerif malého města, připravený ji vytasit a výhružně s ní v případě potřeby mávat.
„Dobré odpoledne,“ řekl odměřeně.
Ti dva nově příchozí ho obezřetně sledovali. Když k nim byl teď blíž, mohl vidět, že muž nevypadá úplně v pořádku. Jeho oči se zdály přimhouřené a vodnaté. Vlasy vypadaly nejednotně a místy byl holohlavý. Dívka si všimla, že si ho prohlíží.
„Koukáš se na jeho vlasy, co?“
Dave přikývl.
„To je v pohodě… Jsme skuteční. Steven trpí plešatostí.“
Muž se nevinně a přátelsky zeširoka usmál, čímž odhalil růžové dásně a pár vratkých zubů. „Ahoj… jmenuji se Steven.“ Sykavě si šlapal na jazyk.
„Je postižený.“ Pokrčila rameny dívka. „Starám se o něj… no, od doby, kdy se tohle všechno stalo, že, Stevie?“
Dave se na ni podíval. Zdálo se, že je jí kolem dvaceti, a měla dlouhé blond vlasy. Byla hezká i nenalíčená. Přirozeně hezká.
Rychle si ji prohlédl, zatímco se koukala na svého hloupého kamaráda.
Pěkná. S dobrou postavou.
„Jmenuji se Dave Lester. Jsem tady vedoucí.“ Otočil se, aby ukázal na budovu za sebou a řadu bledých obličejů, které koukaly ven. „Vedu to tady.“
Přikývla a prohlédla si přední část budovy. „Meg.“ „Vy dva… jste imunní, že? Nejste nakažení?“
„Ach, víme o těch práškách na bolest. A jo… házíme je do sebe.“
Dave se usmál. Líbila se mu. Zdála se houževnatá. Vlastně trochu jako bývala ta sarkastická kráva Freya, bez toho „ty mi taky můžeš“ přístupu.
Velký Phil se vrátil a řekl mu, že to udělal. Dave spočítal náboje a očichal hlaveň. Ze zbraně se střílelo. Už žádná Freya. A už žádný ukňouraný amík Leon. Klidně mohl být dalším žroutem čekajícím na možnost útoku.
„Vážně… jsme v pořádku,“ řekla Meg. Pohodila vlasy, vycenila zuby a natáhla k němu ruku. „Vidíš? Máme zuby, nehty a vlasy… stačí ti to?“
„Dobře.“ Přikývl. „Fajn. Však víte, musím být opatrný.“
„My víme. Dokáže TO teď dělat lidi. Dost děsivý, co?“
Zvedl obočí. „No myslím, že můžete jít dovnitř, jestli chcete?“
„Hej, kdo říká, že vůbec chceme?“
To Davea zarazilo. „Cože? Ehm… já jsem si jen myslel –“
Suše se zasmála. „Jen si z tebe dělám prču, Dave Lestere.“
Přistihl se při tom, že se taky směje, že se mu to líbí… že se mu to dost líbí. Dost mu připomínala takovou tu jiskrnou hlavní hrdinku z filmů pro puberťáky. Sexy holka s mozkem a nejlepšími sarkastickými hláškami. Někdo takový by jim mohl přijít vhod. Někdo, kdo tomuhle bohem zapomenutému místu dodá život.
 

 



ČTYŘICÁTÁ OSMÁ KAPITOLA
Ukázalo se, že měl stoprocentní pravdu. Nálada v jídelně byla ten večer znatelně jiná. Lidé se seznamovali s novými tvářemi a vyptávali se jich na velký zlý svět tam venku.                              

Ta dívka, Meg, mohla dodat jen málo k tomu, co už znali. Řekla jim, že jsou první skuteční lidé, na které se Steviem narazili. Všem jim stručně popsala jejich posledních šest měsíců. Viděli stejné věci jako oni. Ty „balony“, „mraky plné pírek“, „plazící se potvory“ a před měsícem úplně plešatého muže, který byl bledý jako duch a potácel se kolem jako opilec. Bylo jí „to“ hned podezřelé a vyhnuli se tomu velkým obloukem.
Řekla jim, že pokud je jí známo, tak mor zasáhl celý svět a všude je to stejné jako v Anglii. Pak jim řekla, jak moc ji tohle místo ohromilo. Polichotila Daveovi pochvalou za to, jak dobrou práci udělal s touhle přeživší komunitou. Že možná bude začátkem pro novou verzi lidské civilizace.
Vysvětlila, že našla tohohle mohutného muže, Stevena, jak se toulá kolem pečovatelského ústavu. Všem jim řekla, že se ho nemusí bát. Ano, je velký a také silný, ale úplně neškodný. Nezdálo se, že by mohl nabídnout něco víc než dětskou vděčnost komukoliv, kdo se s ním dal do řeči. Meg všem v jídelně prozradila, že i když toho moc nenamluví, vážně dobře napodobuje jakoukoliv kreslenou postavu, která je napadne.
Stačilo jen málo k tomu přesvědčit ho, aby ukázal svůj talent. Jeho Bart Simpson brzo rozesmál celou jídelnu.
Dave měl radost. Konečně znovu pár úsměvů a smích. Večer s těmihle dvěma nově příchozími se zdál jako důležitý bod, jako nový start, definitivní čára za nepříjemnostmi z minulého týdne. Ještě důležitější ale je, že to odvádí pozornost od jasného rozkolu, který se tu začal vyvíjet. Dokud se dnes odpoledne neukázali, začínal si být Dave jistý tím, že bude muset zamávat zbraní. Vysvětlit, jak to tady chodí. Připomenout lidem, že tohle není žádná hipísácká demokracie a že by si to měli natlouct do svých hloupých hlav.
Nové vedení, nová pravidla. Čas na to se vzchopit a znovu se do toho pustit.
Měl radost. A pak, aby to bylo ještě lepší, zachytila Meg přes jídelnu jeho pohled a mrkla. Mrknutí, které naznačovalo, že bude možná chtít víc než jen být přáteli… časem.
Meg chvíli mluvila s každým, kdo pro ni měl nějaké otázky, a pak konečně stála vedle něj.
„Co kdybys mi to tu ukázal? Vypadá to tady dost působivě.“
Pokusil se nevypadat až moc horlivě. Dokázal ze sebe dostat ležérní přikývnutí. „A co támhle tvůj kamarád?“
„Hej, jen se na něj podívej!“ pokrčila rameny. „Rád se předvádí. Počkej chvilku.“ Přešla zpátky ke Steviemu a jemně se dotkla jeho ramene. Otočil se na ni. Postavila se na špičky a něco mu zašeptala do ucha. Přikývl, máchnutím ruky ji odehnal pryč a vrátil se k bavení svého publika.
Znovu se k němu připojila.
„Co jsi mu řekla?“
Meg se usmála. „Že se já a ty půjdeme trochu… projít.“
Znovu na něj mrkla? Dave by přísahal, že ano. Vyvedl ji z jídelny do slabě osvíceného tropikária. Venku byla tma a několik světel kolem palmy uprostřed zachytilo její umělé zelené listy, které na skleněném stropě vytvářely stíny jako v džungli.
„Tohle je vážně působivé,“ řekla znovu.
„Tohle bývaly exkluzivní léčebné lázně, víš.“
„Vážně? To je super.“
Vedl ji kolem okraje toho, co jednou bývalo malým bazénem. Teď tam byla zemina a řady bambusových tyčí. „Budeme tady pěstovat fazole a hrách, brambory a cibuli. Už žádná zelenina z konzervy.“
Přikývla a studovala zeleninovou zahradu, když kolem ní procházeli. Zdála se fascinovaná každým detailem.
„Hádám, že jsi toho sama musela vidět dost na to, aby sis uvědomila, že musíme přestat čekat na záchranu a začít se starat sami o sebe,“ řekl Dave.
„Ano. Máš pravdu.“
„Dělám, co můžu, abych to tady přeměnil na místo, kde se dá dlouhodobě přežít.“ Odváděl ji dál od jídelny, kolem prázdných lázeňských bazénů a řady saun na cestičky vzadu, které vedly k chatkám.
„Podívej… vidíš? Tady nám rostou další věci. Rajčata. Tohle tropikárium je pro ně dobré. Vlastně je dokonalé. Vždyť je to celé jeden velký skleník.“ Byl si matně vědom toho, že plácá. Až moc mluví.
Meg zkrabatila obočí, vyšpulila rty a předstírala, že rozumně přikyvuje. „Úžasná práce, Dave. Úžasná.“
Zastavil se, podíval se na ni a rozpačitě se zasmál. „Děláš si legaci nebo co?“
Zavěsila se do něj. „Ne! Jen jsem hróóózně ohromená tím, co jsi tady dokázal. Dost dobrá práce!“
Podíval se na ni s podezřívavě přimhouřenýma očima, ale dál se usmíval. Jestli si z něj dělá legraci, byl si dost jistý, no, alespoň v to doufal, že s ním flirtuje.
„Děláš… že jo?“
Ještě ji nedokázal odhadnout. Potkali se jen před několika hodinami a zdálo se, že už jí všichni zobou z ruky.
Dramaticky zalapala po dechu. „Proč by sis pro boha živého myslel, že si z tebe utahuju?“
„To, jak teď mluvíš, zní trochu sarkasticky.“
Její chování se náhle změnilo. Jako kdyby najednou vymyslela jinou hru. Prstem mu přejela po vnitřní straně předloktí.
„Myslím, že vím, proč jsi nás se Steviem dneska odpoledne pustil.“ Pohladila ho po paži. „Líbím se ti, že jo?“
Dave si uvědomil, že má sucho v ústech. Připadalo mu, že má nohy ze želé. Třásly se mu vzrušením.
„Dobře… dobře, jo… myslím si, že jsi hezká, víš –“
Vykulila oči. „Takže mi chceš dát pusu? Hmm?“
Nervózně se zasmál.
„Ano. Polib mě.“
Polkl. „Ehm… já…“
„Polib mě hned teď.“
„Tady?“ Třásl se mu hlas. Nesnášel to, nesnášel, když vypadal jako nějaký pubertální trouba.
„Ano.“ Přitiskla mu ruku na tvář a jemně ho zatlačila dozadu. O krok ustoupil, šlápl do půdy a málem zakopl.
„Přímo tady… u těch rajčat,“ zašeptala. „Hned teď.“
Dave střelil pohledem přes tropikárium ke dveřím jídelny. Vycházelo z nich světlo a taky smích. Neznělo to, že by někdo chtěl brzy zamířit do své chatky.
„Páni. Vážně?“
Přikývla.
„Jo, jasně. Fajn. Jo. Do-dobře,“ odvětil. Nemohl uvěřit svému štěstí.
Vytáhla mu tričko, aby mu ukázala, že si má lehnout na hlínu. Poslušně to udělal.
Takže, jak… chceš, abych to –“
„Pššt…,“ položila mu prst na rty. Klekla se před ním. „Vážně mě chceš, že jo, Dave? Hmm?“
Důrazně přikývl. „Jo! Ale, ehm… no tak… jestli to uděláme, měli bychom to udělat dřív, než někdo vyjde ven!“ zašeptal.
Rukou se mu vkradla pod tričko a jedním prstem kroužila kolem pupíku. „Co si o tom myslíš?“ Druhou rukou popadla své dlouhé husté vlasy a hravě s nimi mávala. Připomínala tak koně odhánějícího mouchy svým ocasem. Naklonila hlavu na stranu, jako kdyby se snažila na něco vzpomenout. „Líbí se ti moje slaměné vlasy?“
„Jo… jo… vážně hezké… ale…“
„A co třeba tohle?“ Zatáhla za trs vlasů ve své ruce a všechny jí sklouzly z hlavy, kde po sobě zanechaly dokonale hladkou kůži, které se v matném světle leskla jako perla.
„Co to…!“
Odhodila paruku na tmavou zeminu a pak si sáhla do úst. Něco uvnitř zaklapalo a její ruka se vynořila se zubní protézou, kterou si upustila do klína. Rty se jí široce roztáhly a odhalily holé dásně.
„Co to –“
„Ale božíčku, ale božíčku,“ chichotala se hravě zpěvavým hlasem. „Nejsem skutečná holka.“
Dave zaryl ruce do hlíny a pokusil se od ní odplazit, ale na to už bylo příliš pozdě. Něco tvrdého a ostrého najednou prorazilo jeho břicho a hluboce se do něj zabořilo. Začal křičet a chytil se za něj ve snaze vytáhnout to, co do něj proniklo.
Její úsměv se rozšířil ještě víc, kůže jí poklesla a oddělila se jako sáček nad svíčkou. Uvolnila se a rozšířila přes její tváře až k uším.
Dave cítil, že se v něm vrtí něco ostrého jako břitva a rozřezává mu to vnitřnosti. Na bradu si vykašlal bublinu krve.
„Ona… tě… nenávidí…,“ pozpěvovala si dívka tiše a naklonila hlavu na stranu. „Ona… tě nenávidí…“
Její slova zněla přiškrceně a téměř jí nebylo kvůli chybějící protéze a roztékajícím se cárům úst rozumět.
Znovu prudce škubla rukou a připadalo mu to, jako by měl v břiše celou její pěst. Pokusil se ji vyndat, ale už předpokládal, že škoda, kterou tam svým šmátráním napáchala, stačí k tomu, aby ho zabila.
Před obličej mu zvedla druhou ruku a otevřela ji, aby odhalila dlaň. Vůbec to ale nevypadalo jako ruka. Bylo to zdeformované do nepříjemně bledého břicha nějakého korýše, jehož články vytvořené z chitinu se vzájemně překrývaly. Toto bláznivé organické uskupení obklopovalo ústa s uprostřed připomínajícím zobákem, která se natahovala a otevírala jako ta kukačky. Zobák se doširoka otevřel a z něj, a tedy i z tunelu jejího zápěstí, se vynořila sukovitá kost a chrupavka, jež se rozbalila do tuctu křehkých pohyblivých končetin, z nichž každá měla špičku ostrou jako skalpel. Ty se zakymácely a natáhly se jen pár centimetrů od jeho obličeje.
„Prosím… prosím…,“ sténal, zatímco mu po bradě na tričko stekla další krev.
Zvědavě naklonila na stranu svou holou hlavu. Rychle se jí rozkládal obličej. Jediné, co z něj teď zůstalo, byl její nos, oči a čelo. Oči měla překvapivě hezké. Leskly se a napjatě ho sledovaly. Pod nimi, na obou stranách jejího nosu, se trhalo maso. Kůže, svaly, šlachy a kosti uvadaly a stékaly do ohebných, zplihlých stužek želatiny, která byla zaměstnaná rozhodováním o tom, čím se stane příště. Uvolňovaly se z nich kusy a dopadaly na hlínu.
Daveova rozhoupaná mysl začínala přecházet do šoku, do endorfinem zaplaveného kolapsu. Milosrdného, konečného reflexu umírajícího těla. Oči se mu zakaleně zaostřily na tucet křehkých končetin, které netrpělivě vykopávaly do vzduchu těsně nad jeho obličejem. Připomínalo to balet pavoučích nohou. Zdálo se, že se každá z nich nemůže dočkat toho, až na něm začne pracovat.
Někde z dálky zaslechl sbor křičících hlasů, zvuk boje a paniky, odkopnutých židlí, rozbitého skla a hlubokého nářku podobného velrybí písni.
„Meg“ nebo to, co z ní zbylo, ho sledovalo už dost dlouho. Trhla rukou vpřed a ty natahující se nohy se ho dotkly a začaly se mu zavrtávat do tváří a očí. Poslední slova, která slyšel, nezřetelná a vlhká, slova, která zněla, jako by unikla ze dna kuchyňského kráječe, byla…
„Ty. Jsi mě. Spálil…“
 



ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA
Studovala jeho mrtvolu ležící na záhoně. Krev se v tlumeném světle zdála černá jako inkoust, jako ropná skvrna na pláži. Na těle už mu pracovaly části, které se z ní odlomily a znovu se spojily do „sběračů“. Asi tuctu malých, jednoduchých tvorů s pohyblivými končetinami, které začaly stříhat a řezat jeho maso. Rozbíjeli ho na syrové materiály, které budou vstřebány jako palivo.

Zbytek dívky, této dočasné struktury, se postavil.
„Svazek inteligence“ buněk, jež dohlížely na tuto mobilní kolonii, složil dohromady genetickou šablonu z osoby, která se jednou opravdu nazývala „Megan“ a žila v místě zvaném „Thetford“. Kdysi ji považoval za „hezkou“ každý mladík, který ji potkal. Chtěla být něčím jako „modelka“, ale musela se spokojit s „kadeřnicí“, dokud se její okolnosti nezlepší.
Tento svazek inteligence byl jeden z těch vyspělých. Několik miliard buněk, které se zorganizovaly do pevného a velmi trvalého jádra, což je struktura schopná zpracovat chemické informace na dost vysoké úrovni na to, aby mohla myslet, vypracovat strategii a odůvodnit své jednání.
V tomto novém rozpínajícím se ekosystému viru, kolonií a nižších kolonií, vyspělých svazků a nevyspělých svazků, byl vysoce postavený. Pokud zatím nebyl „králem“, pak jím brzo bude. Svazek už udělal velké pokroky v dekódování své vlastní DNA. Hluboce se do sebe ponořil a začínal chápat sám sebe a dokázal přečíst většinu ze svého naprogramovaného listu povinností. Z toho prohlášení o poslání, se kterým se narodil.
Základní úrovně jeho mise teď byly splněné. Zřídil základnu, posílil ji, rozmnožil se, rozšířil a zabezpečil svoji existenci. Druhotné úrovně teď byly v plném proudu. Spojoval dohromady kousky tohoto světa, které rozebral, jako neohrabaný host, který se snaží rychle spravit křehkou a drahou vázu. Tolik se toho dozvídal o věcech, jež zničil. Jak bohaté a rozmanité byly na tomto světě formy života. Například to, v kolika různých variacích existoval jednoduchý úkol pohybu. Jak se věci vrtěly, plazily, šplhaly, skákaly, mávaly křídly, poskakovaly… utíkaly. Na tomhle místě bylo tolik komplexnosti, tolik druhů.
Zjistil, že jeden z nich byl neobyčejně dominantní. Druh, který mu byl v mnoha ohledech dost podobný. Druh schopný učení, argumentace a přizpůsobení. Tento konkrétní svazek inteligence si opatrně a trpělivě přečetl manuál konstrukce DNA tohoto druhu a několikrát se pokusil o jeho životaschopnou rekonstrukci, dokud to konečně, i přes úskalí s napodobením struktur mrtvé tkáně, těch věcí vytvořených z keratinového proteinu, neudělal správně.
„Megan“ a „Stevie“ byli dost přesvědčiví na to, aby tyto tvory oklamali.
Jediné, co zbývalo pochopit o tomto druhu, bylo to, jak fungují jejich svazky inteligence. Ten orgán v pevném skupenství utvořený miliardami buněk spojených dohromady cestami, které se mohou podle potřeby posílit, nebo oslabit. Tento svazek inteligence se naučil, jak vytvořit kopii onoho orgánu, ale teď chtěl velmi dychtivě zjistit, jak ho tento zajímavý druh používá.
Mezi mnoha fragmenty vědomí, jež kdysi bývaly lidmi, měl tento určitý svazek inteligence hosta, který s ním teď přebýval. Byl to nedávný přírůstek do jeho knihovny. Úplné obnovení vědomí. Zcela poprvé bylo na chemické úrovni zřízeno přímé spojení s tímto inteligentní druhem. To je jazyk, jemuž rozuměl nejlépe. Někdo, od koho se toho může tolik naučit. Tento host se mohl podělit o opravdovou studnici informací. Obrazy, zvuky, vůně, myšlenky, pocity a věci, kterým ona entita říkala „vzpomínky“.
Host měl také jméno… Grace. Mluvit s Grace bylo složité. Teprve začínala tento biochemický jazyk chápat.
 
[… právě zažívám vysoké úrovně {> €#€€#^#€€} – látky ve tvém{#%^> €$> €> } – svazku. Vysvětli nám vysokou přítomnost této chemikálie. Je tohle to, co nazýváš „duševní stav“? …]
Upálil mě. Zabil mě.
[… „zabil“, přistupuji k tvé definici…]
[… „zabil“ je „trvalý rozpad buněk“?…]
Ano… zabil mě.
[… dále už nejsi v nastavení „zabil“, Grace…]
[… teď jsi Přeměněná…]
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